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NEKAJ BESED O KNJIGI 

Etnološko raziskovanje avstralskih Slovencev ima svoje začetke v letu 1979, ko se 
je Oddelek za etnologijo Filozofske fakultete (FF) vključil v interdisciplinarni 
projekt Slovensko izseljenstvo in kultura Znanstvenega inštituta FF v Ljubljani. V 

okviru dodiplomskega študija etnologije sta bila moj prispevek v tem projektu 
seminarska naloga Slovenshi j1ovratnihi iz Avstralije (Ljubljana, Beograd 1980/81) 
in diplomsko delo o materialni, socialni in duhovni kulturi avstralskih Sloven­
cev, predstavljeno v obliki razstave v Slovenskem etnografskem muzeju in v kata­

logu Ljudje z dvema domovinama (Ljubljana 1985). Z letom 1987 sem se kot etno­
loginja zaposlila na Inštitutu za slovensko izseljenstvo Znanstvenoraziskovalnega 
centra Slovenske akademije znanosti in umetnosti (ISI ZRC SAZU) v Ljubljani, 
l~jer sem nadaljevala s preučevanjem omenjene tematike, kije hkrati postala se­
stavni del temeljnih raziskav s področja slovenskega izseljenstva na omenjenem 
inštitutu. Leta 1991 sem v magistrski nalogi Način življenja Slovencev v Avstraliji 

zaradi obilice zbranega gradiva opisala le proces izseljevanja Slovencev iz domo­
vine do njihove priselitve na peti kontinent v obdobju od konca 19. stoletja do 
leta 1980. Besedilo je bilo v prirejeni obliki in dopolnjeno z nekaterimi avtobio­
grafskimi zgodbami izseljencev čez leto dni natisnjeno v knjižni izdaji Med srečo in 

svobodo, s podnaslovom Avstralski Slovenci o sebi (Ljubljana 1992). 
Rezultat nadaljevanja opisanega dela je bila doktorska naloga Posledice »dvoj­

ne identitete« v vsakdanjem življenju avstralskih Slovencev s podnaslovom Analiza avto­
biograftj izseljencev v kontekstu etnološkega raziskovanja slovenskega izseljenstva 
(½iubljana 1994), ki sem jo uspešno obranila na Oddelku za etnologijo in kultur­
no antropologijo FF januarja leta 1995. V njej gre za dva vsebinsko ločena dela, 
in sicer v prvem za pregled in analizo etnoloških objav na temo slovenskega izse­
ljenstva med leti 1926 do 1993 in hkrati za predstavitev avtobiografske metode 
pri tovrstnem preučevanju ter v drugem za obravnavo izražanja, ohranjanja in 
spreminjanja etnične identitete slovenskih izseljencev v avstralski družbi na os­
novi njihovih avtobiografskih izpovedi -vmeščenih v zgodovinski kontekst doga-

9 



NEK1\J IIESEll O Kl'{JIGI 

janja v Avstraliji in tedanji Jugoslaviji po letu 1945 do osemdesetih let. Tej vsebin­
ski razdelitvi sledita tudi obe knjižni izdaji obsežnega doktorata s prilogami ( 408 
strani): prva je izšla v začetku leta 1999 pod naslovom Etnologija in izseljenstvo v 
zbirki Knjižnice Glasnika Slovenskega etnološkega društva (zvezek 29). Name­
njena je predvsem etnološki publiki ter vsem, ki se strokovno ukvarjajo s preuče­
vanjem izseljenstva. Drugi del doktorske naloge, kije v prirejeni in dopolnjeni 
izdaji sedaj pred vami, pa namenjam širši javnosti doma in po svetu. Po vsebini je 
logično nadaljevanje knjige Med srečo in svobodo, saj me tokrat sam proces izselje­
vanja iz Slovenije do priselitve na avstralski kontinent ne zanima več, temveč 
predstavim zgolj dogajanja v vsakdanjiku avstralskih Slovencev v času 1-uihovega 
več desetletij trajajočega bivanja tamkaj. Ta in predhodno omenjena knjiga nam 
torej zaokroženo osvetlita življenje avstralskih Slovencev, ki ga bralcem tudi to­
krat skušam približati z objavo njihovih (še ne publiciranih) avtobiograftj. 

Vsebina pričujočega besedila je tudi sicer v veliki meri nastala na osnovi 
terenskega dela in uporabe avtobiografske metode 1 med prvimi generacijami 
naših izseljencev2 v avstralskih mestih Sydney, Melbourne, Canberra in Wollon­
gong (v letih 1981/82, 1984/85 in 1990) ter zbrane domače in tuje strokovne 
literature s področja zgodovine, sociologije, antropologije, demograftje, geogra­
ftje, ekonomije ... migracij. Dopolnila sem jo še z arhivi avstralskoslovenskih dru­
štev in verskih središč ter s privatno dokumentacijo samih izseljencev. Na ta na­
čin zbrane podatke sem osvetlila z vidika manifestacije etnične identitete obrav­
navane skupine informatorjev v tujem okolju, ki se je v pogovorih z izseljenci 
sama po sebi izkazala za ključni problem njihovega načina življenja. Od tod tudi 
potreba po teoretični razlagi pojma identiteta v poglavju Identiteta - kaj je to? 
Izkazalo se je, da se je v določenem časovnem obdobju zaradi »prenosa« izvorne 
kulture - tiste, ki jo je izseljenec prinesel s seboj iz svoje prvotne domovine - v 
novo, priselitveno (imigracijsko) družbo, izoblikovala nova, t.i. dvojna etnična 
identiteta, o kateri s strani dosedanjih etnoloških raziskav o avstralskih Slovencih 
še ni bilo mnogo povedanega. 

Zato sem v knjigi namenila osrednjo pozornost prikazu izoblikovanja to­
vrstne pripadnosti k vsemu, kar za izseljence pomeni »slovensko« kot tudi k vse­
mu, kar imajo za »avstralsko«. Ta proces oblikovanja »nove« identitete posamez­
nikov v tujem okolju, in v končni fazi njihove etnične skupine (v našem primeru 

1 O definiranosti pojma avtobiografija in o uporabnosti avtobiografske metode pri razisko­
vanju izseljenstva glej Breda Čebulj Sajko, Etnologija in izseljenstvo, Slovenci po svetu kot 
predmet etnoloških raziskav v letih 1926-1993, Knjižnica GSED 29, Ljubljana 1999, str. 97. 
Mednje uvrščam tako tiste »prve« - izseljene v Avstralijo takoj po koncu druge svetovne 
vojne, kot tiste »zad1~je«, ki so prišli ~jakaj v sedemdesetih letih. Od tod torej množinsko 
pojmovanje prvih generac\j. 
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slovenske), pa ni potekal izven zgodovinskih okvirov, temveč je vključen v njiho­
vo postopno in dolgotrajno prilagajanje in vključevanje v novo- izredno etnično 
raznoliko in dinamično avstralsko družbo. Uravnavanje, izenačevanje ali celo 
pouda1janje etničnih razlik med priseljenci na avstralskem kontinentu paje ves 
povojni čas vodila uradna vladna politika, sprva z asimilacijskim, nato z integra­
ctjskim in nenazadnje z multikulturalnim pristopom do novih priseljencev. Kak­
šen vpliv je imela na življenje avstralskih Slovencev, sem opisala v poglavju Druž­

bena realnost Avstraltje in Slovenci v njej. V njem se strokovni tekst prepleta z 
doživljanji izseljencev, s čimer se teorija imigracijske avstralske politike udejanja 
v vsakdanji realnosti imigrantov (prisetjencev), katere del je tudi njihova dvojna 
(etnična) identiteta. Proces njenega oblikovanja pri posameznikih je potekal in 
še poteka na dveh nivc~jih: zunanjem, materialnem in notranjem, duhovnem. To 

je predmet poglavja Dvojna identiteta avstralskih Slovencev in temelji tako na 
teoretičnih predpostavkah identitete kot na izsekih iz življenjskih pripovedi v 
besedilo vključenih pripovedovalcev. 

In kdo so ti izseljenci, ki nam v knjigi v prvi osebi spregovorijo o svojem 
življenju in nam na ta način omogočijo »vpogled od znotraj« v družbeno-zgodo­
vinsko dogajanje? 

Njihovi osnovni podatki (ime, priimek, čas in kraj rojstva, poklic pred in 
po izselitvi, leto izselitve, kraj bivanja leta 1982) so navedeni v Seznamu informa­
to~jev, medtem ko so v samem besedilu označeni z ustrezno številko avtobiogra­
fije (A., št. ... ), ki se t~jema s številko informatorja v Seznamu. V nekaterih prime­
rih, kot sem že omenila, so bile življenjske pripovedi že natisnjene v knjigi Med 

srečo in svobodo in jih zato tokrat nav~jam le v določenih - tematiki ustreznih -
izsekih. Popolnoma nove so avtobiograftje št. 6, 8, 13 in 21. Zato te objavljam v 
celoti na koncu knjige. Originalne posnetke vseh hranim v arhivu Inštituta za 
slovensko izseljenstvo ZRC SAZU, kjer je možno preveriti ne samo vsebino živ­

ljenjskih zgodb, temveč tudi zapis pogovornega jezika informatorjev. Skušala sem 
ga ohraniti v nespremenjeni obliki in sicer: 

pri načinu transkribcije posnetih pripovedi sem upoštevala strokovne nas­
vete lektorice. Po njenem mnenju bi bil fonetični zapis govora avstralskih 
Slovencev za n<:jezikoslovce težko berljiv, transformacija pogovornega je­
zika informat01jev v knjižno slovenščino pa bi osiromašila sočnost, prepro­
stost in izvirnost njihovega načina izražanja. Zato je prišlo do kompromi­
sa: zapis polglasnikov smo opustili, dvoglasniški u smo zapisali z v (npr. 
dovg, mev, biv), predlog v pa z u ali v glede na to, kako ga je govorec 
izgovarjal. Tuja krajevna imena in osebna lastna imena ter tuje besede in 
stavke smo zapisali tako, kot se pišejo v izvirnem jeziku. Slovenska krajevna 
imena pa smo zapisali tako, kot so jih izseljenci izgovorili. Sem in tja so 
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opazna tudi variiranja pri rabi besed (npr. !agar in Jager) in pri odmikanju 

od knjižnega jezika (npr. mev in imev), kije pri enem in istem pripovedo­
valcu ponavadi manjše na začetku njegove zgodbe. Ta pojav lahko pripisu­

jemo večji začetni zbranosti in nesproščenosti informatorjev zaradi prisot­

nosti mikrofona, kar še zlasti lahko opazimo pri branju »kompletnih« av­
tobiograftj.:1 Omenim naj še, da je od njihovega nastajanja (predvsem v 
letih 1981-1982) pa do 1-uihove analize preteklo več kot dobro desetletje, 

zato jih je treba jemati kot odraz takratnega razmišljanja pripovedovalcev. 

Knjigo zaključujem s sklepnimi mislimi, v katerih sem skušala utemeljiti 
dvojno etnično identiteto obravnavanih izseljencev ter opozoriti na dejstvo, da v 

tujini živeči Slovenci prvih generacij pripadajo vsaj dvema svetovoma: tistemu 
izvornemu, kije fizično daleč stran in tistemu, kijih vsak dan obdaja. Oba sta del 

njih samih in njim je prepuščena odločitev, kdaj se poistovetiti z enim ali drugim 
ali z obema hkrati. 

*** 

Zahvala za nastanek te knjige gre mojemu možu, ki je hkrati z menoj doživljal in 

podoživljal mnogotere razdvojenosti Slovencev v Avstraliji. 

Januar 2000 Breda Čebulj Sajho 

:< Razlaga zapisa pogovornega jezika avstralskih Slovencev je povzeta po: Breda Čebuij Sajko, 
Med srečo in svobodo, Avstralski Slovenci o sebi, Ljubijana 1992, str. 1 O, 11. Besedilo je obli­
kovala lektorica knjige Marjeta Humar. 
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POSLEDICE DVOJNE IDENTITETE V VSAKDANJEM 
ŽIVLJENJU AVSTRALSKIH SLOVENCEV 

IDENTITETA - KAJ JE TO? 

Socialni antropolog Stane Južnič podaja etimološko izpeljavo besede identiteta, 
ki naj bi v slovenščini pomenila istovetnost. 4 Glede na njeno pomensko razveja­
nost ločimo dve vrsti identitete: osebno (ki se nanaša na posameznika in je se­
stavljena iz avtoidentifikacije, torej tiste identitete, kijo posameznik pripiše sam 
sebi, in identifikacije, kijo posamezniku določa družba) in skupinsko (taje lah­
ko izredno heterogena, kot je heterogena pripadnost različnih članov določene 
družbe). Pri opredeljevanju identitete so pomembni tudi njeni pojavni vidiki: 
individualnopsihološki, antropološki, religiozni, ideološki, družbeni, kulturni, 
politični itd., iz katerih prav tako izhajajo različne identitete oziroma, po ome­
njenem avtorju, pripadnosti. Pogoj za obstoj vseh nadaljnjih identitet človeka pa 
je njegova telesna identiteta, tj. njegovo poistovetenje z lastnim telesom.r. 

Bolj kot ta sta za nas zanimivi osebna in skupinska identiteta posameznika. 
Ker se z njim v tem besedilu stalno srečujemo preko njegove pripovedi o sebi, n~j 
omenim še mnenje analitikov avtobiograftj (npr. Petra Niedermiillerja) pri obli­
kovanju gornjih identitet: prva omenjena se oblikuje že s tem, ko se pripovedova­
lec zaveda zaporednosti opisanih dejanj in dogodkov, medtem ko drugo ome­
njeno posameznik gradi vzporedno z zavestnim ohranjanjem svojega odnosa s 
skupnostjo.'; Oblikujeta se torej v odnosu posameznika do samega sebe in do 
drugih. Pogojeni sta s človekovim samozavedanjem svojega položaja v družbi. 
Tudi osebna identiteta, kije sicer individualnega značaja, ni popolnoma odvisna 
le od osebnih zaznav posameznika, temveč tudi od zaznav soljudi, iz česar sledi, 
da »V končni instanci posamezniku identiteto določajo drugi.«7 Z ajo je indivi-

4 Stane Južnič, Identiteta, qubljana 1993, str. 11. (Glej tudi France Verbinc, Slovar tujk, Ljublja­
na 1987, str. 279.) 
Več o tem:Južnič, Identiteta, str. 20-97. 

" Več o tem: Peter Niedermtillcr, From thc Stories of Life to the Life History: I-listoric Con­
text, Social Processes and the Biographical Method, Lije History as C11lt11ml Constrnction/ 
Pe1for111ance (ur. Hofcr Tam,is, Nieclermtiller Peter), Budimpešta 1988, str. 451-473. 

7 Južnič, Identiteta, str. 102. 
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duum soudeležen v skupinski (družbeni) identiteti, za katero smo že ugotovili, 
daje zaradi večplastnosti in slojevitosti človekovega identificiranja, neustaljena. 
Mnogokrat se prekriva z drugimi vrstami skupinskih identitet. Ena izmed njih je 
tudi »premakljiva identiteta«, do katere pride zaradi »splošne mobilnosti sodob­
ne razvite družbe.«8 V to gibanje je, med ostalim, vključeno tudi spreminjanje 
položaja posameznika v procesih družbenih sprememb in v procesih njegove 
fizične mobilnosti, npr. emigriranja. Za emigrante paje značilno, da ima njihova 
identiteta v novem okolju »nešteto vidikov,/', namreč toliko, kolikor je razlik (ra­
sna, etnična, kulturna ipd.) med njimi in domačini. Tudi ti »vidiki« so sestavni 
del skupinske identitete. 

Oblikovanje identitete je torej dinamičen proces, ki poteka v okviru druž­
benega procesa, kar poudarjajo tudi avstralski sociologi (npr. Tim Rowse, Albert 
Moran 111 ). Kot element subjektivne realnosti je tako kot celotna subjektivna real­
nost v dialektičnem razmerju z družbo. Namreč: ko se identiteta izkristalizira,jo 
»družbena razmerja vzdržujejo, spreminjajo in celo preoblikttjejo« 11 , in obratno: 
tudi identiteta v enakem vrstnem redu vpliva na družbo. Dajo lahko pravilno 
razumemo,jo je potrebno vedno umestiti v tisto družbeno realnost, v kateri je. V 
njej se posameznik poistoveti z družbenimi skupinami, ki jim pripada ali bi jim 
želel pripadati, sprejme njihove vrednote, svetovni nazor, vzorce obnašanja ipd. 
Na ta način se v procesu socializacije, podružbljanja postopno identificira s svojo 
družino, lokalno skupnostjo, s širšimi skupnostmi (političnimi, kulturnimi, umet­
niškimi itd.), z etnijo, človeštvom. 12 

Poglejmo, kako identiteto osvetli še socialna psihologija, ki pri njenem 
oblikovanju pouda1ja ravno omenjeni proces socializacije in še zlasti socialne 
interakcije posameznika z drugimi. Le-ti mu, kot pravi Mir:jana Nastran-Ule, pred­
stavljajo »'ogledalo', v katerem se ... opazuje«. 1~ Ravno ta t.i. efekt ogledalnega 
jaza, v katerem posameznik prepoznava sam sebe v upoštevanju ali zavračanju 
mnenj drugih o njem, vpliva na oblikovanje njegove identitete. Socialni psiholo­
gijo pojmujejo množinsko injo imajo za »tiste duševne in vedenjsko/delovanj­
ske značilnosti posameznika, ki predstavljajo enotnost življenja in doživljanja skozi 
različne socialne situacije«. 14 Delijo jo na osebno, socialno in identiteto jaza. Za 

" Prav tam, str. 132. 
" Prav tam, str. 138. 
111 Več o tem: Tim Rowse, Albert Moran, »Peculiarly Australian« - The Political Construction 

of Cultural Identity, Jlustralian Society (ur. Encel S., Berry M., Bryson L. in dr.), Melbourne 
1988, str. 229. 

11 Peter L. Berger, Thomas Luckmann, Družbena konstrul,cija realnosti, Razprava iz sociolog\jc 
znanja, qubljana 1988, str. 160. 

12 Identifikacija, Sociološki leksikon, Beograd 1982, str. 220, 221. 
1" Mirjana Nastran-Ule, Socialna psihologija, Ljubljana 1992, str. 366. 
14 Prav tam, str. 367. 
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razliko od Južniča prva »zajema povsem individualne značilnosti posameznika in 
ajegovo sposobnost dclovanja« 1"; druga (v primeru Južniča skupinska) je »celota 
normativnih pričakovanj, ki jim mora ustrezati posameznik v neki socialni situa­
ctji in identifikacij, s katerimi ga ... prepoznavajo ... drugi ljudje« 11;; z ohranja­
njem ravnotežja med osebno in socialno identiteto pa posameznik pridobi iden­
titeto jaza. Le-ta se mora »v vsakem novem interakcijskem procesu in v spremem­
bah življenjske zgodovine posameznika« 17 na novo oblikovati. Ker to oblikovanje 
ni vedno uspešno, prih~ja do »identitetne krize posameznika.« 18 Da pa bi se kljub 
temu neprekinjeno ohranjala, mora individuum pridobiti štiri sposobnosti: vživ­
lja1-ue v druge, toleranca do nejasnosti normativnih pričakovanj družbe oziroma 
drugih ljudi, distanca do vlog, katerih nosilec je, in predstavitev sebe v socialnih 
situacijah. 1!1Vendar pa se v modernih poindustrijskih družbah, v katerih se rušijo 
tradicionalne vloge posameznika, podira tudi trdni, stabilni jaz. Človek postaja 

čedalje bolj individualizirano bitje, ki se v iskanju samega sebe izgublja v občut­
kih, daje »vse mogoče«, s čimer se odpir~jo številne možnosti njegove identifika­
ctje. Ravno zaradi te »izbire« postaja identiteta posameznika čedalje bolj nepo­
polna, delna, razpršena -sodobni socialni psihologi jo imenujejo tudi »skrpana« 
(patchwork identity). 20 

Naj na kratko omenim še etnološki vidik opredeljevanja identitete: v tej 
zvezi beremo npr. v Traditiones, da je identiteta »vselej povezana ... z usodnim 
vrednotenjem lastnega jaza, s seboj in <lrugimi.«21 Vrednotenje je, po mnenju 
obeh avtorjev, Maserja in Toscherja, posledica interakcij posameznika z drugi­
mi. Dokaj nenavadno identiteto v povezavi z ljudsko arhitekturo opredeljuje Ju­
vance v Glasniku, ko pravi, daje le-ta »splet značilnosti,je sestav, ki mu ni mogoče 

določiti m<:i, ne pomembnosti in ne poudarkov. To je prepoznavnost prostora, 
časa, naroda in ne- nazadnje posameznika.«22 Prav gotovo oba primera nista osam­
ljena v prizadevanjih etnologov pri opredeljevanju identitete. Pa vendar je s tega 
zornega kota slabo definirana. V podobnem, čeprav nekoliko boljšem položaju, 
je etnična identiteta, kije med vsemi ostalimi najpogosteje predmet etnološkega 
zanimartja. Pri prizadevanjih za njeno določitev so si nekateri etnologi23 pomaga-

1" Prav tam. 
i,; Prav tam. 
17 Prav tam, str. 368. 
1" Prav tam. 
1" P1·av tam. 
2" Prav tam, str. 376. 
21 Johannes Maser, Ernst Toscher, »Imajo nas že za Jugoslovane«, Traditiones 18/1989, str. 

89. 
22 BorntJuvanec, Ljudska arhitektura med identiteto in internacionalizmom, GSED 33/1993, 

št. 1, str. 24. 
2" Npr.: Marko Terseglav (v razpravi Etnos med etnolog\jo in filozof\jo, Migracijske teme 5/ 
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li z ugotovitvijo antropologa Frederika Bartha o njenem subjektivnem značaju, 
kije arbitrarno vezan na kulturno dediščino.21 Drugi pa so, prav tako ob prebira­
nju tujih antropoloških del, pri raziskovanju etnične identitete poudarjali pre­
pletenost in soodvisnost dejavnikov »iz kulturne, družbene in psihološke sfere«, 
brez katerih je »ne moremo zajeti ... v njeni celovitosti.«25 

Etnična identiteta je bila nenazadnje ves čas v središču pozornosti tudi v 
etnološkem raziskovanju slovenskega izseljenstva. 21; Bolj kot sama definiranost 

pojma etnična identiteta so etnologe zanimali znaki njenega izražanja v življenju 
določene skupine ljudi. Mednje so uvršali načine »bivanja, oblačenja, vrednote­
nja, društvovanja«27 in še druge kulturne sestavine iz vsakdanjega življenja, ki so 
jih, poleg jezika, imeli za eno »temeljnih etničnih značilnosti«.28 Pojavljala pa so 
se tudi vprašanja glede upoštevanja »neoprijemljivih« elementov- »psiholoških 
mehanizmov, simbolnih občutij ... mentalitete«2!1 v etnološkem raziskovanju et­
nične identitete, saj sta »standardizacija in poenotenje materialne kulture v na­
šem času ... etnične značilnosti s tega področja že skoraj docela zabrisali«.~11 Iz 

tega zornega kotaje bila plodna razprava o spremenljivosti etničnih simbolov 
znotraj analiz posameznih delov ljudske kulture:ll. na osnovi katerih posamezniki 
ali skupine izražajo svojo etnično pripadnost. Le-ta je v primeru v raziskavo vklju­
čene skupine avstralskih Slovencev, kot bomo videli, postala razpoznavna po za­
slugi njihovega spontanega pripovedovanja o svojem življenju, kije zaradi dejs­
tva, da so v določenem času emigrirali v tujino in s tem zapustili svojo domovino, 
postalo obremenjeno z izražanjem takšne ali drugačne etnične pripadnosti. To 
paje hkrati značilnost tudi drugih razseljenih narodov. Zato se pridružujem mne­
nju Inte Carpenter, kije v raziskovanju razseljenih Litvancev prišla do zaključka, 
da bi bile njihove avtobiograftje, če bi živeli doma, zagotovo manj obremenjene 
z vprašanji etnične identitete.~2 

1989, št. 2-3, str. 155), Ingrid Slavec (Etnološko preučevanje etnične identitete slovenskih 
izseljencev, DD 1/1990, str. 313). 

24 Frederik Barth, Introduction, Etlmic Groups and Boundaries, The Social Organization of 
Culture Difference, Bergen, 1969. 

2" /Daša Hribar/ Eugen E. Roosens, Creating Ethnicity, Et l (52) / 1991, str. 240. 
2,; Več o tem: Čebulj Sajko, Etnologija in izseljenstvo, str. 58. 
27 Slavko Kremenšek, Etnološka topografua slovenskega etničnega ozemlja, Uvod, Poročila, 

ETSEO, Ljubljana 1976, str. 37. 
28 Prav tam. 
2'' Daša Hribar, Simpozij Lokalno-regionalno-nacionalno, GSED 31/1991, št. 3-4, str. 120. 
"" Slavko Kremenšek, Etnološki razgledi in dileme 4, Knjižnica GSED 20, Ljubljana 1990, str. 

10. 
" 1 Terseglav, Etnos. 
" 2 Glej Inta Carpenter, Exile as Life Career Model, Lije Hisloty as Cultural ... , str. 329-344. 

16 



POSLEDICE IJVC\JNE IDENTITETE V VSAKDA~JEM ŽIVl,JENJU AVSTR,\1-~KIII SLOVENCEV 

DRUŽBENA REALNOST AVSTRALIJE IN SLOVENCI V NJEJ 

Zgodovina Avstralije je nesporno povezana z naglim naraščanjem priseljenega 

prebivalstva na kontinent, čemur lahko sledimo od leta 1788 dalje, torej od za­
četka britanske kolonizacije. Le-ta je povzročila dva demografska procesa: sprva 

rapidno upadanje domorodskega prebivalstva, ki se je šele po letu 1945 začelo 
postopno obnavljatP\ ter konstantno priseljevanje najprej Angležev, Škotov in 

Ircev in od začetka 19. stoletja dalje še drugih etničnih skupin. Ker je na imigra­

ciji, procesu, ki še danes traja, ves čas temeljila usoda Avstralije in ajenega prebi­
valstva, zavzema priseljevanje na peto celino primarni položaj v njeni zgodovini, 
politiki, gospodarstvu, kulturi in nenazadnje tudi v vsakdanjem življenju tistih, ki 
se imajo za Avstralce (belci z anglosaksonskim poreklom, rojeni v Avstraliji), in 

tistih, ki so se tjakaj na novo priselili ( t.i. novi Avstralci). 
Mednje sodijo tudi avstralski Slovenci kot ena izmed več kot stotih etnij na 

peti celini. Večina njih se je tjakaj priselila po letu 1945:H -v obdobju asimilacij­

skega pristopa avstralske vlade do novih priseljencev. Zato je za boljše razumeva­
nje njihovih interpretacij izse~jenskega življenja potrebno spoznati najprej ob­

dobje »popolnega stapljartja z avstralsko kulturo« (1947-1966), temelječega na 

predvojnih rasističnih in velikobritanskih težnjah po ohranitvi etnično homoge­
ne »avstralske rase«; nadalje - kratek prehodni, t.i. integracijski čas ( 1966-1972), 
v katerem seje postopno začela spreminjati britanska identiteta avstralske popu­
lacije; ter najnovejši avstralski multikulturalizem (od leta 1972 dalje), s katerim 

je bila uradno pott:jena etnična heterogenost avstralske družbe. 
Zanimala nas bo predvsem »uradna imigracijska filozoftja« posameznih 

povojnih obdobij, torej tisto družbeno ozadje, v katero se uvršča povojni potek 

"" Ob prihodu belcev jih je bilo 300.000 (Australian Information Service, Australia- an Intro­
duction, Canberra 1981, str. 11), leta 1901 67.000 Uock Collins, Migrant Hands in a Distanl 
Land, Australia's Post-war Immigration, Sydney 1988, str. 19), leta 1976 pa 160.915 (Au­
stralian In formati on Service, Australia, str. 11). 

"' Gl~j Čebu\j Sajko, 1Wedmčo ... , str. 39-78. 
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življenj novih Avstralcev, med rtjimi tudi Slovencev. Ne glede na njihov vzrok izse­
litve iz Slovenije (ali tedarueJugoslavije) je večina v nalogi obravnavanih izseljen­
cev med leti 1947 in 1968 prišla v Avstralijo z oznako »razseljena oseba« (displaced 
person - D.P.) ali »begunec« (refugee - reffo). Položaj obeh je bil izenačen in 
določen z imigracijsko politiko. Le-ta je, kot je že bilo omenjeno, neposredno vpli­
vala na način življerua priseljencev, ki je ravno zaradi 1-uihovega statusa potekal po 
ustaljeni poti: prihod, zbirno taborišče (kamp, !agar, »hostel«) - selitve po Avstra­
liji (menjava zaposlitev in bivališč) - ustalitev (stalna zaposlitev in bivališče, zago­
tovljena eksistenca, družinsko življenje, pridobljeno znanje pogovorne anglešči­
ne). To so hkrati glavni stebri v poteku življenj avstralskih Slovencev. Kako so jih 
doživljali, nam pojasnjujejo izseki iz njihovih življenjskih zgodb. 

OBDOBJE ASIMILACIJE 

Število prebivalcev v Avstraliji se je po letu 1788 ves čas povečevalo zaradi 
novih priseljencev. Vse do leta 1947 so med njimi prevladovali imigranti z britan­
skega otočja in Irske, katerim so se občasno pridružile tudi druge etnične skupi­

ne, kar je bilo odvisno od naraščanja ali upada1-ua potreb po novi delovni sili v 
avstralskem gospodarstvu. Prvi etnično izredno raznoter valje prišel v Avstraltjo 
v času zlate mrzlice (v petdesetih letih 19. stoletja): prebivalstvo se je takrat zara­
di kitajskih, nemških, poljskih, ameriških, skandinavskih in madžarskih iskalcev 
zlata povečalo več kot za trikrat~'', medtem ko je konec istega stoletja, v obdoqju 
gospodarske krize v devetdesetih letih, naraščalo le za 0,2 odstotka letno%, v dvaj­
setih letih tega stoletja, ko so Združene države uvedle ostre omejitve priseljeva­
nja, pa so se v Avstralijo v ve~jem številu naseljevali predvsem Grki in Italijani.~7 

Prebivalstvo (brez upoštevanja domorodcev) seje torej od leta 1788 do leta 1810 
povečalo od 1030 na 10.000, leta 1850 na 405.000, leta 1900 na 3,8 miltjonov in 
leta 1947 na 7,5 milijonov_:ix 

Leta 1901 so se britanske kolonije (Novijužni \-\7ales, Viktorija, Zahodna 

in Južna Avstralija, Queensland, nek~j let kasn~je pa še oba teritorija: Severni in 
Avstralski zvezni) povezale v avstralsko federacijo (Commonwealth of Australia) 
s svojim parlamentom, ki paje, kljub večji politični, gospodarski in upravni avto­
nomiji, še vedno ostala v okviru britanskega imperija. Od tedaj dalje so Avstralci 

"" Od 405.000 naseljenih je število naraslo na 1 145.000 (Collins, Migrant Hamls, str. 19). 
'"; Prav tam. 
"7 James J II pp, Waves of Migration to Australia, Stories of il 11s tralian Migration ( 11 r. John Hardy), 

Sydney 1988, str. 23. 
"" Collins, ivligrant Hands, str. 19. 
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z novo državno oblastjo začeli sami kreirati imigracijsko politiko. V istem letuje 
živelo na kontinentu 2.914.000 ljudi, rojenih v Avstraliji, 860.000 priseljenih pre­
bivalcev ( od tega je bilo od desetih osem Britancev ali Ircev ostalih 76.000 iz 

evropske celine, 27.000 Kitajcev in 26.000 Novozelandcev) ter 65.000 domorod­
cev_:ii, 

Že britanska imigracijska politika naseljevanja Avstralije je bila asimilacij­

sko usmerjena do nebritanskih priseljencev, leta 1901 paje parlament nove fede­
racije tovrstni pristop uzakonil z znanim imigracijskim restriktivnim zakonom 

(The Immigration Restriction Act), s katerim je vlada začela uradno izvajati rasi­
zem oziroma »belo avstralsko politiko« (»White Australian Policy«). Z njim je 

bilo še dodatno omejeno priseljevanje Kitajcev in prebivalcev pacifiških otokov, 

ki so že od srede 19. stole~ja dalje bili nezaželjeni priseljenci v Avstraliji, v letih 
1901 do 1940 pa so posledice omenjenega zakona čutili tudi neangleško govore­

či imigranti iz južne in vzhodne Evrope. Takoj po koncu druge svetovne vojne je 
bila avstralska družba po svojem poreklu v veliki večini britanska, saj je bil vsak 

deseti priseljenec rojen izven Avstralije - v tričetrt primerih v Veliki Britaniji ali 
na Irskem:w Zaradi tega ni nič presenetljivega, daje bil »avstralski način življe­
aja« poistoveten z angleškim. 

Tipično avstralsko je takrat pomenilo vse, kar je bilo vezano na britansko 

tradic\jo. Ker paje bila tudi ta prinesena »od drugod«, seje v času v astralskem 
naravnem in družbenem okolju preoblikovala in se prilagodila predvsem tropski 
in subtropski klimi, delovnim navadam Avstralcev, njihovim duhovnim in fizič­

nim potrebam, nenazadr~je tudi njihovemu socialnemu poreklu in vplivom, ki so 

jih do tedaj prinašali 1~im tt~ji življenjski stili. V knjigah Waltzing Matilda (1943) 
in Introducing Australia ( 1947), ki opis~jeta obdobje, o katerem govorimo, pa so 
se za »prave Avstralce« vendarle imeli zgolj tisti z britanskim poreklom. Prikaza­
ni so kot »Angleži s pravim angleškim instinktom, hladno vljudnostjo in grobim 

obnašanjem. Sled~jeje posledica izoliranosti kontinenta od ostalih celin in po­
ma~jkanja kulture Stare civilizac\je.«41 O njihovih tipičnih prehrambenih nava­
dah je rečeno, da Avstralci »ne preživ\jo dneva brez mesa. Jedo ga za zajtrk, do­

poldansko malico, za kosilo, popoldansko malico in za večerjo.«42 Nepogrešljive 

so bile še »ribe, maslo, surova, nezačinjena zele1~java, pečen ali kuhan krompir, 
čaj in pivo.«•1:1 Še zlasti uradniki v administrac\ji so bili po izgledu podobni an­
gleškim v »belih dokolenkah, kratkih rjavih hlačah, belih srajcah, temnih krava-

:<!, Prav tam, str. 20. 
40 Prav tam. 
41 Arnold L. 1-Iaskcll, Waltzing Matilda, A Background to Australia, London 1943, str. 64. 
4~ Prav tam, str. 65. 
4" Prav tam. 

19 



POSLEDICE DVOJNE IDENTITETE V VSAKDANJDI ŽIVl,JENJU AVSTRAI-~KIII SLOVENCEV 

tah in črnih čevljih« 44 , medtem ko so v ženskih oblačilih, »ki so večno spomla­
danske in poletne«, prevladovali lahki materiali in svetle barve. Lastniki ovčjih 
farm so po zunanjem videzu spominjali na zanemarjene ameriške kavboje, ki so 

poleg vsakodnevnih opravil našli čas še za posedanje v »pubih« (gostilnah), »kjer 
ženske nimajo vstopa« in »kjer se moški postavljajo s številom glav svoje živine.«45 

Bivališča Avstralcev so v tistem času bile večinoma »enodružinske hiše, le v me­
stih nekateri živijo v nizkih stanovanjskih blokih brez centralne kurjave.« Značil­
na za naselja je bila »rdeča strešna kritina.«41; Njihov jezik je bil »akademska an­
gleščina redkih intelektualcev« ali pa mešanica različnih lokalnih izpeljank an­
gleških in ameriških izrazov, v katerih so besede, »ki vsebujejo samoglasnike 'a' 
in 'ai' izgovarjali z dolgim 'i'.«47 Nezadovoljstvo nad človekom ali dejanjem so 
Avstralci izražali z najpogostejšimi kletvicami »bloody« (preklet, hudičev), »ba­
stard« (pankrt, podlež, ničvrednež; dobronamerno so jo uporabljali tudi v nago­
voru prijatelja) in » bugger« (homoseksualec, falot, cepec) _4x V religiji je bilo naj­
več pripadnikov anglikanske cerkve (Church of England), za njimi so jim po 
številu sledili rimokatoličani (Church ofRoman). Najštevilnejši so bili torej pro­
testantje, poleg katoličanov paje bilo tudi veliko prezbiterijancev, metodistov in 
baptistov. 4!' Že takrat je bil »cricket« nacionalni avstralski šport; poleg njega je bil 
zelo popularen nogomet, prilagojen avstralskim pravilom; golf in tenis so igrali 
poslovneži, kegljanje paje bilo značilno za upokojence, medtem ko so koajske 
dirke veljale za »splošno obsedenost Avstralcev.«''11 Podobno je bilo z igrami na 
srečo (»gambling«), ki stajih zaradi množične razširjenosti avtorja obeh knjig 
uvrstila med športne dejavnosti. In končno: za »prave« Avstralce je bila značilna 
močna želja po obisku »dežele Matere« (»Mother Country«), od koder so izvirali 

njihovi predniki ter, v primerjavi z Evropejci, maajvrednostni kompleks. Le-ta se 
je izražal vsaj na dva načina: s poudarjanjem superiornosti Avstralije proti evrop­
skim neangleškim in ostalim priseljencem, zavedajoč se pri tem skromnega last­
nega intelektualnega potenciala, ter s statusnim vrednotenjem uvoženih evrop­
skih (predvsem britanskih) in ameriških industrijskih izdelkov, kijih je že takrat 
uvažala Avstralija.''' Takšno stanje, kot pravi eden izmed avtorjev obeh knjig, Hart­
ley, je povzročalo omejene možnosti za razvoj avstralske inteligence, ki bi bila 
sposobna razvijati lastno znanje in produkcijo. 

44 Grattan C. Hartley, lntroducing Australia, New York 1947, str. 196. 
4' Haskell, Waltzing, str. 71. 
4'; Hartley, Jntroducing, str. 197. 
47 Prav tam, str. 192. 
48 Prav tam, str. 193. 
4!' Prav tam, str. 198. 
" 11 Prav tam, str. 200. 
•• 1 Haskell, Waltzing, str. 69. 
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Tega se očitno niso zavedali povqjni načrtovalci naseljevanja petega konti­

nenta, med katerimi je od leta 194 7 dalje imel n,'.jpomembnejšo vlogo Arthur 

Calwell, tedanji avstralski minister za imigrac\jo in neizprosni zagovornik asimi­

lacijske politike. Njegov poglavitni ciljje bil ohraniti predvqjno etnično razme~je 

prebivalstva in zgraditi »Veliko Britanijo na drugi strani oceana.« 

Leta l 945je bilo avstralsko gospodarstvo opustošeno (predvsem težka indu­

str\ja, gradbeništvo, transportne d<':javnosti, zdravstvo, šolstvo). Primanjkovalo je 

novih delovnih moči, vqjaška obramba dežele je bila zaradi redke nase\jenosti ne­

mogoča in med Avstralci je prevladoval strah, daje prazen kontinent lahek plen za 

nove kolonizatorje. Calwell sije pod geslom »Moramo poseliti deželo, drugače jo 

izgubimo« zamislil 2-odstotno letno rast prebivalstva, od katerega n~j bi 1 odstotek 

predstav\jal naravni prirastek, 1 odstotek pa imigrac\ja (kar je takrat pomenilo 

70.000 novih ljudi na leto).''~ V etnični sestavi priseljencev n~j bi v bodoče vladalo 
razme1:je deset Britancev na enega Nebritanca_,,:i Pn1i bi v deželo prih,'.jali svobod­

no, z brezplačnim transportom in brez vsakršnih omejitev; medtem koje za ostale 

avstralska vlada predvidevala nadaljnje selekc\je, po katerih bi samo izbranim, t.i. 

»assisted migrants«, pomagala pri financiranju poti. S tem bi si zagotovila stalno 

kontrolo nad etničnim poreklom, spolom, poklicem, staros~jo in zdravstvenim sta­

njem novih priseljencev. Med njimi so bili za Avstralce m~jbolj spr<::jemljivi Nord\j­

ci, ki sojih v svqjih rasnih teor\jah zaradi geografske bližine povezovali z Britanci in 

jim obljubljali prednost pri iskanju stanovanj ter dobro plačanih zaposlitev. 

Priselitvena politika avstralske povojne vlade je nadalje temeljila na priča­

kovanjih, da se lahko vsak nauči angleščine; na ta način n~j bi med sebqj poeno­
tili različne vrednote, tradic\je, upanja in celo religije različnih etničnih skupin. 

Poleg znanja enotnega jezika je bilo v načrtu, da bi sprejemali predvsem imi­
grante, ki bi se za stalno naselili v Avstral\ji; med njimi naj bi bili Nebritanci 

nekvalificirani delavci, ki bi v novem gospodarstvu opravljali težka fizična dela, s 

čimer ne bi postali konkurenti v tistih službah, ~jer so bili zaposleni Avstralci. 

Ker bi se etnije s porokami pomešale med seboj, bi bila s tem onemogočena 

getizacija avstralske družbe, predvsem pa bi bilo potrebno vzpodbt~jati mlade 

družine k naraščanju prebivalstva, rqjenega v Avstral\ji. 

Takšna je bila Calwellova predstava o takqjš1~ji asimilaciji vseh neangleško 

govorečih imigrantov, pri čemerje načrtno zanemaril vse doteda1~je britanske in 

avstralske neuspele poskuse izv,'.janja več kot stole~je in pol tr~jajočega nasilnega 

vključeva1~ja avstralskih domorodcev v kulturo belcev.''' Podobno je ignoriral tudi 

··~ Collins, Migrant I-Iands, str. l\J. 
''" Jupp, \·Vaves of fvligration, str. 25. 
,., Primerjavo med duševnimi težavami neangleško govorečih i111igra11tov in avstralskimi do­

morodci _je v svoji knjigi Mavrihw kača (Radov\jica 1991) naredil psihiater Jurij Zalokar. 
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dejstvo, daje asimilacijska politika, zaradi rasnih razlik, nespr<=;jemljiva še zlasti 
za Neevropejce. »Avstralska rasa« naj bi se, po njegovem, formirala na osnovi 
homogene družbe, pretežno anglo-keltskega porekla, v kateri bi bila britanska 
kultura vzor avstralski identiteti. 

Že v istem letu, tj. 1947., ko se je začela izvajati Calwellova politika, se je 
izkazalo, da v Veliki Britaniji ni več na voljo predvidenega populacijskega poten­

ciala za priselitev v Avstralijo. Poleg tegaje po koncu vojne v begunskih taboriš­
čih v Nemčiji, Avstriji in Franciji čakalo na deportacijo okoli osem milijonov raz­
seljenih oseb.'''' Tako je vlada že v prvem letu spremenila Calwellove načrte o 
bodoči etnični strukturi novih Avstralcev. Čeje hotela izpolniti zastavljeno letno 
vsoto novih priseljencev,je morala začeti sprejemati evropske begunce. Zanje je 
Calwell v novih okoliščinah postavil ostrejše kriterije: prioritetni so postali Li­
tvanci, Latvijci in Estonci (kot »delavci težaki, neintelektualci«''i;) in še to le sam­

ski moški in ženske, ki v času vojne niso sodelovali z nemško vojsko. Nad mini­
strovo »izbiro« seje pritožila mednarodna begunska organizacija IRO (lnterna­
tional Refugee Organization), kije transportirala begunce v imigracijske države. 
Tako je med »zaželjene« nove Avstralce za Ukrajinci uvrstil še Slovake, Čehe, 
Jugoslovane, Poljake in Žide.';7 

Še preden je prišla v Avstralijo prva skupina 12.000 »Bal tikov« (tako so 
Avstralci imenovali prebivalce baltiških dežel''8), so se novim pogojem sprejema­
nja priseljencev postavili po robu avstralski delavci, ki so se bali izenačevanja na 
delovnih mestih. Zaradi tega je vlada leta 194 7 omenjene prve prišleke sprejela 
kot poskusno skupino, na kateri je preizkusila svoje asimilacijske pritiske v prak­
si: zanje je preuredila bivša vojaška skladišča v zbirne kampe v bolj ali manj geo­
grafsko izoliranih krajih; nadalje je z delovnimi pogodbami obvezala begunce k 
dvoletnemu opravljanju tistih del, ki so jim jih dodelili vladni uslužbenci za zapo­
slovanje; to je z drugimi besedami pomenilo ločitev družinskih članov, zaposlitev 
moških pri najtežjih fizičnih opravilih v težkih življenjskih pogojih (pri gradnji 
železnic, cest, sekanju sladkornega trsa, v premogovnikih, železarnah, v avtomo­
bilski industriji ipd., lociranih v notrartjosti in v nenaseljenih območjih celine) 
in zaposlovanje žensk kot služkinj ali delavk za tekočim trakom (večinoma v pre­
hrambeni predelovalni industriji). S tem je bilo omogočeno nemoteno napre­
dovanje avstralskih delavcev na višja delovna mesta v boljših delovnih pogojih in 
fizična ločitev med njimi in novo delovno silo. Ker je bilo zaradi neznartja angleš­
kega jezika prvim baltiškim beguncem onemogočeno javno izkazovanje nezado-

.,., Collins, Migrant Hands, str. 53. 
;,; Prav tam, str. 54. 
''7 Prav tam. 
;a Prav tam. 
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voljstva z nemogočimi življenjskimi razmerami, so dajali vtis prilagodljivosti. Vsem 
tistim pa, ki se niso uklonili novemu okolju, je vlada zagrozila s povratkom v 

Evropo. 
Na ta način je Calwellov »poskus« uspel, saj so bili »'Baltiki' v okviru danih 

pogojev sprejemljivi za avstralsko prebivalstvo.«''!' Da bi ladijski transport novih be­
guncev iz Evrope nemoteno potekal.je ome~jeni minister moral zadostiti pogo­
jem mednarodne begunske organizacije in leta 1949 odpreti avstralska vrata še 
vsem ostalim evropskim narodom. Tako je Avstralija med leti 1947 in 1951 spr':jela 
180.000 vzhodnoevropskih beguncev (Estoncev, Latvijcev, Litvancev, Poljakov,Ju­
goslovanov, Madžarov, Rusov in Ukrajincev)rn1, med katerimi so bili tudi Slovenci. 

Po ustnih virih naj bijih med letoma 1947 in 1949 prišlo okoli 200.lil Po 
izkrcanju, večinoma v pristaniščih Melbourna ali Sydneyja, so jih skupaj z ostali­
mi begunci prepeljali v taborišče Bonegilla (na meji med Viktorijo in Novim 
Južnim Walesom) ali v Bathurst (blizu Sydneyja): 

» U J\llelbourne smo jJrišli dvanajstega novembra devetinštirdesetega leta. Ko 

smo tam jnistali, smo ostali jJrelw noči na ladji. Drugi dan zjutrej je vlak 

fnšov in jJolovica naših emigrantov, torej šesto njih, je šlo najfmj na taj vlak 

zjutrej. OdjJeijali so jih za lager Bonegilla. Po/Jovdan, moja številka je bla 

jJrelw šesto, smo mi jnšli na vrsto. Nas so uhrcali. Smo se jJoslovili ot jJosathe, 

ki nas je jJripeijala u Melbourne, in smo jJočasi jJotem otšli jJrema Bonegilli. 

U lageru so nam talwj dodelili eno veliko baralw. Usah si je zbrav tollw jJostl, 

lwllw je za svojo Jamilijo trebav. Svoje f)(lr stvari, hi jih je imev, rukzak ali 

mali lwfe1~ je vrgu /Jod jJostlo. In to je blo use. 

Drugi dan smo se morali sjJet regist1irat, na novo lelwrski jJreglet. lvloral smo 

iči na Department for Labour [oddelek za delo]. Tam so nam talwj uzeli 

ime, da smo lahlw dobili jJomoč. Zdej več nismo bli emigranti, zdej smo bliže 

bresjJoselni Avstralci in smo lahko dobili denar usahe štirnajst dni - to je bla 

brezjJoselna jJotjJora. Žene, Id so mele otroke, so dobile jJotjJOro za svoje otrolw 

usak mesc. No, in tam smo morali čalwt, da smo dobili delo.« (A., št. 2) 
» ... tako smo usi Lucije iz ladje otšli u Bathurst, centralno zbirališče za emi­

grante. To je na eni jJlanoti blizu starega mesta Bathurst. 

So ble ene vojaške barake, ki so jih imel jJrej med vojno. In tja not so nas dal. 

Tam so nas dal mošl,e u eno taborišče, ženske in otroke u drugo. Nekatere 

družine so j1a mele srečo, da so dobile manše sobe, nellteri so si tut /mrl, /,er 

tam je blo zelo mrzlo. Hrane je blo ogromno, samo ne hrane, ki smo jo mi 

lahlw jedl. To je bla avstralska ovca, kuhana na avstralski način. To nam je 

'''' Prav tam, str. 55. 
i;o Prav tam. 
mA., št. l. 
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Sl. 2: Skupina Slovencev čak,~joč v Melbournu na oclhocl v Bonegillo l. 194 7 
(foto: Egon Katnik, kopijo hrani ISI) 

smrdelo, da nismo mogl ni:. ivli smo živel največ od marmelade, hi jo je blo 

velilw, sirov, f}{l ot lu-uha, mlelw, haše. J\1rzlo je blo fm tako, da jJOnoči smo 

oblečeni sj){[l f)() lrij"e, šti1je skujJej in smo se jJOkrival z odejam, kar smo jih 

me! na rasjJolago. Ko smo šli zjutrej k zajtdm, smo na krožnikih dobil ovco in 

se je list loj strdiv. 

In ko smo Jn-šli se111, jest sm imov ene kralhe hlače, dve garnituri sjJodnega 

jJerila, eno srajco in eno lw/10 f){l čevle. Od avslralshe države smo dobil še /10 

dve J1idžami, dve al tri srajce, oblelw, čevle, tlw da sle lahho šli na cesto.« (A., 

št. 1) 

25 



POSLEDICE DV(~JNE lllENTrn:TE v VS/\KDAl'{IEM ŽIVl,JlsNJU ,\VSTRAL~Klll SLOVENCEV 

V času, ko so čakali na svojo prvo zaposlitev, so dobivali skromno tedensko 
denarno podporo: 

» ... dokler niste dodeleni za delo, ste imel pet šilingov na teden, in to je blo 

dovol za en j1allet tobaka, j1apirčke, užigalce in eno znamko za j1ismo za 

Jugoslavijo.« (A., št. 1) 

Takoj po dodelitvi dela se je pričelo ločevanje družin: moške so premestili 
v kampe blizu njihove zaposlitve, medtem ko so ženske z otroki iz centralnih 
taborišč prepeljali v manjše lagarje: 

» U čem je bla tragika? Ko so is tistega zbirnega taborišča u Bathurstu j1ošilal 

ludi na različna dela, so moške poslal ot tristo do šesto milu druga taborišča 

in jih j1oj1olnoma ločil od njihovih družin. Ti [udje niso mel j1ojma, kalw so 

njihovi [udje, kalw se j1reživlajo, kje so trenutno doma. In so ble ogromne 

tragedije ohol tega. 

Je treba vedt, da če živijo moški, ženslle in otroci skuj1ej, je treba imet j1rostore, 

različna stranišča in tlw naj1rej, a Avstralija ni bla j1ripravlena na taHno 

število beguncov tako hitro. Amj1ak, ker je blo uj1rašanje begunstva j1ereče, je 

Avstralija rekla, jih bomo uzeli. Usak uzame svoj riziko. « (A., št. 1) 

»Nobenih j1ravic nismo mel; enostavno j1ršla je ena lista, /mm kdo gre. Velike 

družine so sj1loh morale narazn. Nekaterim so celo razdelil otroke. Žena je 

uzela otroka, k je šla za sluškinjo, Hšn oče j1a je šov u rudnik j1a je starejšega 

sina sabo j1elav. Nekdo je šov u Perth, neltdo je šov u Adelaide, nekdo je šov 

u Port Augusta. Avstralija je strašanslw velilt ltontinent. « (A., št. 3) 

Medsebojno obiskovanje je bilo, zaradi velikih razdalj, skoraj nemogoče in 
»Jamilije dostikrat nisi vidu po mesce nč. «i;2 

Slovenci so, tako kot ostali begunci, morali po pogodbi (kontraktu) ostati 
v Avstraliji dve leti in na ta način odslužiti brezplačen transport: 

»Potj1isat si morav dve leti kontraltt. Moral ste reč, da ste delavc, ker če niste 

bli delavc, te Avstralija ni uzela. Avstralija je hotla imet delovno silo. Potem 

so te dal j1od ne vem lwllw zdravnišltih j1regledov. Gledal so mišice, ker so res 

hotel imet močne tudi.« (A., št. 1) 

Moški so, ne glede na svoj poklic in izobrazbo, v tem času najpogosteje 
opravljali težaška dela: 

»jest sm mu na razpolago, d delam u železn industrij al j1a na fanni. No, in 

i;2 A., Št. 6. 
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jJ'rva služba, k sm jo dobiv, je bla tukej u Sydneyju, jJrovzajJrov ne delč od 

tukej, kjer živim zdej, jJri Metres. To je bla, nism sigurn, amjJak zdi se mi, 

da je to bla ena državna livarna in tuvarna štedilnilwv in jm jJodobnih 

stvari.« (A., št. 8) 

» ... kdaj sm delo dobu, šest dolmjev, šest funtov, ednajst šilingov, Mere smo 

jJotem zaslužli. Sm delov na železnici, sm mev taHne žule jJo celih dveh rokah 

jJojJrek, kak je danes jJet centov ... mi [imigranti] smo skoz bili najbol jJoceni 

delovna sila. Dobu si delo, samo ali na železnici ali so lwjJal jarke za jJošto ali 

za water-butt [odprt zbiralec deževnice] za vodovod, za lwnalizacijo ... « 

(A., št. 6) 

»So nas jJelali u Melbourne in u Melbournu smo dobili eno delo u eni tvorni­

ci, ki so delali kmetijslw stroje. Imenovala se jeSunshine Mackay. To je bla 

ena stara fabrilw, ajJsolutno zmazana in jJrimitivna. « (A., št. 2) 

»No, in j1otem smo bli u tem taborišču [ v Bathurstu] en dan. Blo nas je ene 

štrdst. Treba je blo met kuharja. So rekl, ltdo se javi. Jest sm se javu za čišče­

nje stranišča. To je bla moja jJrva služba u Avstraliji. Stranišča so bla talt­

šna, lwt sm jih biv navajen doma: velik jarek, deslw na usaki strani. In tisto 

sm usalw jutro, usak ojJoldne in usak večer jJoškrojJiv, uzev krtačo in nasu 

živega ajma. To sm delav ene tri, štiri tedne. Dobiv sm jJlačo: j1et funtov na 

terln. Ot tega so mi uzel dva funta in jJet šilingov za hrano in stanovanje u 

taborišču. Z ostalim sm jJa lahlw si lmjm skorej dva jmra čevlov. Vrednost 

denarja je bla takrat zelo velilw. 

No, jJotem sm najJredovav: sm čistu dvorišče, za lwr sm dobiv sjJet nekej več 

jJlače. Še sm naj1redovav: čistu sm kuhinjo, j1omagav sm ltromj1ir luj1it in tlw 

naj,rej.« (A., št. 1) 

Ženske, predvsem samske, so bile služkinje, medtem ko so matere z otroki 
zaradi neurejenega otroškega varstva raje ostajale v kampih: 

»jest sm j1a šla za sluškinjo u hotel na Mount Kosciuslw. Avstralci j1ravijo 

Ko2;jasko, lw so j1relen, da bi se naučil izgovarjat besede, kukr so u original­

nem jeziku. In tam sm bla sluškinja za sluškinje. Tlw so ns j1onižal. Amjmk 

mene ni to nč bolel, jest sm delala, se lahko j1rilagodim. 

Tam sm bla sluškinja deset mescov. Morala sm sobe jJOmetat in čistt. « (A., 

Št. 3) 

» [Žena] je začela hoditi v službo v Greti [ v Viktoriji] v lageru in mi je j1ove-
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dala, kak se je otrok joha, !,daj je ona mogla zjutri ob štirih iti delat. In jest 

sm relm, ne boš šla delat, otrok je j1rvi. « (A., št. 6) 

Takoj po zaposlitvi so morali začeti plačevati stanarino in hrano v kampih, 
kjer so prebivali. Za družino je bil to dv~jni izdatek: 

»Moja žena takrat je bla še vedno u tistom lagmju blizu Wagge [Wagga­

Wagga v Novemjužnem Walesu]. Morala je začet j1lačeval za njen slan in 

hrano, ker sm jas že začev delat. In jas sm morav j1lačat stan in hrano u 

Melbournu. Z eno j1lačo ni šlo. Jas sm samo talko zaslužu za mene, a za njo 

nism mogu. Sm reku: 'To jJa ni dobr, to ni Jajn!' Pa sm lepo i fino enega dne 

reku mom šefu: Jas grem. 'Je reku: 'Pa ti ne moreš it. Ti maš lwntrakt za dve 

leti!' Sm relm: 'Ta lwntrakt si ti lahko j1ostaviš na ldobuk.' 

Ustav sm, j1lačav sm računu hostelu, uzev aeroj1lan, se j1rej1elav u Waggo­

Waggo. In sm j1ršu u {agar k ženi. To je blo u soboto zjutraj, lw sm j1ršov. « 

(A., Št. 2) 

Zaradi nezadovoljstva s svojo prvo zaposlitvijo, s katero so bili povezani 
slabi delovni in življenjski pogoji, ločeno družinsko življenje, onemogočeno var­
čevanje denarja, so si Slovenci začeli sami iskati delo. S tem, ko so prekinili svojo 
prvo službo, je še veljala njihova dvoletna pogodba, zato so se še vedno lahko 
zaposlovali le na nekvalificiranih delih, saj Avstralci niso priznavali predhodne 
izobrazbe priseljencev. Slednja paje vendarle vplivala na njihovo učenje angleš­

kega jezika, pri katerem so tisti z niijo ( »lwllw jJa si se lahko nauču, če si hodu j1a si 

šov na cesto delat«1;:i) močno zaostajali za tistimi z višjo izobrazbo. Posledica tega je 

bila hitrejše napredovanje na delovnih mestih in učinkovitejše uveljavljanje pravic 
na delu. Poleg tega so se zaradi znanja angleščine hitreje znašli v novem okolju: 

»Sm šla na j1ošto [ v Mount Kosciusku]. Tam sm mela eno gos/Jo, k se je z 

mano sj1rijateljila, zato k sm znala angleško. In sm naj1isala j1rošnjo, da se 

me j1remesti, da ne morem trj1el tolhe zime, krmam revmatizem, kr sicer ni blo 

res, ne. Amj1ak sm šla tam stran. 

Sm j1ršla u Sydney, ... , j1ol smo šli jJa u People Palace. People Palace, to je 

j1a la najbol siromašna zgradba u Sydneyju u tistih časih, lw si lahko sj1av za 

j1et šilingov. In tam sva [ona in mož] spala ene šti1~ j1el dni. 

J\tleUem sm šla j1a na emigracijslw ministrstvo. Tam sm j1ovedala, zahaj sm 

službo j1ustila, d je moja j1rošnja u resnici laš, amj1ah d se ne uj1am resnico 

naj1isal, ne. Sm j1ovedala in so mi najdl drugo službo. Na žalost je moj moš z 

mano biv lmhr en j1rivesk. Anglešlw ni znav. Kamor sm šla jest, lw je šov on. 
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Zdej sm bla jJa jJoslana za deklo na eno velilw farmo u Waggo-Waggo, moj 

moš jJa za hlafJca. In sva se spet vozila več huhr eno celo noč. In jJridemo tja 

na jJostajo, vem, da sva mela en zelen zaboj, tacga fmnklna ot hoca več nisva 

mela, jJa še dva dost dobra kovčka ... In gledava, kje je ta bodoči naš šef. 

Tam je biv en stari džif1 in neki človk, k je bol biv jJodobn enmu beraču kt 

enmu šefu. In midva se sjJloh nisva na nega ozirala. Pa f1ride list človk 

jJonižno h nama, če sva midva dva emigranta. Sva rekla: Ja. ' 'No, 'jJrav, 'k 

men boste šli delat.' To nam je blo zlo čudno u Avstraliji: taki bogataši so bli 

Šlwti jJa so tlw rastrgan hodil, d neverjetno. Dons to več ni tlw. 

No, in f1rideva na tisto kmetijo. Tam baje so mel tisoče akrov, lwjjest vem. In 

se jJokaže na vratih ena suha, koščena, zlobna ženslw. Pa jJrav ona: 'To 

vašo ušivo jJrtlago, 'f1rav, 'da jJUstite na dvorišču. To mormo use dt najf1rej 

dezinficirat. Not!'jest srn že vedla, da ne bo trajalo. In greva midva notr. In 

jJo zalwnu, to sm že vedla, imaš jJravico štimdvejst urnč delat. Ampak ona 

mi to ni dala. Jest sm f1a računala: čim f1rej je tale situacija slwnčana za 

nas, tollw bolše. Mi je f1rec dala jJosodo za umivat. Mož se je usedu. Dobila 

sva en toast, eno mehlw kuhano jajce jJa usak eno šalco čaja. To je blo use ... 

Jest jJa jJerm f1osodo in mi je začela jJravt: 'Of1 štirh zjutri bo ustav najstarejši 

hlaf1c. On bo naredu ogen u ogniščih. Op petih boste ustala vi in boste na­

f1ravla zajtrk za delavce. 'Še danes ne vem, lwllw delavcev je blo, k nism tolk 

časa čakala. Prav: 'In ofJ sedmih bojo delavci že šli, boste jJosf1ravla /mimo, 

f1osodo uf1rala. Ob f1ol osmih da imate jJrijJravln zajtrk za moja dva otroka. ' 

Sm si mislla: All right [prav, v redu]. Jest samo jJoslušam. Prav: 'Ob osmih 

f1a f1ridm jest in jJotem boste meni vi serviral zajtrk. ' No, in k je ona men 

takole f1ravla, jest f1ravm: 'Gosf1a, kdaj bom f1a jest malo svobodna?' Ja,' 

jJrav, 'ob nedelah, k se mi f1elamo u cerlm, se boste vi z nam jJelala. 'Men je 

fm že l,ri vrela k sto hudičov. Srn fm relda: 'Gosf1a, lwj bi vi reld, če bi jest 

meta lejJo črno satenasto oblehco, lejJe salonske čevlčke jJa bev f1retpasnik od 

organdija f1a u glavi lef1e bele čifJke? In če bi jest f1otem, lw bi vi s cerkve jJršli, 

vašim fnjatlcam damam servirala f1ojJovdne čaj?' Ona f1a jJrav: 'Oh, to bi 

jJa za mene blo zelo odlično. 'jest sm fm uzela tisto cunjo za jJosodo jJrat jJa sm 

jo z uso močjo vrgla u tist korito, sink [pomivalno korito]. Kalw se to jJrav jJo 

naše? Zdej se je vsa tista umazanija razletela /10 lmhn. Sm rekla: 'To f1a 

meni ne bi blo dobro. 'In sm nehala tisto sekundo delat. 

Sobo, k so nam jo dal, je bla jJa usa obložena is pleha. Mogoče dva, tri žebla. 

Nobene omare, samo ena rjuha, delma brez rjuhe. Nobene nočne omare, samo 

en slov. In lulme. Tkole sm gledala slws f1leh jJa zvezde štela. To je bla prva 

noč in druh dan zjutri mene ni blo u /mimo .. . 

In fnide taksi ... In sm pršla na ministarstvo za emigracijo u Sydney sjJet. 
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Potem so me pa poslal za kuharco u j1ragost na eno žago. Tam je moj maš 

rezu drevesa, pragozdna široka drevesa. Jest sm morala jJa kuhat za delavce. 

Pa nism znala. Sm si kupla kuharsko knigo in srn po njej lmhala. Tam sm 

bla j1a celih devet mescov. Gospodar je biv zelo clobr. Sm živela sama u eni 

taki lwlibi od drevesnih debl. Delavci so mel glih tako lwlibo. Šli smo pa tam 

zato stran, k so ble velikanske j10j1lave in niso traktory·i več mogl do tistih 

leških debl. Je blo čist u j1ragozclu to. 

No, j1ol sm mela j1a še dva mesca za oddelat in so me j1oslal u tovarno u 

Sydneyju, kjer so delal steklenice in plastične glavnihe. Moj maš je tam j10/wv 

steklenice, jest sm jJa j1okala j1lastične glavnike... Tri mesce, jest že nism 

mogla več tka delat. Srn bla čist trapasta. O glavnikih sm sanjala, glavnike 

sm viclla na cest. In en elan neham in glavniki so samo j10 tleh j1adal in jn-ide 

šef 'Kaj j1a vi delate?' 'O,' sm rekla, 'nč, to je delo za opice.' In sm ustala in 

sm šla vn brez otpovecli. To je blo moje zadnje delo, k sm morala ga delat pot 

lwntraktom za dve let. Zdej sm mela j1a svobodne roke. Sm j1a relda: 'Zdej bom 

j1ajest začela za sebe delat.'« (A., št. 3) 

»Met tem časom sm se že mal navadu anglešlw. Anglešlw sm se učiv tlw, da sm 

si lmjm časoj1is in usak elan uro, dve samo j1rej1isovav in islwv j10 slovmju, 

haj haHna beseda j10meni. jest sm lahko že dobro čitav j10 treh mescih zase, 

nism j1a mogu izgovmjat, ker nism imev j1rilihe. Ker sm znav tul nernšlw in her 

sm razumu precej dobro tul italijanslw, so me j1otem dali u j1isarno. Tam sm 

potem dobiv možnost, da sm napredovav u angleščini. 

No, u tem tab01-išču [Sant Marys v Sydneyju] sm živev tri in j1ov leta. Učasih sm 

delav u Sant Nlmys, J1otem so me J1oslali u Villawoocl [kamp v Sydneyju]. Tam 

so bla štiri tab01-išča blizu slmj1ef: če je nekdo biv bolan u enem taborišču ali kaj 

drugega, so me j1oklical, da sm šev j1omagat u J1isarno. Večina so ble u teh 

kamj1ih ženske in otroci, lwncem tedna so jJCl J1rihajal domov možje. Potem, ko 

so tisto taborišče zaprl, sm šev delat j1a j1rivatno. « (A., št. 1) 

Prvi povojni Slovenci, ki so prišli v Avstralijo do konca štiridesetih let, so 
tako kot ostali begunci živeli v lagarjih ali bili najemniki sob pri delodajalcih. 
Tudi tisti, ki so si hoteli poiskati svoja bivališča,jim to zaradi močne diskrimina­
cije Avstralcev ni uspelo: 

»Doma nismo meti. Niti j1omislti ni, niti si nisi mogu zamisliti, hak boš do 

nega prišu. Pa sem preletu celi zapadni del, zaj1adna j1redmestja Sydneyja, da 

bi clobu nekje eno sobco, eno garažo, ne. Čim si ti bio emigrant, te niti j1ogledal 

te niso, J1a če b mel celo hišo j1rosto. Niso nas marali, niso nas marali . .. Pa smo 

v avtobusi sedel j1a smo samo tako tiho govorili. Čim je oni [Avstralec/kal čuo, 
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da govoriš neki drugi jezik: 'Speak English, you bastard!' [Govori angleško, 

podlež!] To je bio naš dnevni j1ozdrav. Tisočflrat na dan si to dobu: 'Speak 
English, you bastard! ', ne. Te j1a smo tiho bli. « (A., št. 6) 

V petdesetih letih se je etnična homogenost avstralske družbe pričela že moč­
no rušiti. Zato je vlada temu dejstvu navkljub izvajala dvosmerno imigracijsko politi­
ko: Britanci, in sčasoma ostali angleško govoreči imigranti, so imeli enakopraven 
položaj z Avstralci, medtem ko so neangleško govoreče priseljence (iz vzhodne in 

~, .. ,r_.l!.l,,.-;i'f./i'(/4, ' 

-:/~ 
:,:.~;;L;~;~Ji~~~,, 
Puc1.,:t Bu,1!J...-·4e,,....,._.._::_':'.1...~-­

D,n: o, B11m1 . ~4/1}: 

J.w,ru S.wn, .. •... ?7· .. , .. 
D,1,n c.r D1u!\!1tu1CAno.s 

• Vam. ·,\u«·J1..u1. 

;.,.,.,, Offiw l1J1 :~,,-.'t 1(] ••• 
c'iJ ; 

o ... 
Pl«c tir lnuc 

lf 1hi1 nrtililal<1 cltfflft uti.• llu p,N1U,i;; o(_,_ ""nN.--1a„ dwtA dJ.~-~ MmN. l.•nlll 
rt m~l imalt'dili-tirh \,, bandt-4 10 tlae a:u--J P„t Offic. ., ..U illr.:1 I• 1h CciamlorawNllh 
lrli9'n\i,,a Otlir.t:1' in llw. (',.pilal Cir7 in tln !th,0~a ,-hkb il ••'-•d.' ·., .. 

\i 
' -~~.: 

T 
••••••••••v,••••:~":'--~~::-;:-;•:••• 

<;... 

COMMONWEALTH of AUSTRALIA 

CERTIFICATE of REGISTRATION 

fs,ueJ b11 

Department of lmmigration 

661370 

SI. 3: Potrdilo o registraciji imigranta Z. Uljaniča po prihodu v Avstralijo l. 1958 
( original hrani ISI) 

31 

. .1 



Posu:DICE DVQJNE IDENTITETE V VSAKDANJEM ŽIVIJENJU AVSTR,\1-~KIII SLOVENCEV 

južne Evrope, Srednjega vzhoda, Latinske Amerike in jugovzhodne Azije) imeli za 
»drugorazredne prebivalce« z najnižjimi položaji v avstralski družbi. 

V tem času se je na avstralska tla priselilo povprečno 80.000 ljudi na leto 
(od tega po 4000 izjužne Evrope /večinoma Grkov, Italijanov in Maltežanov/, 
po 27.000 iz severne Evrope /največ Nizozemcev in Nemcev/, večina ostalih je 
prišla iz Velike Britanije). <i4 

Življenjski in delovni pogoji se, v primerjavi s tistimi s konca štiridesetih 
let, niso bistveno spremenili. Prvim Slovencem, ki so prišli na avstralski konti­
nent v petdesetih letih (leta 1951 naj bijih bilo že 3000<i!i),je bilo po prihodu v 
novo okolje lažje v toliko, da so se tako v večjih taboriščih kot tudi v samih mestih 
(npr. v Melbournu in Sydne}'.ju) že lahko vključili v občasna organizirana sreča­
nja svojih rojakov, torej priseljencev iz prejšnjega desetletja. Ker je njim medtem 
potekla dvoletna pogodba, so bili svobodnejši in samostojnejši. Poleg tega pa so 
organizatorji začetkov družabnega življenja Slovencev v Avstraliji že dovolj dobro 
poznali imigracijsko zakonodajo, po kateri je versko življenje etničnih skupin 
lahko potekalo v njihovem maternem jeziku. Predvsem s tega vidika so uveljavlja­
li pravice po »etničnem duhovniku«: 

»No, ... , u Sant Marysu smo se zbiral že koncem štrdsetih let, in sicer na ta 

način: jest sm jJoznav veliko rojakov, ki so pršli z isto ladjo kot jest; ti so zojJet 

poznal še druge Slovence, ki so jJršli z drugo ladjo in tko naj1rej. 

Večinoma smo se dobival usako soboto. K meni jih je j1ršlo deset, dvajset in so 

tut presjJal u taborišču pr drugih Slovencih al j1a jJr men na tleh. Ti ludje, k 

so začel jJrhajat k men, sm mev velik težav z njimi, ne. So bli bolan, niso mel 

zavarovanja in tlw naj1rej. Noben jim ni znav jJomagat, ker niso znal jezilw. 

Jest tudi nism znav dovol jezika, jJaČ pa direktor taborišča je biv tisti, ki sm 

ga jest poznav še iz Avstrije. In on in njegova žena sta nam velilw pomagala, 

ker si njima lahko razložu u nemščini. In on je biv zelo naklonjen Sloven­

cem. In je tut jJustu, da smo u lageryu mel veliko svobode. Tudi, če je biv 

kahšn bresposln Slovenc u taborišču, mu je najdu delo u okoliških tovarnah. 

Tlw smo si drug drugemu pomagal. In tam smo jJotem tut, kolkr smo hotl, 

sodeloval, ... ugotovil smo, da je zelo teško, ker nimamo nubenga, k bi lahko 

šov vn is taborišča al jm z enga taborišča u drugo taborišče obiskat Slovence, 

da bi zvedl od doma kaj, ne. Ker zves ni blo z Jugoslavijo, denarja ni blo, da 

bi si dopisoval, radija nismo met, časoj1isa nismo mel. 'No, 'smo reM, 'edini, 

ki nas lahko reši, bi biv slovenski duhovnik. ' 

Ved[ smo, da nm Emigration Department [oddelek za imigracijo] Avstra­

lije plača, da bi obiskovav posebno stare tudi. Ker Cerkev je internacionalna, 

i;4 Collins, Migrant Hands, str. 24. 
i;c. Misli/Thoughts/, 1/1952, št. 9. 
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ne, nudi duhovniku stanovanje in tlw naj1rej. No, jest sm j1isov u Ameriko 

in sm dobiv nazaj j1ismo, da nobedn od ne vem koliko slovenskih duhovni­

kov ni jJrjJravlen it u Avstralijo ... Potem, nekalw, sta za to željo zvedla dva 

slovenska duhovnilw frančiškana u Amerih In tista dva sta se jJrostovolno 

javla, da jJrideta sm in da bi Slovencm j1omagala, lwllwr bi mogla za eno 

gotovo dobo samo.« (A., št. 1) 

Tako sta leta 1951 prišla v Sydney p. Beno Korbič in p. Klavdij Okorn. 
Poleg primarne naloge - ohranjanja katoliške vere in verske vzgoje - sta opravila 
med Slovenci še dodatno poslanstvo: povezala sta jih med seboj in jim pomagala 
prebroditi začetne težave: 

»No, in ta dva duhovnika sta ogromno nardila za Slovence kot za slmjmost. 

Posebno sta pomagala tistim, ki so bli bol korajžni al bol jmdrzni in so šli 

stanovat u jJrivatna stanovanja. Potem so jJa tam zašli u težave, /,er niso 

znali jezika. Ludje so jih okroh jJrnesl, so mel nesrečo in tko. In tadva duhov­

nika sta hodila tul iz enga hostla, kjer so živel sam moški, ki so tam delal, u 

druge hostle, kjer so živele njihove žene in družine. Sta jJrenašala denar, 

j1ošto in tko naj1rej, !,er moški niso mogl plačat vožno, da bi se jJelal sto in sto 

mil obiskat družine. Niti niso met časa. 

No, in jJol smo se nekako j1ovezal in enkrat na mesc smo mel u tem našm 

taborišču [Sant Marys] tud mašo slovensko; so ludje jJrišli ot usej1ovsod. 

Smo tisto mašo odj1eli. Pol smo pa mat jJil, mat jedl, smo kuj1il salame, vino, 

kruh in smo j1el. In tlw se je začela naša družabnost. To so bli čist j1rvi 

začetki.« (A., št. 1) 

Duhovnika sta obiskovala predvsem Slovence po kampih v Novem Južnem 
Walesu. Leta l 952je prišel v Sydney še koroški škoftjski duhovnik Ivan Mikula, ki 
je deloval med izseljenci v Zahodni Avstraliji in v notranjosti celine. Sčasoma so 
se jim pridružili še novi frančiškani, s čimer se je njihova pomoč razširila na 
večino manjših in večjih slovenskih skupnosti po vsem kontinentu.liti 

"'; Med avstralskimi Slovenci so delovali naslednji frančiškani: p. Beno Korbič, p. Klavdij Okorn 
(1951-1952), p. Rudolf Pivko (1952-1954), dr. Ivan Mikula (1952-1982), p. Bernard Am­
brožič (1955-1972), p. Valentin Bazilij (1956-1997), p. Odilo Hanjšek (1958-1962), p. 
Valer\janjenko (1963-še danes), p. Stanko Zemljak (1969-1980), p. Lavrenc\j Anžel (1975-
1979), p. Filip Inocenc Feryan (1975-1980), p. Janez Tre~jak (1980), p. Bernard Goličnik 
(1983-1984), p. Ciril Božič (1982-1992), p. Tone Gorjup (1986-1989, 1992-še danes), p. 
Niko Žvokelj ( 1990-1992); od leta 1966 dalje so jim v pomoč slovenske sestre frančiškanke 
Brezmadežne. Leta 1968 je bilo posvečeno prvo slovensko versko središče v Avstraliji, in 
sicer v Melbournu, nato leta 1973 v Sydneyju in leta 1983 še v Adelaidi. (Povzeto po: Ciril 
Božič, Pastoralno delo med Slovenci v Avstraliji, SS 1993, št. 7-8, str. 16.) 
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Slovenci niso bili edini avstralski priseljenci, ki so imeli zahteve po svojih 

duhovnikih. Avstralska katoliška cerkev je ohranila svoj irski značaj le do konca 
druge svetovne vojne, ko so jo začeli spreminjati predvsem Italijani in Maltežani 

s svojimi verskimi običaji (npr. procesije, blagoslavljanje velikonočnih jedi ipd.). 

Bili so tako močni, da je avstralska katoliška cerkev začela sprejemati njihovo 

versko tradicijo. V pn1i polovici petdesetih let je zaradi pritiska imigrantov nasta­

la dušnopastirska služba »emigrantskih kaplanov«, ki naj bi delovala le toliko 

časa, dokler se ne bi novi Avstralci asimilirali.i;7 Službe niso ukinili in obstaja še 

danes. 1;8 Kot edina tedanja legalna izseljenska organizacija je delovala uradno le 

na verski osnovi, dejansko pa so duhovniki bili ne samo socialni in kulturni de­

lavci v svojih etničnih skupinah, temveč tudi formalni pobudniki etničnega ver­

skega tiska v Avstraliji. Tako so v začetku petdesetih let že tiskali okoli sedemde­

set etničnih časopisov v dvajsetih jezikihY' Leta 1952 so tudi Slovenci v kampu 

Sant Marys s pomočjo obeh duhovnikov začeli tiskati prvi slovenski verski meseč­

nik v Avstraliji: 

»In smo se enhrat zbrali j1r tisti [slovenski] družini u Roselle [predmes~je v 

Sydneyju] in smo rehli: 'Na lwh način bi mi povezal Slovence met seboj?' In 

smo ugotovil met seboj, da edin način je, da nardimo en časoj1is. Tut če ga 

tij1lwmo in na rohe razmnožujemo! In smo se j1ozanimal, taho da smo zvedl, 

da za cerhven list ni blo treba državnega dovolenja. Če bi j1a hotl tishat hahšn 

druh časoj1is u drugmu jezilm, slovenskem, ne, tega pa takrat nismo smel. Je 

blo j1repovedan. No, in tako smo začel delat verski list Misli. 

In tiste Misli so se jJOtem j1r men doma - dohler sm biv u lagmju - u lagmju, 

j1otem jJa doma, delale usah mesc. To je blo dvainj,edstga, trinj1edstga leta. 

In tiste Misli so f1otem usah mesc ishajale. Denar smo mi dajal sami, her 

noben človh ni mev denarja. Tisti, k so pomagal delat časoj1is, so j1ršli k meni 

in jest sm tij,lwv, edn je razmnožvav ... In tlw smo Misli j,ošilal na osemsto 

slovenskih naslovov j,ovsot j10 Avstralij"i. In še danes ishajajo. « (A., št. 1) 

Pod vodstvom etničnih duhovnikov so lahko delovale tudi etnične šole 

(sydneyjski Slovenci so dobili prve leta 195570 ) in društva (leta 1953 je bila usta-

''7 Več o tem: Niko Žvokelj, Vloga verskih središč v življe1tju avstralskih Slovencev, referat za 
l. Svetovni slovenski kongres v Ljubljani, 27.junij 1991, Melbourne 1991, str. 27-29 (tipkopis). 

"" Leta 1991 je bilo v Avstraliji 167 katoliških izseljenskih duhovnikov, od tega trije iz Sloveni­
je (Žvokelj, Vloga, str. 28). 

w Leta 1950/51 je bilo med 1tjimi največ grških, italijanskih, poljskih, ruskih, ukrajinskih, 
nizozemskih, madžarskih, estonskih, nemških, latvijskih, albanskih, romunskih in židov­
skih. (Jean I. Craig, The Social Impact ofNew Australians, Australia mul the Migrants /ur. E. 
H. Holt/, Sydney 1953, str. 73.) 

70 A.' Št. 20. 
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novljena Zveza Slovencev v Sydneyju s svojimi podružnicami po ostalih avstral­
skih mestih71 ). Družabne prireditve so bile po mašah ali ob verskih praznikih 
sprva le v najetih cerkvenih dvoranah 72, sčasoma pa v hišah, ki so jih imigrantski 
duhovniki dobili v uporabo za svoje rojake in jih preuredili v začasna prebivališ­
ča za novoprihajajočen: 

»No, j1otem je j1atr Bazilij Valentin, je j1rišev v Avstralijo šestinj1edstega leta. 

On je ishljučno v Melbournu cev čas že ... On je jJa tudi dobiv tam v uporabo 

šlwftjslw hišo, lli je preje služila za državno j1obolševalnico za fante, hatero so 

vodil frančišlwni, sevede, j1od vodstvom državnega oddellw za horekcijo, kako 

bi se to rehlo. In to so frančiškani oddali nazaj državi. 

Je bla j1otem hiša j1razna in je j1atr Bazi lij ot šlwftje dobiv v uj1orabo te hiše za 

hostel za fante, za slovenske fante, k so j1rišli v Avstralijo. V tem domu so 

dobili zatočišče, stanovanje, hrano in slovensko družbo in tam so mel tudi 

lmižnico, razne igre so tam igrali, j1inh-ponh in šj1ort in tako dalje. Tako so 

bli v domačem oholju. Čej1rav so večinoma j1ač delali v avstralskih tovarnah 

in delavnicah in razne obrti. So bli mizmji, so bli ldučavničaryi, so bli stru­

gmji in mehanihi. « (A., št. 20) 

Asimilacijski pritiski na imigrante so bili v petdesetih letih še vedno del 
uradne imigracijske politike. Vendar je njene posledice pri novoprihajajočih v 
vsaki etnični skupini blažila generacija prvih povojnih priseljencev. Njihova sa­
moorganiziranost, do katere so privedle potrebe po komuniciranju v maternem 
jeziku in druženju z ljudmi istega porekla, ali sorodstvena povezanost med stari­
mi in novimi imigranti,je v tem obdobju delovala po principu medsebojne po­
moči: imigranti so hitreje zapuščali zbirna taborišča, se preselili k svojim roja­
kom in si po njihovih nasvetih poiskali delo: 

»Smo j1ršli z avjonom sm u Sydney. In tle so nas denli u en emigrantski 

harnjJ, seveda, in smo samo j1renočil. Drugi dan so nas j1a na ulak, so nas 

j1eljali j1a doli, rečejo Bonegilla .. . In tam smo bli, mi se zdi, če ne več lw štiri 

dni j1a pov al j1et. Tam so nas že naložili nazaj na avtobuse in so nas j1eljali 

na j1ostajo. In nas so pol denli tistikrat na te ulalrn in smo nazaj furali se 

j1roti Sydneyju. Smo j1rišli u Sydney, nismo nič se ustavli. So nas furali gori 

71 Slo11e11s/w "1-onilw 1954, št. 1, str. 2. (Slo11enska kronika je bil časopis Zveze Slovencev v Sydney­
ju, ki je izh~jal samo še leta 1955. Leta 1957 je Zvezo Slovencev zamenjalo Slovensko druš­
tvo Sydney.) 

; 2 N~jbo[j obiskane so bile prireditve v sydneyjskem Paddingtonu, kjer so Slovenci najeli dve 
dvorani: Paddington Sant Francis Hall in Paddington Town Hall. (A., št. 20.) 

;,. Primer tega je bila v Sydneyju hiša v predmesuu Woollahre (omenjena je v vseh številkah 
Slovenslw kronike). 
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z.a Queenslandu Brisbane. Taku, u Brisbani smo jJrespali enu nuč, k smo šli 

jJol na oskotirno in so nas jJeljali gor u north Queensland [severni Queen­

sland], kamr je narveč ta cukrena trslw, na trsko seč. 

Seveda, ta vožnja je trajala dvanajst dni. Živeli smo samo o keksih in vodi, /,er 

smo se bali ustavit na jJostajah al it vn, da ne bi zamudil al se z.gubi[. Živeli 

smo usi u enmu vagoni. Smo bli sami Slovenci, jJrov od Ilirslu Bistrice. Vagoni 

so bli taki drveni s sedeža, starinsl,i bl, ne, trde ldojJi. Vodo ste imel notri in 

stranišče in kekse, kar smo lmjJovali. Dali so nam jJet funtov z.a to jJotovanje in 

s tem jJejdi. In, seveda, usi smo se držali slmjJaj, ker smo jJršli u to mesto, ki ga 

kličejo Innisfail. To je enu z.elu veliku jJoz.nanu mestu tle u northem Queen­
slandi, da je sama cuhrena trsha okroh. In tam so farmaryi nas čalwli. 

To je blu laku žalostno, da tistikrat bi se rajši z.najdu, ne vem kje, doma ali 

mrtu, kukr Liz.ga vidt. Tam so nas jmdstavli. Nas je blo enh tridst, enh štrdst 

od nas fantov. Tam smo stali. In farmaryi so bli tam jJred nami in so nas kar 

iz.hirali glih laku, lmkr jJri nas, k živino jJrodajaš. In te je zbirov laku. Avstra­

lija ima že zgodovino o teh, da so ujetniki jJršli in talw dalje, al mi smo se 

jJočutli isto. Tu so nas kar z.hirali in jJobirali in te je uz.ev in te je jJeljav jJroČ. 

Kam, nisi vedu! 

Taku sm jest biv z. anmi tremi skujJaj. Edn je biv s Koritnice, tam is Pivl,e, ne, 

jJri nas, ne, Pivlw na Krasu al jJri Postojni, in jest. In laku so nas farmaryi 

jJobrali z. grupo tulwj, grujJo tam in jJol so nas jJeljali kje na delu. Tam so nam 

jJokaz.ali, kje gremo sjJat in kje je kuhnja, stranišče. Imeli smo eno, ne, kojmlni­

co, tisti tuš, ki si si sam vodo naliv gor u eno lato in si teku sjJodaj, da si se pol 

umzv. 

In jJol so nas tam začeli učit, lwlm se to trslw seče in seka in dela. Seveda, mi 

smo bliže taki, da nismo meli ni robe ni obleke z.a delat, ne. Tista trgovina tam 

nam je na dovh dala, da smo lmjJli si stvari, lwr je blo z.a rabit. Tam je grozna 

vročina, se jJotiš in imajo take srajce vovnene. In smo lmjJli si malu hrane in 

začeli delat. Seveda, dela nismo nardili jJrida, ki nismo z.nali dela in najJorno 

je blo, vročina. 

Talm da jest sm tle u Avstraliji se malu z.najdu. Jest sm imev dva bratranca, k 

so u Newcastlu [ v Novem Južnem Walesu] živela. Jest sm jim jJrec jJisov, ll_}e se 

nahajam in oni so mi jJisali. In tudi u englešhem so mi najJisali, kalm naj 

jJrašam z.a listek na jJostaji in do ll_}e grem .. . 

In laku sm jest j1ol z. janumjem z.ačev delat u eni fabriki, ki naj bi jo klicali 

Commonwealth Steel Factory, ne - je bla drž.avna želez.na tvrtlw. Pri mo­

jih bratrancih, lwt sm stanvav, sm mogu jJlačevat j1et jimtu z.a jest in sj1at na 

tedn. Enajst sm jih jm z.aslužu, ne. To je blo glih j1olovica. In s tistm, seveda, 

ne morš si kujJit lwj elutra. Tistikrat, sej jJravim, nismo imeli z.a obleč in tu, tak 
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da ti ni nič ostalo nil<-jer. AmjJa/,, kar se tiče jJa delovodje in dela u železarni, lw 

sm jJa biv zelu jniljubljen in tudi so mi zaupali, čeravno nism razumu engleš­

lm. « (A., št. 9) 

»In, in lw smo jJrišli z ladjo Toscano v Melbourne, je /Jatr Bazilij jJrišev gor in 

je takoj /10 imenu ldicav R. No, pa sva jnišla zravn do njega in je reku: 'Poslu­

šte, teta [iz Amerike] mijej1isala, da naj na vas gledam jJa vam j1oskrbim delo 

j1a stanovanje. Na žalost, delo mam, am/Jak stanovanja J1a nimam. 'Pol jm je 

reku: 'Bo dosl bolše za vas, da greste v lager v Bonegillo in jJOl z Bonegille boste 

J1a dobu telegram ali jm jas osebno j1ridem vas j1obral. 'No, jJa smo bli Šlemajst 

dni v Bonegilli. Pa J1ride telegram z Melbourna ol j){llra, da naj lalwj tja 

j1ridemo, da ma delo za mene lwo za j1loska1ja in tut stanovanje. 

O, vsa srečna sva bla, da greva z lagmja vn! In se midva pakirava. Večer bi 

mogla it okroh devetih na vlak, jJojJovdne ob dvema j1a sva dobila telegram is 

Sydne;ja od naših /Jrijatlov, ... pa so tudi od doma z naše vasi, ne. So jJisal, da 

majo delo za mene in stanovanje. Pa !>lJa si menjala mišlenje, sva šla za Sydney. 

Sva prišla u Sydne;• z vlalwm jJa je vsah nam že u Bonegilli relm, da lw 

fnideva u Sydmy na jJostajo, da samo naj /10/wževa adreso in taksi bo zaslon 

pelov. P1ideva tam: sva mela dva lmfra j1a dva otrolw. Stojiva lam, Iger se 

čaha za taksije. Toth sm anglešhi že vedu, ne, me j1ita: 'Where you go?' 

[Kam greste?] Sm mu j1a lwzav adreso, sm J1a reku: 'But I haven't got the 
money!' [Toda, nimam denarja!] In lw je to slišav, na gas in vsahši taksi je 

šov mimo. Noben hudič se ni htev zaustavit! Pol j1a f1ride edn, je biv verjetno 

novi Avstralec, fm v/Jraša, kam greva. Pa mu ja lwžem to /Ja to. Prav: 'No 

worry! Come in!' Ne seldraj se! Samo v avto! A /Jo{ /m naj ~ja f1rf1elav h 

lotim našim jnijatlom. 

Tista hiša je ol Slovenca bla, madona, mala hiša jJa šti1i družine so nas notr 

živele. In to so štiri lmhale v eni hiši, v eni kuhinji. 1\tloja žena je ta najzad­

nja bla in, boga reva, zmerej je mogla vse jJosjJravit za drugimi . .. No, j1ol sva 

j1a bla tam mende ene tri mejsce. Ni daleč ot lam sva si najdla stanovanje /ni 

enem Taljanu. Sva se otselila tja. Tam sva jJa rnela eno majlinu lmhinjco J1a 

enu sobu. No, in /Jo{ sva bla tam še devet mejscof « (A., št. 10) 

Imigrantska delovna sila seje v tem času še vedno zaposlovala po pogodbi 
za dve leti v nekvalificiranih poklicih. Prav v tem obdobju so predvsem moški 
odhajali na delo v Snowy Mountains, kjer je že od leta 1949 potekala gradnja 
kompleksa hidrocentral: 

»Avstralija u tistih časih ajJsolutno ni imela eno svojo lwmj){lnijo, da bi 

zmogla gradit tunele za hidrocentrale. Talm so mogli oni jemat lwntraktorje 
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Tel.: 
Wodonga 370 

... ; 

,&) ~ JII.L.No, , •, r-1.;, ~,. J.¼-\ 

. ; Block , , , , , '•,,,,,,,,, 
1 • • 

1 
! 

CO!.!i:ONWEALTH! OF AUSTRALIA 
COJ;'..\iON,JEALTH ~LOYMENT SERVICE 

1 

Bonegilla 1 Victoria, 

.l;~~l! .~Etnh~~~i: •. 19 57 

P "tov ni ~ ,,. SAJN D -Luo os a - 11 ,&ll~,.o ..... !l... . . . . . . . . ...... . 

Želim da Vas i.:vestim, da su za• • ,ne primrene oko Vaseg zaposlenja 

kQd .~: .~ .~: -~~g~~1:~i -~~~ JZ~ t .P.,-p:;~~. -~~1:~E\h ................• ,. 

TlJ ,-,-, -~1'~.~I,, ,ia.\!~il 'N''IN. , .~"., Ka o ••• ClllllC:J:e te„band .........•...• 
. . 1 

Treb9 da po~ne~ rad. ,Ql)l;~i:;i.~'!'~J,. Va~e redno vreme i (ili) ~ihte 
bit ce •"Q .~Qi.i:~,. ~ .cl~J~ .~i;i; ,1·11;~~., 

Va~a pleta 

-člok iznos, 

Poraz: 

c'e bi ti prib111no ( ok,: . f-. ,l,4;1. .-:/, .-: .1w: ,111\\I!;., •..• ; ,:l. sva 
' ' • .., i , . , 

Vase plate bude kao je· navedeno, sledeci odbici su m.oguci: 

Accornmodation at Villawood Hostel. 
Ukupni odbici: 

_Posle c'ega Vam ostaje hsta :Plata Od: 

Iz Bonegpla ce te otputovati, ,l;_l~\~•.l;,°;~~•;~; ~\ ;uredjenja oko putovanja 
su sledeca: 

Leava Albury by train at 3,.15 p.m, - ~rive Sydney at 5,56 a,11, 19.9. 

. ~ . 
Adresa District E~loyment Officer-a (Sefa -okruznog ureda rada)Jod 
Commonwealth E~loyment Service-a (Saveznog urada rada) u podrucju 
u ·kojem če te ziveti je slede6a: 

12 llarion Str~ct 3A'•1':S70:/?-l. !!,S,11!, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ·'· .......... , ............. ~ ...................... . 
a broj .njegovog telefona je: .. , !7~,1.2,5,1... , ~ ce biti u,1ek spreman • 
ako Vam ustreba savet ili kakva !nformac!;la u vezi sa Vasim :raposlenjem, 
kao na.primer~o_V~Šoj piati.iJi_.R ra9~~m uslovima da Vam izadje u ~ 
susret. U V,:,sem Je interesu da se posal/'etujete sa njime_ u ulwlik~ _.,P,]_j 
promeniti.posao, Sve ove usluge.su bezplatne. • • ··•· •• 

✓ 
Spostovanjem 

N, C, REEVES 
Officer-in-Ch~rge 
c.E,S, Bonegilla, Vic. 

Sl. 4: Dokument o razporeditvi imigranta D. Šajna na pivo delovno mesto v 
Bonegilli l. 1957 (original hrani ISI) 
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iz vn Avstralije. Prvi lwntraktory·i so tle u Avstraliji začeli Norvedžani, k so 

poznani /10 Evropi lw dobri majnerji [iz angl. miner - rudar]. Jest ne vem, 
lwku bi reldi fn-i nas. Te, lli tunele, jeze, ceste in use tu delajo, ne. In laku so oni 
imeli f1rui lwntraM u Avstraliji in so fn-vo malo centralo nardili. Tista centrala 

j10l je f1oganjala druga dela, k so se tu začelu nekje štirinf1edstga leta, lwnčalu 
f1a štirinsedmdstga. 

In, seveda, mi smo kje fn"išli kukr novinci, k nobedn ni tunela še nikoli vidu, 
razen če si se z ulalwm f1elu slwzi van. Tam je bla talw navala za delavce, da 
je /10 dvesto, tristo ljudi čakalu na delu. Možnost je bla, da ste imeli groznu 

dobru f1lačanu, dobr denar, zetu Jajn stanovanje, udobnu, usak svojo sobo je 
imev. Stranišča, lwj1alnice, hrano, menzo smo imeli. Toj1lo hrano smo imeli za 

oj1ovdne, k smo jeli u tunelu, in čaj, lwkav, hafe, kar si želev, mleku, sadje. 
Use! Use to je blu af1solutno res, ehstra, ehstravagantnu in dobru. Smo imeli 

f1ralne f1ripomočl,e. No, sami smo si mogli fnat in tu. Res, da smo bli daleč vn 
ot ta glavnih mest. Amf1ak eno sigurnost si imev, da si res se f1očutu ku doma, 
čeravno mlat si in ne vidš ženske, k tuki človeku u živlenju res manjka učash. 

Amf1ak ena sigurnost je bla f1a res dobra, no. 
In talm, jest sm tistikrat začev lw novinc in seveda začneš, lmkr te oni ldičf!io, 
ko drugi ldas mainer. To bi blo druge vrste minerc, a ne. In f1ol šele, dok se 
izučiš, dobiš f1rui klas min ere in dobiš f1ovečano f1lačo, imaš večjo dovžnost, že 
dobiš mašino za vrtat in tu, ne. 
Tam f1a, seveda, Slovencu nas je blu zelu malu, mogoče enh sedm na enmu 
deli, enh šest na drugmu. In so ble j1a razni drugi, lwt narueč narodnosti so bli 
Tatjani f1a Šj1anjolci, Nemci, Poljaki, Čehi, malo lvladžarov, Hrvatov tisti­
krat tudi ni blo, kje f1a tam en malu kašn Grk. Usak tedn si šihto menjav, ne, 
enkrat f1onoč, enkrat j1odnevi. 
In smo narneč šli za holiday [počitnice] u Melbourne, Sydney. To je f1a groz­
na daljava. Tistikrat so ble ceste zelu slabe, makeclam, in talm, ne. Daljave so 
fm ble f1etstu, šeststu mil. Seveda, narneč, k smo tistikrat zašlužli in f1rišf1arali, 
smo f1ršli do mesta, smo f1recry f1otrošli. Tistikrat smo malo res živel lmhr u 
Ameriki, u tisti Las Vegas, ne. Usega je blo! Eni so igrali, eni ženske, eni avte 
in talw dalje, ne. Talm da f1ri tuhem clenary·u, k je blo tam, nismo niti dosti 
fn"išj1arali. Amf1ak ena sigurnost je J1a zmeraj bla, bulše lmkr če si u mejsti biv, 

ne. 
In s tega je šlo iz lej ta u leto. Jest sm zelu dobru naf1redovav. Jest srn tam poli 
seveda imev tudi lažja dela. Nism biv več na nartež.jih delih. Z Amerikancami 
sm biv zelu dobr, so me zelu radi imeli. Taku sm f1ol jest začev voz.it lokomotivo, 
ne, tudi u tunelih in je blu lažje delu. 
Taku sm šov z dela u delu bres j1roblema. Eno se je lwnčalu, drugu začelu in 
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srn šov naj1rej, taku da osrninped.stga leta sm že pršu do j1reddelavca, yeah. 
In pol, seveda, tam so me j1recej silli, da bi šov za delovodjo. ]emu sm že tri, 

Šter leta za sabo, taku da sm znav usalm delu, use rnašinerije na gumah al 

na kolesi al na šinah. Sm use znav vozit, sj1osobn za usako stvar. In sm j1ol 

uzev za delovodjo, taku da sm j1ršu do supervajzrja [iz angl. superviser -

nadzornik]. Ne vem, lwlw j10 vaše rečejo. Ja, supervizor, yeah. Učasih, šesd.st­

ga, enainšesdstga, dvainšesd.stga srnjemu j10 sedmdst, štirinsedmdst, osmdst 

ljudi j1ot sabo usvoji šihti, ne.« (A., Št. 9) 

Na deloviščih izven mestnih naselij, na poljih sladkornega trsa, v rudnikih 
ipd., kjer je bilo zaposlenih manj Avstralcev in kjer so prevladovali imigrantski 

delavci, je bilo manj etnične diskriminacije. Drugače je bilo v tovarnah in na 

delovnih mestih, ~jer so se vsak dan srečevali novi in stari Avstralci: 
» Ta j1rua služba je bla Dunlop. Eno leto sm bla u Dunlop [ v Syclne)ju]. So 

čevle delal. K jest, k smo sm j1ršli, sm bla doma gosj1odinja. Nč druzga. Pol 

sm šla delat u tovarno za j1redelavo mesnih izdellwv. Potem sm se j1a zaposli­

la u tmle, kok so rehl, telelwm tovarna. In tm sm j1a delala dvanajst let do 

Sl. 5: Novoletna zabava Slovencev v Snowy Mountains 1.1961 
(foto: neznan, original hrani ISI) 
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moje bolezni ... K oni zahtevajo, da moršbonus [akordno delo] delat - mi 

smo bli bl jnidni na delu lwhr Avstralci in oni j1a niso tega maral, da ti tolh 

delaš j1a d tolh nardiš. In če si ti dobu en funt več bonusa j1a več j1lače, je bla 

lubosumnost zarat tega, a ne.« (A., št. 16) 

»je blo začetlw mal tešho, her logično nisi razumev anglešho. Amjmh drugač 

so bli j1rilično j1rijazni. Čutl se j1a je, d smo nelwh, ne od usih, amj1ah dost od 

njih, d nismo j1rov j1reveč zaželen u Avstraliji.« (A., št. 15) 

Vzrok za sovraštvo med Avstralci in imigranti so nekateri iskali v razlikah v 
delovnih navadah enih in drugih in ga skušali tolerirati: 

»Avstralci so mel jmj eno lahko živlenje, zemla je bogata in jim ni bl(! treba 

delat. Ko so jm jn-išli emigranti sm, ti so j1a delal lw neumni! In Avstralci 

tega niso hotl in so bli lubosumni na emigrante. Smo bli tle šele eno leto, pa 

smo že začel lmj1ovat zemlo, gradit hiše in tho. So bli zelo divji j1roti nam: 'Če 
bodo ti novi Avstralci delal, mi gremo na štrajh!' Tem/10 je j1ostav j1rehitr za 

njih.« (A., št. 1) 

Še dodatno so se razlike med njimi utrjevale zaradi neznaja angleškega 

jezika: zaradi izčrpanosti od celodnevnega dela mnogo priseljencev ni obiskova­
lo teč~jev angleščine, s katerimi je vlada hotela pospešiti njihovo asimilacijo. Uče­

nje tttjega jezika, predvsem pogovornega, je pri imigrantih potekalo sproti iz 
dneva v dan, najpogost~je na delovnih mestih, pri vsakdanjih opravilih, nakupih 
v trgovinah ipd.: 

»Weil, u Wollongongu [v Novem Južnem Walesu] tahrat so bli sami naši, 

l'Vroj1sha raja. Razn uradi, dohtmji, trgovine - to so bli sami Avstraljanci ... 

Organizacij ni blo, da b j1omagale emigrantom. Nobedn se ni brigov, haj 

razumeš, lwj ne razumeš. Si biv j1rejmščen j1oj1ovnoma samemu sebi. Doma 

smo use slovenslw ... Sam, harje blo, Ide sj1loh ni naših [po preselitvi v Syd­

ney] ... So bli sami Engleži usi sosedi. Midva [z možem] sva se slmšala čim 

več se da englešhega naučit... Sej jest sama ne vem, lwlw je ta engleščina 

f1ršla notr. « (A., št. 12) 

»Usteelworku, to je u železarni [vWollongongu], al si znov al nis znov, ni 

blo važno. Je blo važno za mene, lw sm j1ostov enhrat, mislm, ho so me uzel ho 

malerja, ne, lwt j1lesharja, .. . si /10/dicno morav vedet, ho te je j1oslov naret 

tisto in ti objasnu, haj hoče imet in lwlw naret to, ne. Si morov razumet ga in 

j1a si morov tolh vedet ... Zdej, jest nism znov anglešhega. Ali, tu pa tam sm 

ujev nehaj oziroma srn se lahko nehaj z rohami in nehaj /10 taljanslw. Je blo bl 
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podobno latinsko, ker tud angleško se nekje ujame tu pa tam. U glavnm smo 

se sporazumel. Mi je uzelo eno leto.« (A., št. 11) 

»Noja, men je reku moj šef tam u kuhni, k sm delov, jJrav: 'Ti kr guvor! Nč 

te nej ne skrbi kako, al je jJrov, al dobr, al slajJ, al kaj. 'Jest se dobr sjJomnm, 

učasih, kašno neumno besedo sm jest uporablu za neki druzga, kar sm faktič­

no hotu povedat, a ne. Ampak on je reku: 'Nikdar se novš nauču, če ne boš 

govoru. 'Tko sm jest govoru, govoru, prov, al jJa slajJ, al jJa narobe, al karlwli. 

A u branju sm hitrej jJršov slws. Za jJisanje /Jaše dons nism, ne, ker nism mu 

nikdar časa niti jJotrebe ... Jest lahko napišm, ampak bo use narobe. Po naše 

bi blo to easy [lahko, brez težav], am/Ja!t angleščina se drugač jJiše. Tm morš 

·use spelat [iz angl. to speli - črkovati], če češ pravilno napisat. No, in tko 

niti se nism jest za to zauzev prov jJreveč ... « (A., št. 15) 

» U trgovinah je blo teško, k si jJršov ke u trgovino. So mel tis tele šilinge. Po jJa 

nisi razumu, si pa zmeri funt dav, zmeri funt. Kr naenkrt sm mela jJa jJovh­

no torbo srebrnga drubiža ... Najlaži je blo funt dat, jJol ti je jJa on [prodaja­

lec] nazaj dav. « (A., Št. 16) 

Za desetletje, o katerem smo govorili, so si statistične ocene slovenskih 
izseljencev med seboj zelo različne: leta 1952 naj bi jih v Avstraliji prebivalo 50007~, 

dve leti kasneje od 6000-80007'\ medtem ko naj bi jih leta 1963 bilo že 10-15.0007i;. 

Zadnji podatek žtfgovori v prid dejstvu, da se je v začetku šestdesetih let 
povečal interes za naselitev na petem kontinentu med Jugoslovani (mednje so 
avstralske statistike prištevale tudi Slovence vse do leta 1986) ter poleg njih še 
med Turki, Izraelci, Indijci in Japonci.77 Hkrati je upadlo prihajanje severnih 
Evropejcev. Na splošno pa se je v deželo do leta 1965, v času njenega skokovitega 
gospodarskega napredka (še posebno v težki, tekstilni in predelovalni industri­
ji), na leto povprečno priselilo 92.000 imigrantov. Skoraj polovica od njih je priš­

la iz Velike Britanije.78 

To je bil še vedno čas nespremenjene diskriminacijske in dvosmerne imi­
gracijske politike, v katerem pa so se že jasno kazale določene potrebe neangleš­
ko govorečih izseljencev, ki so izhajale predvsem iz njihovega neznanja angle­
ščine. Kljub temu je imela avstralska vlada uvedbo prevajalskih služb za »ško-

74 Živko Šifrer, Koliko je Slovencev po svetu, SIK 1954, str. 131. 
75 Slovenska kronika 1954, št. 7, št. 8-9. 
7" Misli 11/1963, št. 7. 
77 Collins, Migrant Hands, str. 24. 
78 Prav tam. 
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d~jiv element v procesu asimilacije«, zato so bile komunikacije med imigranti 

in avstralskim prebivalstvom izredno omejene. Da bi čim hitreje asimilirali nove 

Avstralce je sporazumevanje v kampih, na delovnih mestih, v bolnicah, šolah in 

ostalih javnih ustanovah potekalo še vedno izključno v angleščini. Vsa navodila, 

različni formularji, časopisi, namenjeni imigrantom, so bili pisani v angleščini. 

Še posebno njihovi otroci so bili izpostavijeni tovrstnemu pritisku v šolah: 

»Sam uzemimo za j1rimer: naši otroci tle so tka kot črni met belimi. Ko pridejo 

naši otroci u avstralsko šolo, usi govorijo angleško, jedo tisto meat-pie [me­

sna pita] in tka naf1nj. Naš fnnese j1otico, je druh, mu je nerodno, hoče bit 

eno.« (A., št. 1) 

''.Jest se še sj1omnm, h so moje fmnce hodile u šolo in jest sm jih zmerej he 

j1elala jia sj1et j1onje J1ršla, ne. In sm jih tm slovensk nagovorila. Pa so rekle: 

'J\llami, ne, ne j10 slovensk, ne j10 slovensk, raj j10 anglešh reč!' To je že tist 

oj1čuth, her otrok neče bit drgačn lmkr drugi. Tud on misl, d je mn uredn. Ne 

bo mislu:.f a, jest lahka dva jezika govorim, sm več uredn! Otrok bo mislu, da 

ni glih tah ht un taclrug Avstralc, ne. To je čucln občuteh, ko otrok ma: 

mnurednost, krni Avstralc. « (A., št. 5) 

Komunikacije so lahko normalno potekale le v okviru svoje ali jezikovno 
sorodne etnične skupine, oziroma v jezikih, ki so se jih imigranti naučili še v času 
bivanja doma. 

Zato je bil jezik priseljencev eden izmed pomembnih dejavnikov konstitui­

ranja etničnih naselij ( ethnic communities) konec petdesetih in še boij v šestde­

setih letih. To so bile zaokrožene populacijske enote, ki so enotno nastopale 

proti avstralskemu rasizmu in znotraj katerih so imigranti lahko zadovoijevali 

svoje kulturne, verske, socialne potrebe. Poleg pravice do »etničnih duhovni­

kov« so si izborili še pravico do svojih društev in organizacij, ki so že pred tem 
delovale pod okriijem etničnih verskih središč. 7!1 

V prvi polovici šestdesetih let so se na ta način organizirali tudi Slovenci, 

živeči v ve~jih mestih od Pertha (v Zahodni Avstraliji) do Newcastla. Dejavnosti 

društvenega življenja so vkijučevale slovenske dopolnilne šole, pevske zbore, an­
samble, folklorne in igralske skupine, družabne prireditve ob verskih in nacio­

nalnih praznikih ter športna tekmovanja. 811 

7" Samo v Sydneyju je že leta 1950 živelo devetnajst različnih etničnih skupin, ki so se združe­
vale v petintridesetih etničnih organizacijah, društvih, klubih (Craig, The Social Impact, 
str. 68, 69). 

80 Med leti 1950 do 1970 so bile poleg omenjenih verskih središč v Sydneyju, Melbournu in 
Adelaidi ter društva v Sydneyju ustanovljene še naslednje slovenske organizacije: v Novem 
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Nasprotje med uradno asimilacijsko politiko in realnostjo v vsakdanji et­

nično pisani avstralski družbi je postalo tako močno, da so nanj začeli opozarjati 
tisti Avstralci, ki so neposredno delali z imigranti (v kampih, na delovnih mestih, 

v šolah, v psihiatričnih bolnicah, v pravnih službah ipd.). 
V vladni politiki paje še vedno prevladovalo mnenje Harolda Holta, kije 

leta 1952 nadomestil Calwella. Zatrjeval je, da je kljub priseljevanju neangleško 
govorečih etničnih skupin v Avstraliji možno zgraditi novo Veliko Britanijo, pri 
čemerje najpomembneje obdržati »močno večinsko britansko tradicijo, ki bo na 

ta način sama po sebi postala del tradicije različnih etničnih skupin.«81 Sprejeti 

britansko tradicijo pa je, po besedah ene izmed najpomembnejših raziskovalk 

avstralske imigracije Jean Martin, pomenilo za priseljence enak način adaptacije 
na življenje v Avstraliji, kot je veljal za Britance, pri čemer slednjim ni bilo po­

trebno prekiniti z materinščino, z navadami in obič~ji njihove kulture, z družbe­

nimi odnosi ipd.82 Vlada Južne Avstralije je bila konec petdesetih let med prvimi 

Sl. 6: Prva hiša družine Uljanič v sydne)'.jskem predmestju Fivc Dog l. 1960 
(foto: Ivan Vidmar, original hrani ISI) 

Južnem Walesu (leta 1956 - Slovensko društvo Tivoli - Newcastle; leta 1969 - Slovensko 
avstralski klub Planica - Wollongong); v Avstralskem zveznem teritoriju (leta 1964 - Sloven­
sko avstralsko društvo - Canberra); v Južni Avstraliji (leta 1967 - Slovenski klub Adelaide) in 
v Viktoriji (leta 1954- Slovensko društvo Melbourne). (Več o tem: Slovenska društva, orga­
nizacije, ustanove, verska središča ... , poročilo za 1. Svetovni slovenski kongres (ur. Stanka 
Gregorič), Sydney 1991 /tipkopis/.) 

81 Collins, Migrant Hands, str. 228. 
81 Jean Martin, Tite lvligranl Presence, Australian Responses 194 7-77, Sydney 1978, str. 27-28. 
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avstralskimi državami, kije začela opozarjati na neživljenjske zahteve avstralske 
politike po homogenizaciji raznoterih kultur, tradicij in vrednot novih Avstral­
cev. Ostale avstralske države pa so še naprej vztrajale na stališču, da Avstralci 
nočejo etničnega pluralizma, kar je v bistvu pomenilo, da zaradi novih ljudi no­
čejo spremeniti svojega načina življenja. 

Le-tega so uradno še vedno predstavljali kot dominantno britanskega, s čimer 
so prikrivali realno podobo etnično razvejane družbe in iz nje izključevali kulture 
imigrantov, čeprav sta se obe generaciji novih priseljencev, tako tista s konca štiride­
setih let, kot tista, ki je kontinent poselila v naslednjem desetletju, že materialno 
osamosvojili in zavzeli določen družbeni položaj v novem socialnem okolju. 

Recimo Slovenci, še posebno tisti, ki so prišli v Avstralijo v prvih desetih letih 
po drugi svetovni vojni, so po »odsluženih dveh letih« že prehajali v fazo postopne 
ustalitve glede na stalno bivališče, zaposlitev, družinsko življenje, druženje z rojaki 
in komuniciranje v angleškem jeziku. Lahko bi rekli, da se je zanje asimilacija prav­
zaprav šele začela, saj so bili za vključitev v avstralsko družbo končno dani normal­
ni življenjski pogoji, ki niso več temeljili na diskriminacijskih pritiskih, temveč bolj 
ali manj na željah in potrebah posameznih imigrantov po normalnih družbenih 
odnosih s sobivajočimi v soseski, na delovnih mestih in v javnem življenju. Pot do 
samopriznanja omenjenih želja in potreb pa je moral opraviti vsak posameznik 
sam tako, da je, vsaj za nekaj časa, presegel v sebi prvotni namen po začasnem 
bivanju v tujini, kjer bi si prislužil denar za boljše življenje doma, v izvorni družbi: 

»AmjJak bi reku, naš namen je biv na začetim, da ostanem u Avstraliji dve 

leti. Ko je jJrišla žena, srna rekla: 'Še dve leti!' Pol srna relda: 'Pet let.' Doma 

so ble elwnomske razmere tahrat tešile. Smo reld: 'Tuhi imamo j1a zdaj j1rililw 

si neki j1rij1ravit, j1otem bomo šli f1a domu. 'In to je biv resno naš namen. " 

(A.,št.14) 

Ta namen je bil močnejši pri t.i. ekonomskih emigrantih v petdesetih in 
šestdesetih letih in manj pri t.i. političnih izseljencih, pri katerih je alternativa 
»ostati ali se vrniti« obstajala zgo~j na emocionalni ravni. Pri vseh pa je ravno 
dosega osnovnih življenjskih ciljev odmikala oziroma blažila njihovo željo po po­
vratku v domovino: 

»J\1et tem časom ... smo šli mi že vn istega lagl"lja. Srn že rnev svoj avtomobil. 

Zdej sm že gledov okol, kje bi si lahko lmfm eno malo hišco. 

In enkrat smo sj1et imali malo sreče. Ena lej1a hišca je j1ršla na tržišče za 

j1rodajo. Seveda, zahtevali so za to hišo tri tisoč funtov, kar je blo har j1recej 

denarya. Dej1ozit so hteli imet eno tretino .. . Niso hteli jo j1rodat, hak so na­

vadno hiše j1rodavali, da so lmpci j1lačivali dvajst do triclst let. Pogoj je biv 

eno tretino talwj in čes šest let mora biti otj1lačana. 
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Seveda, mi smo bili siti živet j1ri tujih ludeh, u malih soj,cah, pa smo si rekli: 

'Oh, naj bo, kar hoče! Bomo jo kuj1li '... U njej ni blo nč. Use je blo prazno! 

Samo so ble ugrajeni ormari, kuhinja je bla ugrajena. Imeli smo že jedan 

hladilnik, imeli smo dve postli. Potem smo pa j,očasi usak teden nekf!i kupli. 

In tak smo meti našo J1rvo hišo.« (A., št. 2) 

»Pr totem Taljanu sva si našparala tisoč funtof in sva hišo kupila u New­

townu [predmestje v Sydneyju]. 

Ta male sta ble že u kindergartenu [otroškem vrtcu] j1a še M. se nam je 

narodiv. Je malo bla stiska, ker smo moral za hišo otj1lačivat pa J1ohištvo 

kupovat. Tak smo meti stanare, smo meti navadno po tri ali štiri Dalmatin­

ce, fante. Naša družina je vse spala v eni sobi, a druge dve smo jJa izdali, ne. 

Tak je nekej zraven J1ršlo. No, in v tisti hiši smo j,ol bli štir leta. In sva si 

nekej našparala denara, a avta J1a še nisma meta. Pol sva tisto j1rodala in 

sva kupla to hišo, ki jo mamo tukej. « (A., št. 1 O) 

A.: » U tem času smo bli tri leta u kampu u Wollongongu, smo zemlo kuj1ila 

jJa hišo začela gradit. « 

M.: »Zemla naša je lwštala tristo petnsedmdst funtov, kar je bla ena najce­

nejših blizu centra u Wollongongu, kar je zdej že centralno. Njegova j,lača je 

jJa šla gor, ne. « 

A.: »Petntridst funtov kot painter [pleskar].« 
M.: »Al nismo živel kuh živimo dans. « 

A.: »Petntridst funtov na štirnajst dni. En tristo petnsedmdst, to je blo jJa 

cena zemle, sam zemlišča, ne. In to je bla najcenejša in je bla najgrša tut. Je 

blo, hudiča, takole je blo strmo, ooo! « 

M.: »Al blizu centra, nobedn ni šov vn. Je hotev čim bliže.« 

A.: »Avto se ni mogu dobit. Kakšn avto!« 

M.: »Od useh Slovencov je mu edn avto in to je blo že velika reč. Je mu eno 

staro škatlo. Pol sva isj1lačavala to zemlo in smo samo jedli. « 

A.: »Pa sj1al. « 

M.: »K se je mela ta mala za rodit, nismo kuj1il nč blaga, da bi šival, k smo 

z njegovih srajc šival ta mali. In smo lmj1il glih tolk j1lenic, da ni ta mala bla 

gola. Nismo mel. « 

A.: »Eno leto mi je uzel, da sm tisto sj1lačov, tistih tristo jJetnsedmdst dolar­

jev. In j1otem mi je uzelo še ene dve let, ne, da smo sj1ravli dost dej1ozita sk/1 za 

bajto potem naprej nardit, a ne. Potem je blo treba j1ohištvo kuj1it. In za to tul 

si rabu dnar, a ne. En k/1 enga dnarja je blo treba. « 

M.: »In kle u Avstraliji se ne useliš u hišo, dokler ni j,opolnoma končana. 
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Mora bit ot Health Department - od zdravniškega departmenta [oddel­

ka za zdravstvo], mora bit f1otrjena, da ti lahlw notr greš. U kemjJU sva čaka­

la, dokler naša hiša ni bla končana. Ko smo se selil, smo se z M. in B. že. 

Obedve sta ble u kemjJU rojene.« 

A.: »U glavnmje blo tlw bl na siromašno use sh/1. Glih tolhje blo, d smo 

država!. Da bi kaj ehstra imel, ni blo. Jest sm biv jJToti, nism hotu, cla gre M. 

delat.« 

M.: »Nisva govorila takrat, se mi zeli tri tedne, sm se jest zajJisala, cla hočm 

delat. Pol sm hodila delat j1onoč, zvečer. Sm šla u steelwork, u isto Jabrlw, 

železarno, k je ogromna. Sm čistla tiste urade, in to zvečer. On je jJTšov, jest 

sm šla. To sm jJTšla mal okroh f1ovnoči. Pol sm jJa dobila jutranje delo. Pol 

sm jJa zjutraj hodila.« 

A.: »Prjutranjemu delu je rahla f1revos, sm lmjJU eno staro gara, en star 

renolt sedmsto jJeclst, tako da sm jo delat j1elov. « 

M.: »je ustajov jJa je mene f1elov delat jJa je fn-šov domov f1a je šov sjJet s/Jat, 

/10! f1a sam delat. Otroc so bli skoz doma in ko je on šov 0/1 sedmih jJa dvajst 

jJa je soseda f1risluhnla. Jest sm f1ršla domov okroh osmih. Jest sm jJOtem tisto 

fmstila jJa sm šla delat u coffee bar. Al f1rvo hišo smo f1rodal, da gremo 

domov, originalno.« 

A.: »Domov smo hoteli, domov.« 

M.: »Se mi zdi, d z dnevom, k smo f1ršli sm, smo usi me! ojJčuteh: Sej Ide bom 

sam tu en tolh časa, da si nekej nardim, jJa grem domov. In tahrat, otroc so 

bli še majhni in midva sva rekla: 'Greva domov!' In sva f1rodala in /10! je 

jJršlo jJa notr, da: 'A., ne hodi domov, ker te bo vojaščina jJobrala. '« 

A.: »Bi mogu bit jJetintridst al nehej tacga star. In nism biv. Smo šli u Syd­

nly. Smo jJOl hišo s trgovino hujJil. M. je trgovino delala.« (A., št. 11, 12) 

Vzporedno s postopnim osamosvajanjem posameznika in družin je naraš-
čala njihova želja po druženju s svojimi rojaki, saj 

»lwhr hitr se nasiti tistega denmja, tahrat je f1a jJrazno. Potem je jJa treba 

nekej več ... Želja /10 združevanju j1r Slovencih mislim, da ishaja is tistga 

živlenja, ki smo ga fmj živeli, še doma. Nas vleče skuj1ej. Nam je j1rijetno 

slišat slovensko besedo. Če nekje živiš u tujini in lw enkrat slišiš dva, ki sta 

samo žvižgala slovenslw melodijo, greš h njima. Je nehej u človehu ... Sej 

f1ravjo: Slovenstvo se je f1ilo z materinim mlelwm!« (A., št. 1) 

S tem je ne samo na področju duševnosti izseljenca, temveč tudi v življenje 

celotnega njegovega vsakdanjika začelo potekati življenje na dveh nivojih, ki ju 

lahko ločimo z delovnim in prostim časom. Pri prvem je šlo predvsem za njegovo 
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vključevanje v avstralsko okolje, ki mu je v končni fazi omogočalo zadovoljevanje 
materialnih potreb, medtem ko je prosti čas preživljal v okviru svoje družine in 
slovenske skupnosti, s čimer je potešil svoje emocionalne in socialne zahteve po 
druženju z ljudmi istega jezika in porekla. 

»jest sm biv enkrt povabln na en slovenski sestank... in sm se talwrekoč 
učlanu u organizacijo, to, k se imenuje Slovensko društvo Sydnry, ali po 

II .L O V E ~ S K O D R U Š _T V O 

------~-~~- ·-------. -------------
:,_,._ •( SYDNEY) 

Drsgi Blovi!nec;Sio~en_ka :-

PRIPRAVWALNI ODBOR Blovenakega društva v Bydneyu Vaa 
vljudno vabi na· društ.veni 

P r v 1 red n 1 ob č n 1 .. zbor 
~ ~ * * • • • • * * • * * * * * * • * 

v aobot~ dne 2,februqrJa 1957 ob 7,uri zvečer v Blovenakem D"mu, 
121 Queen Btreat,Woollahra (poleg Poet Offica) 

DNEVNI R ·E.D 

l. Predeadnik otvori občni zbor; 

2.Tajnikovo poročilo; 

3,Blneajnikovo poročilo; 

4.Čitnnje osnutka društvena ustava; 

. 5,Potrdilo in sprejem u~r 

• 6. Vpisovanja Čl4natv!l ;..;_J 
7,Volitev radnegs odbor,; 

' • 8"'.Novi predsednik zaprosi urednika >,I;;LI,da_.nnelov1 
n1;1vz00e. 

* ••• * * * * * * * *. 
p,. ·kr!ltkem.-odmoru bo na redu vprnhnje organiznciJe 

Z!I n•kup Slovanske!!•• Dom~ .. • 

Po konoRnam pro!!r~mu sledi prosta z~bavn e plesom. 

PriprRvljalni odbor: 

Predsednik: Milivoj u,Jovic 
Podpra!lee:lnik•: .Ivan Plesničar in Simon Pave 
Tnjnik!l: Ljenko Urbančič in Antonija Vodopivec 
Blngnjnik!l: J•nez Perko in Niko Krajc 
Odbornik1:Mi1An Pleterski (z~ razvsdrila),Alojzij 

• Kapa in Jože Renko. 

V3AK DOBRONAMEREN !N ZAVEDEN SLOVENEC llOBRODO~E:L! POKA­
'IMO,DA TUDI SLOVENCI V AVSTRALIJI ŽIVE! 

Sl. 7: Vabilo na prvi redni občni zbor Slovenskega društva Sydney l. 1957 
(original hrani ISI) 
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anglešk Slovenian Association Sydney, ne. In to je blo štirinšedstega leta. 

In ot tkrt naprej srn u organizaciji slws. 

Prve leta, eno leto al dve srn biv mogoče u nadzornemu odboru. Potem srn biv 

dovge leta blagajnik Društva. Potem sm j1ršu na tajniško mesto ... , potem sm 

jJrŠU za j1recednilw. . . U j1ruh leth je naša želja bla od usega j1očetlw, da 

jJridemo j1ot svojo streho in j1ot svojo streho je zelo tešlw j1ridt. Zbiral smo 

jJTostovolne j1risj1evhe, zbiral smo, delal smo zabave. Sami, k smo bli u odbo­

ru, smo ravno tlw ustojmino in use jJlačal. Kuharce so use j1rnesle: ena je 

skuhala, druga, tretja drugo spelda. In use so tm jnnesle in tisto smo j1rodal. 

J\1.i, k smo delal, smo ravno tako lmj1l, kot tisti, k niso delal, samo da je jJršov 

denar u blagajno. Use smo mel u najeth dvoranah do devetinšeclstga leta in 

j1otem j10 devetinšedstmu letu smo kuj1il zemlo [ v Bossley Parku v Sydneyju]. 

Amj1ak mesečne f1rireditve smo še zmerej delal u najeth dvoranah, ne. To 

zemlo smo kupil . .Je bla ena stara hiša gor. Smo imel usalw nedelo tm gor 

otf1rto, da je lohha kdo gor f1ršu, jJa smo talwrelwč mat gostilno kr na črn 

imel. Nismo imel dovolenja, da lohka točimo al kej, ne. Smo si reskiral, d smo 

si kšn dolar ehstra naredi, ne.« (A., št. 4) 

Sl. 8: Prva slovenska cerkev St. Raphael v Merrylandsu v Sydneyju 1.1968 
(foto: neznan, original hrani ISI) 
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»Kar smo mi bli uzuni, je blo to u naših dmštvih, ltdr so mel kšne zabave, če 

je biv čs . .. In sva [on in žena] se učlanla u takratno Slovensko dmštvo, ne. 

So mel u Woollahri [predmestje Sydneyja] sedeš, ja ... No, in tallrat sva se 

midva uklučla u to dmštveno živlenje: well, jJrvič d prideva met Slovence 

sim/Ji; jJo dmgi strani so jJa reld: 'Ti si kuhar. A bi ti hotu tmle gor nardit 

mal večerje jJa tole? Fantje pridejo ke in bi met kšno reč za j10jest jJa to.' 

Kuhna je bla. Jest sm kujm enih jJar j1osot, ne, in sva midva tja hodila ... 

No, in jJol sva midva šla u Paddington na kašno jnireditev, lwdar je bla tm. 

Tm je biv slovenski žujmik u cerkvi jJa dvorano so mel najeto. Anyway [ka­

korkoli že], torej midva sva šla učasih na kšno jJrireditev, tlw d jJrideš mejim 

mal med naše tudi, ne. In to je blo use. « (A., Št. 15) 

»K sm jest tm u cerku notr pršla, jest sm celo uro jolwla od vesela, k sm 

slovensk slišala. joj, k nism dvanajst let! Nekej neverjetno! In sm jest tkrt 

mislla: Marija, kalw ludje ne vidjo, haj majo! Če ti maš neki, ti ne cenš, 

amjJak če bi ti [udje use to zgubi, kar majo, jJol bi j1a vidl, kaj manka ... Ko 

smo sm j1ršli, sm jest vidla, lwj je to uredno, h so Ide že neki mel ... In j1ol smo 

se ujJoznal in s tistm duhovni/mm govorl. In so vidl, d mamo otroke. Prav: 

'Sej lahko j1ošlete otroke u slovensko šolo!' Smo dal otrohe u šolo. In j1rec smo 

se bol jJoČutil. In jJotem jJrav: 'Zdej to soboto je tm dol ena zabava. ' To je blo 

čist dol u mest, u Sydneyju. In smo šli mi dol. In tlw smo se uklučl. . . 

Mi smo tud zmeri lmlturno delval in u narodne noše smo se najJravl ... Sej 

j1ravm, je stvar, h živi, samo treba jo je negvat, d se ne zavrže. Ni j1ravice, d 

to zamre! Moj otroc so zmeri deklamiral, so j1el in če smo šli tud na slovensl,e 

zabave, oni so šli zmerej z nm. « (A., št. 16) 

» Takrat, ko smo živeli še u Newtownu, j1ol smo sj1oznal to Slovenslw dmštvo 

in M. jJa I. sta zmera;: lw je bla lwkšna jJroslava ali haj, j1ele. Sta zmerej /Jele. 

Mi smo se včlanli v Slovensko dmštvo, ne. Radi smo zahajali met Slovence 

in kdaj koli je biv lwhšen j1les ali kakšna jJrireditef, mi smo zmerej bli tam. Mi 

smo bli zelo dovga leta člani Slovenshega dmštva. Ja bi šov met Slovence 

vsalw dobo, če treba tudi u jJolnoči, o yeah ! Mam rat slovenski jezih, sloven­

s/w govorico. Ja, lw j1ridem met Slovence, ja sm čisto doma!« (A., št. 10) 

»Al to smo bli use same mlade družine, k nismo mel lwm jel, kot pa se edn 

druzga obiskavat. Tam si šov z otrocmi, ker ni blo takrt, da si ti enga najev 

jJa da bo otroke /Jazu. Pač, ni blo u navadi. Smo usi šli, kamor smo šli, al jJa 

nobedn. In to je blo slovenslw društvo. Tam smo šli na j,lese in vozički in use 

je blo tam in dojenBli in use skj1. To je blo Jajn. « (A., št. 12) 
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Slovenci so v tem obdobju predstavljali le eno izmed manjših organizira­

nih etničnih skupnosti v Avstraliji, ki so skup~j z ostalimi, mnogo močnejšimi 
etnijami (npr. Grkov v Melbournu - glede na njihovo število drugem največjem 

grškem mestu na svetu), z ohranjanjem svojega načina življenja dokazovale, da 
popolna asimilacija tujcev v novem okolju ni mogoča. 

OBDOBJE INTEGRACIJE 

Asimilacijska politika, ki je po besedah političnega ekonomista Collinsa že 
od začetka bila obsqjena na propad8\je dejansko postala vprašljiva tudi za njene 

zagovornike šele v začetku šestdesetih let. Takrat je namreč avstralska statistika 

prvič zabeležila množičnejši odhod nemških, nizozemskih in italijanskih povrat­

nikov, ki so se za stalno vrnili v svoje domovine. 84 Sočasno je Avstralija zaradi 
pojava »delavcev na začasnem delu« v Evropi ter ugodnejših vselitvenih pogojev 

Kanade, postala za delovno silo s Stare celine, pa tudi iz Velike Britanije, manj 

atraktivna. Zaradi vsega tega, predvsem pa zaradi vse ln~jših pritiskov imigrantov 
po liberalizaciji javnega izražanja njihove etnične identitete, je avstralska vlada 

leta 1966 prestopila prag asimilacijskih pritiskov in v obdobju »prehoda« v mul­

tikulturalizem v odnosu do novih priseljencev uveljavtjala politiko integractje. 
Dejansko je bil to proces »dvostopenjske asimilacUe«8';: avstralska vlada od 

imigrantov ni več uradno zahtevala popolne vključitve v avstralsko kulturo takoj 
po njihovem prihodu, temveč je to pričakovala v »doglednem času«. Med prise­

litvtjo in asimilacUoje torej obst~jalo obdobje, v katerem seje priseljencu toleri­
ralo ~jegovo etnično in kulturno poreklo. Ker pa kot imigrant ni imel nikakr­
šnih uradnih možnosti za ohranja~je obeh, se je bil, če je hotel v novem okotju 

preživeti, prisiljen vanj čim hitr~je vključiti. Ravno ta vmesna, integracijska faza 
avstralske imigracUske politike, kije bila zasnovana brez sistematične dolgoroč­
ne perspektive v okviru bodoče avstralske družbe,je zaradi svqje ohlapnosti omo­
gočala imigrantom in njihovim etničnim skupnostim ve(je možnosti za uresniče­

va1~je 1~jihovih zahtev: tako so npr. ItalUani in Grki, ki so postali vzgled še ostalim 
priseljencem, konec šestdestih let že dosegli uzakonitev državnih etničnih šol za 

svqje otroke in pravno pomoč v jeziku imigrantov. 
V tem času, ko so imigranti čeclatje glasneje izražali svojo etnično pripad­

nost, so se še zlasti nekateri avstralski sociologi8i;, v strahu pred izgubo »avstralske 

"" Collins, lvligranl Hall(/s, str. 230. 
84 Prav tam. 
"'' Prav tam, str. 231. 
x,; Npr.: O. A. Oeser, S. 1-Iammond, V,,7. E. 1-l. Stanncr, A. Horne idr. 
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identitete«, tako v znanstvenih krogih kot v javnem življenju, trudili definirati 
tisto, kar naj bi bilo v njihovem življenju specifično avstralsko. Ker je bilo to izve­
dljivo le v primerjavi z nečim neavstralskim, so jim opredelitve avstralskega živ­
ljenjskega stila predstavljale težave, saj so Avstralci od tistih, ki naj bi jim bili 
nasprotni, torej od imigrantov, postopoma že začeli sprejemati nekatere njihove 
navade, običaje, načine prehranjevanja, oblačenja ipd. Poleg tega je že od srede 
petdesetih let dalje močno naraščal uvoz ameriških in japonskih izdelkov. Deže­
lo je preplavila »kultura Coca Cole, MacDonaldovih hamburgerjev, Kentuckyje­
vih pečenih piščancev, Toyota avtomobilov, Sonyjevih tranzistorjev«87 in izpodri­

vala britanske temelje avstralskega vsakdana. Slednjega so Avstralci enačili z »naj­
boljšim možnim načinom preživetja na Zemlji, v katerem človek ohranja svoj 
individualizem in komoditeto.«88 Rečeno je še bilo, daje »avstralski način življe­
nja nekaj globljega, kar se ne da izraziti z besedami, nekaj, kar je povezano z 
občutkom svobode in varnosti vsakega posameznika na tem koncu sveta.«89 Av­
stralijo so v tem času prikazovali kot »srečno deželo« (»lucky country«), v kateri 
so heroji avstralskega »busha« (divjine) postali urejeni prebivalci meščanskih 
predmestij.9° Takšno strokovno in javno mnenje je ignoriralo podobo večine imi­
grantskih proletarskih naselbin in etničnih getov v revnejših predelih avstralskih 
mest in v industrijskih središčih ter najniiji socialni status neangleško govorečih 
priseljencev na družbeni lestvici avstralskega prebivalstva. 

Ravno v tem obdobju, v obdobju zatona homogene anglo-avstralske iden­

titete, se je močno povečala jugoslovanska imigracija na peto celino. Od pov­
prečnih 5000 priseljencev na leto v obdobju 1960-1965jihje v drugi polovici 
šestdesetih let prihajalo v Avstralijo letno po 15.000!11 , kar je v primerjavi z drugi­
mi etničnimi skupinami pomenilo, da so jih po številu prekašali le še Britanci, 
približevali pa so se jim Azijci. V ta »jugoslovanski val« so bili zagotovo všteti tudi 
slovenski priseljenci: po statističnih ocenah, ki so nam na voljo, naj bi jih leta 
1968 na peti celini živelo že med 22 in 30.000.92 

Čeprav so v Avstraliji še vedno obstajala zbirna taborišča za nanovo priha­
jajoče, je za Slovence, ki so emigrirali na avstralski kontinent v drugi polovici 

" 7 Marie de Lepervanche, Immigrants and Ethnic Groups, A11stralian Society ... , str. 181. 
"" O.A. Oeser, S. Hammond, Social Strne/ure and Personality in a City, London 1954, str. 25. 
H!> W.E.H. Stanner, »The Australian Way ofLife«, TakingStock, Aspects ofMid-Century Life in 

Australia (ur. W.V. Aughterson), Melbourne 1953, str. 3-4. 
!II> Tako je o Avstraliji in Avstralcih pisal D. Horne v knjigi Tite Lucky Co11nl1)' (Harmonds­

worth), 1964. 
!>I Collins, Migrant Hands, str. 25. 
" 2 Prvi podatek navaja France Seuning, Slovencev je 2,200.000, SIK 1969 (izšlo 1968), str. 106; 

drugega pa Miran Ogrin v isti publikaciji (SIK 1969) na str. 231 v članku Stanislav Rapotec, 
naš umetnik v Avstraliji. 
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šestdesetih let značilno, da so že imeli znance ali sorodnike v večjih avstralskih 
mestih, pri katerih so lahko bivali takoj po prihodu: 

»Sm jJa jJrŠU tule u Avstralijo in me je jJrŠu pa stric tudi na aerodrom iskat. 

Če jJa on me ne bi jJrŠu iskat, bi me že u logar jJostavli, begunski logar, al 

!taftu se je klicav že. No, in k je jJa on jJršu, me je jJobrav in otjJeljav z aerodro­

ma u mest, !tu se llliče Wollongong. « (A., št. 17) 

V nasprotnem primeru so, predvsem samskim moškim, nudili pomoč pri 
iskanju bivališča slovenski duhovniki: V Melbournu so jih pričakali že v pristaniš­
ču in jim ponudili bivanje v prenovljenem Baragovem domu. V Sydneyju pa so 
jih obiskovali po kampih ter jih napotili k Slovencem, ki so oddajali sobe: 

»Hostela slovenslrnga v Sydneyju ni blo ... Pač jm so bili jJosamezniki, naši 

ludje, ki so nudili fantom, recimo, nelwlk domačo kuhinjo in stanovanje ... 

Da so za njih zvedli, so pa duhovniki jJOskrbeli. 

Duhovnik jih je j1oznav in nekdo je jJrišov nov in ni hotl'V bit več v hostelu 

državnem, ne, in je šov. Ga je jmtr duhovnik jJoslov k tem našim ludem, talit 

da je mov, da se je lahlw j10 slovensko j1ogovoru s tem gosjJodarjem jJa tistimi, 

k so tam živeli, ne. No, to so bli, bi reltu, hosteli jJrivatni, amjJak vendar 

deloma vsaj slovenski, ne. 

Ludje, te, k so mel te hostele, so imel interes jJomagat našim ludem. Jest vem 

za tri jJribližno, a morda jih je blo več ... « (A., št. 20) 

Tistim, še zlasti poročenim parom z družinami in brez znancev v Avstraliji, 
ni preostalo drugega kot vs~j začasna naselitev v !agarju. V primerjavi s prvimi 
povojnimi kampi so se življenjske razmere že izbotjšale in družine so po vselitvi 
dobile skupne prostore: 

„so dobili cel, recimo, celo baralw. Edino, kar je blo, niso smeli kuhat svoje 

hrane. So morali v menzo hodit hrano islwt. To j1a voctvo hostela tega ni 

nikol dovolilo zarat tega, ker, če so jim to dovolil, jJotem so se tam naselili za 

dovgo časa. Dočim vodstvo hostela je imelo namen, jih samo akomodirat, 

doltler je najnujn<jše, doltler si hje drugje ne najd<jo jJo jJrijatlih stanovanje in 

to. Dočim, če bi jim dovolili vse met notr komj1l,etno, jJotem bi se bres skrbi le/10 

notri usedli. Hoste! je jJa imev namen, da te sjJravi privatno jJo družinah, ne, 

in da j1rostor naj1ravijo za nove, novodošl,e, tako da zmer<j cirkulira. 

Zato hostel nihal ni biv, bi relm, neki stalnega. Tam si, recimo si šov obiskat 

tudi danes, čez dva, tri tedne si j1ršov, jih ni blo več. So se že, so našli nekoga, 

Iti ga jJoznajo iz domovine, in je reku: Jest mam sobo, mam dve sobe; jJoznam 

nekoga, ki vas lah!to vzame notri, boste šli tja stanovat. 'Hoste la se je pač 

vsak j1r<j ali sl<j naveličov, her hrana je bla sltujma, se j1ravi enolična večal 

53 



PosLEDIC.E DVqJNI•: 11)1•:NTITETE V VSAKDAN.JEM ŽIVI,JE~JU AVSTRAl.~Klll SLOVENCl•:v 

man. In potek tega so bli zelo, bi reku, lwmj1aktno naseljeni in ni blo, bi relm, 

nisi imev nobenih j,osebnih možnosti, da bi se lahlw hej otroci igrali dosti, ne. 

Pač so šli skuj,i z drugimi. Amj1ak tudi so lahlw v slabo družbo zašli zarat 

tega, ne.« (A., št. 20) 

Poklici, ki so jih opravljali Slovenci, so ostali podobni kot v prejšnjih ob­
dobjih le s to razliko, da se jih je čedalje več zaposlovalo v urbanih okoljih in 
čedalje manj na podeželju, na plantažah sladkornega trsa, tobaka, pri gradnji 
cest in železnic. Tudi v državnih projektih, kot je bila npr. gradnja hidrocentrale 
v Snowy Mountainsu, kjer so delali skoraj izključno imigrantski delavci, seje delo 
počasi bližalo koncu: 

» Ta Snowy Mountains je že leta j,etinšestdstga šlo delo j1roti kraju, laku da 

so ostajala narveč bl manjša dela.« (A., št.9) 

Pogodba za dvoletno zaposlitev je nove imigrante še vedno obvezovala, 
vendar so si lahko poiskali sami delo že takoj po prihodu. Pri tem so jim prav 
tako pomagali njihovi sorodniki, prijatelji, znanci, prej priseljeni v Avstralijo: 

»Pr teti sm živu, yeah, tm sm jima j1rnesu novi life, novo živlene, notr. Oni so bli 

delat, domu, delat, domu, to so mel zadnjih štirinajst let. Jest sm jima mal živ lena jJrnesu 

sj1et u bajto. In jest sm začev delat /10 j1etih dneh že u železarni [ v Wollongongu] in ne moj 

/10/dic, sm delov lwt uj1ravlan eno mašino, k žico delajo. No, in j1ol, /10 treh mescih, ... jest 

sm biv j1a samo v mehaničnem delu finomehanihe. « (A., št. 21) 

Nekaj povsem običajnegaje bila pogosta menjava služb, še posebno pri 
samskih moških, ki so opravljali fizično delo. Oddelek za delo je za kvalificirana 
delovna mesta še vedno izbiral predvsem angleško govoreče imigrante in Anglo­
saksonce. Tako so se nekateri zaradi boljšega zasluška selili iz kraja v kraj, med­
tem ko so drugi menjavali zaposlitev v okviru istega mesta: 

»In nato sm j1a s j,otešlwčami, llr sm biv mladoletn, sm j1a j,rašov tm na 

j,odjetju tistikrat za delo u železarni. Ta port [pristanišče] se ldiče Port Kembly 

[v Wollongongu]. So reld: 'No, mi ti ne mormo dela dat.' In, seveda, j1otem 

sm šov nazaj tam domov, ki sm biv j1ri stricu talwrelwč. In nato je j1a en 

Srbjanc, talwrelwč, j1ride do mene in uj1raša: 'Si dobi v delu?' Sm reku: 'Ne. ' 

Je jia reku: 'Nemoj se briniti, ja cu ti naci j1osao kod moga šefa. 'Sm relm: 'U 

redu, yeah. 'In gremo, greva k šefu. In kaj je blo najbol interesantno tisti 

j1oj1ovdne, sm biv talw vesev, da sm tam delo dobiv. Stvarno! In delo je blo u 

tunelu, mislm, dobiv sm delo u tunelu. Amj1ak j1rve dni me niso u tunelu 

hotli j1ostavit, so mi j1a dali tam delo zunej čistit dvorišče. Sm čistu dvorišče, 

j1aj1irje j1obiru in kamne zmetavu. 
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Jest sm se na to j1rilagodiv in j1riuču. Čez nekaj tednov sm j1a že u tunelu 

delu. Ker j1a to ni moj j10/dic biv, ne, sm ostav lwšno leto dni, nato sm šov j1a 

u železarno delat. Ker sm dovol star, sm j1a trebu delat tri šilite, u treh sme­

nah, ne. In tistle u treh smenah mi je blo j1a zlo nerodno. Kulkrat me je 

delovodja dobiv, da sm jni delu zadremu! Mi je dav J1ol llr j10 dva dni sus­
pension [začasno ustavitev]. Po dva dni mi je dav, da ne j1ridm delat, da 

doma ustanm. In natu sm j1a reku, da si moram j1a eno šlužbo dobit, da bo 

sam j1odnev al j1a j1oj1ovdne. In sm si j1a stvar dobiv u sosedni tovarni, k 

delajo j1leh. In tamle sm ostav dva tedna. 

In sm j1a zvedu, da so moji vaščani - sorodniki - u kraju, lw se llliče Cooma 

[ v Snowy Mountains]. Tamle gori so delali velike tunele in centrale, da so 

vodo zajezili, da so čim več vode ušj1aroval, k nilwl ne vem točno, kaj so 

imeli. In sm tam g01i šov in službo tam dobiv, za kar je biv velik več bulši 

denar kot tule u tovarnah. Sm j1a tam odločit, da bom hr tam ostav neki 

časa. In tako sm si J1ršlužu kar j1recej denmja u kratkem čas, za eno leto dni. 

Kar ene tri tisoč dolmjev sm j1ršlužu. In nato sm j1a, lw je delo končalo, sm 

jla nazaj j1rij1otovav u tole mesto Wollongong . .. 

U tem času sm jm delav že svoj j10/dic u - ime j1odjetja Woollworths. To je 

bla trgovina, ne. In sm dobiv službo u mesnici. Seveda, tam je blo j1ravza­

j1rav naJ1orno zaradi angleški jezik. Mi ni biv j1reveč navadn ... Sm takrat 

selm meso in me je zelo veselilo. 

Ker J1a denmja ni blo velik u tem mesarskem, mesarski stroki, lwlw se kliče, 

sm J1a trebav najmstit in sm si J1oiskav šlužbo u enem jlodjetju, kjer je bla mal 

bolša jllača. In lam sm ostltv nehaj lasa. 

No, čez nekaj i:asa sm jla imev velilw nesrečo z avtom, J1ri lwteri sm zgubu 

olw. Talw da zelo malo vidm danes. In nato so me jla J1ostavli u J1enzijo. To 

je blo leta dvainsedmdstga u se/1/embru mescu in nato sm biv invalitslw 

u/10/wjen. « (A., št. 17) 

V tem času je avstralska vlada poleg teč~jev angleškega jezika za nove imi­
grante, ki so bili slabo obiskani, saj so potekali zvečer po delu, organizirala še 
dopisne šole: 

»Nardiv sm dva tečaja. Imam dijllomo tudi. Doj1isovavna šola se talwrelwč 

ldiče. In sm pasav [iz angl. to pass - narediti izpit] in dobiv dij1lomo. « (A., Št. 

17) 

Neznanje angleščine ni bilo več vzrok socialne izolacije imigrantov, saj se 
je med množico različnih narodnosti tako na delovnih kot tudi na javnih mestih 
vedno našel nekdo, kije novemu Avstralcu prevedel tttje besede: 
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»Ker jJa tule ima navado čez uro dvej, ko jnidš na delo, halw se hliče, cup of 

tea ali malca jJo naše, je jJa šef pršu do mene. Je reku malo u italjanščini: 

'You go madžare.' Jest se jJa nazaj ozrem u nega in si mislm, zalwj mi on 

taku govori, nej grem jest u Madžarsko. In jest jJa sm reku: 'Ne, jest nism 

Madžar, jest sm Jugosloven.' Tam je blo prcej naših Srbijancev in talwrelwč 

naši Jugosloveni so se jJa začeli smejat. In nato mi je en jJa reku: 'Ni on tebi 

reku to, on ti je reku, da pojdi jest. 'Sem relm: 'Pa on nije reku mangiare 

Uesti], on je reku madžare.' Razlika je mangiare ali madžare. In srn pa 

reku: 'U redu.' Pa sm šu jest.« (A., št. 17) 

Medsebojna pomoč med priseljenci je krepila družbeno vlogo posamez­

nih etničnih skupin v avstralski družbi, kar je z drugimi besedami pomenilo, da 

je obdobje integrac~je omogočalo novim imigrantom reševanje začetnih težav 

po prihodu Uezik, delo, bivališče) v okviru njihove etnične skupine, zato so pri 

vključevanju v novo okolje v vsakdanjem življenju izven služb manj potrebovali 

pomoč vladnih ustanov. Zastarela, delno še vedno asimilacijska zakonodaja, ki je 

v preteklosti edina urejala odnose med priseljenci in Avstralci, se je v tem času 

izkazala za neživljenjsko in preživeto. Izseljenci so se v novem načinu življer~ja 

znašli po svoje: zaradi rojakov so se čutili socialno varnejši in manj ogroženi. Iz 

njihovih etničnih skupnosti so izh~jali tudi intelektualci, predvsem iz druge po-

~@s@iffi@@@@e@@@§@191š19e@ffi§@mi@'9ffieffieffisffi@@~ffi@ffims~§~~ ;. (~; ;· \ ~ -, 
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Sl. 9: Potrdilo o opravljenem tečaju angleškega jezika (original hrani ISI) 
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vojne imigracije, ki so v javnosti že imeli tako močan vpliv, daje avstralska vlada 
začela upoštevati njihove zahteve po enakopravnosti z Avstralci. Poleg tega so 
potrebe avstralskega gospodarstva po novih delavcih, med drugim tudi po stro­
kovnjakih, še vedno naraščale, zato je vlada morala omiliti pogoje priseljevanja 
neangleško govorečih ljudi in Neevropejcev. V začetku sedemdesetih let so se v 
Avstralijo začeli v ve~jem številu naseljevati Azijci. 

OBDOBJE MULTIKULTURALIZMA 

Z obdobjem integracijske imigracijske politike se je v začetku sedemdese­
tih let dokončno zrušil Calwellov asimilacijski koncept monokulturalne avstral­
ske države in identitete, ki dejansko v čisti obliki nista nikoli obstajala. Avstralska 
vlada in novi minister za imigracijo, Al Grassby (1972-1975), sta v zgodovini na­
črtovartja novih priseljencev napravila velik korak naprej z uzakonjeno legaliza­
cijo kulturnega pluralizma sto in več različnih življenjskih stilov etničnih skupin 
v Avstraliji. Michael Liffman, avstralski analitik nove imigracijske politike, ime­
novane multikulturalizem,je med temeljna dejstva, ki so pripeljala Avstralce do 
tolerantnejšega odnosa do neangleško govorečih imigrantov, uvrstil naslednje: 
avstralska družba je bila že od samega začetka nastajanja multikulturalna glede 
na etnično sestavo svojega prebivalstva; predsodki Avstralcev, temelječi na njiho­
vih stereotipnih predstavah o imigrantih, so v soočanju z njihovim načinom živ­
ljenja postopoma izgubljali svoj pomen in se zaradi lafjega sožitja spreminjali v 
toleriranje medsebojnih etničnih in kulturnih razlik; imigrantske skupnosti so 
sčasoma postajale številčno, po svoji drugi in tretji generaciji pa tudi politično, 
čedalje glasnejši in samozavestnejši preoblikovalec navidezno homogene avstral­
ske družbe; slednje je vplivalo tako na kulturno, socialno kot na politično življe­
aje Avstralije; z Grassbyjem, po rodu Italijanom, so imigranti dobili možnost, da 
se etnična in kulturna heterogenost avstralske populacije uzakoni z uvedbo mul­
tikulturalizma; ugoden gospodarski položaj Avstralije v sedemdesetih letih je do­
voljeval družbene reforme, temelječe na novi imigracijski politiki.!'3 

Avstralija se je iz »talilnega lonca« v »zlatem desetletju« (1972-1982) spre­
menila v »skledo solate, kateri okus je dajala množica različnih začimb.,/"' 

Podobno kot proces asimilacije v preteklosti je ostal tudi multikulturali­

zem razcepljen na teorijo in prakso. 
Teorija nove avstralske državne filozoftje je izvirala iz Grassbyjevega zago­

varjanja neangleško govorečih novih Avstralcev, ki bi, po njegovem, v primeru 

''" Collins, Migrant Hands, str. 232 
'H Prav tam, str. 231. 
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nadaljevanja asimilacije in integracije postali »ljudje brez pravic«_!,,i Menil je, da 

bi Avstralija morala postati »družina narodov«. Njegove teze je dopolnjeval so­
ciolog poljskega poreklaJerzy Zubrzycki, kije poudarjal pomen kulturnega plu­

ralizma kot »srca multikulturalizma.« Zanj je bil obstoj kreativne avstralske druž­
be možen le pod pogojem, da se tako Avstralcem kot Neavstralcem zagotovi enake 
pravice do ohranjanja in razvijanja njihovih lastnih kultur (predvsem jezika, tra­

dicije in umetnosti). Te bi morale biti »organski del totalne, etnično raznolike 
Avstralije.«% Filozofua multikulturalizma-priznavanje heterogenih etničnih iden­

titet -je postala glavna tema vladnih debat v sedemdesetih letih. 
Nova politika vlade je od leta 1977 dalje temeljila na treh parlamentarnih 

odredbah: javne inštitucije v državi so morale svoje delovaaje preoblikovati in 

prilagoditi zahtevam etnično različnega prebivalstva, s čimer so bili omogočeni 

enakopravni družbeni odnosi; da bi bil mogoč nadaljnji razvoj različnih kultur­

nih identitet je z »etničnimi programi« in finančno podprla ohranjanje kultur­
nih dediščin in jezikov etničnih skupin; uvedlaje enake možnosti pri zaposlova-

Sl. 10: Naslovnica ene izmed številnih publikacij o multikulturalizmu, ki so začele v 
Avstraliji izhajati sredi sedemdesetih let (original hrani ISI) 

!'~• Al Grassby, A M11lti-C11lt11ml Societyfor tlte Future, Canberra 1973, str. 4. 
% Jerzy Zubrzycki, Towarcls a iVlulticultural Socicty in Australia, A11stralia 2000: Tite Etlmic 

/111/Jacl (ur. Margaret Bowen), Armiclalc 1977, str. 130, 131. 
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aju in političnem udejstvovanju vseh prebivalcev Avstralije ne glede na rasno ali 
etnično pripadnost. Avstralska družba naj bi v bodoče delovala po načelu tole­
rantnosti večine do manjšin in, obratno, lojalnosti manjšin do večine. 

Posledice naštetega so se v javnem življenju kazale še zlasti v razvejanosti 
uslužnostnih dejavnosti in servisnih služb za imigrante, saj so načrtovalci multi­
kulturalizma menili, da jih je smiselneje organizirati na ravni vladnih služb kot 
pa v okviru posameznih etničnih skupin, kar se je v neformalni obliki dogajalo v 
preteklosti. Po novem so bili ustanovljeni posebni centri za pomoč imigrantom 

pri iskanju stanovanj, zaposlitve, pri učenju angleškega jezika, prevajanju, finan­
ciranju etničnih društev, organizacij in cerkva, šol, etničnega radia in televizije 
ipd. Konec sedemdesetih let je avstralski multikulturalizem postal svetovni vzor 

sožitja ljudi različnih narodnosti. 
Poleg idejnih in praktičnih zasnov liberalnejšega odnosa do imigrantov, ki 

jih je vlada realizirala s svojimi ustanovami, paje multikulturalizem obstajal še v 
vsakdanjem življenju: na mestnih ulicah, kjer se je javno govorilo v večih jezikih, 
v kinodvoranah, ltjer so predvajali grške, italijanske, makedonske, hrvaške, liba­
nonske, kitajske, ... filme, v restavracijah in trgovinah s ponudbo hrane in pijače 
z vsega sveta, v etničnih klubih s tradicionalno glasbo, folkloro, običaji, v verskih 
središčih, na etničnih festivalih v vseh večjih mestih, na univerzah, kjer so se med 
seboj pomešali avstralski, kitajski, singapurski, angleški,japonski, ... študenti, na 
delovnih mestih, kjer so bile ukinjene razlike v plačilu za isto delo glede na etnič­
ne razlike delavcev ipd. Avstralija je postala podobna Združenim državam in Ka­
nadi. Postati Avstralec ni več pomenilo biti Britanec po poreklu. S koncem »bele 
avstralske politike«je postalo življenje svobodnejše in prvo desetletje multikultu­
ralizmaje vsaj navidez potekalo brez večjih socialnih konfliktov. 

Porajali pa so se spori znotraj etničnih skupin samih, ki so bili zgodovin­
sko pogojeni z regionalnim, lokalnim izvorom posameznikov. Razlike so se kaza­
le tudi v verski, kulturni, politični pripadnosti članov določene etnije, ki so zno­
tr~j nje povzročale oblikovanje različnih podskupin. To se je zgodilo tudi s Slo­
venci. 

V začetku sedemdesetih let je začelo priseljevartje Slovencev na peto celino 
počasi upadati, o čemer pričajo statistični podatkiY7 Z multikulturalizmom je hkra­
ti sovpadla tudi ustalitev večine slovenskih povojnih priseljencev, kar je bilo pove­
zano z ajihovo materialno trdnostjo in eksistenco. Kot je za prejšnja obdobja zna­
čilen predvsem njihov vsakdanji boj za preživetje,je za zadnjo fazo poteka njihovih 
življeaj (kijo še obravnavam) značilna sprostitev notranjih emocionalnih potreb 

" 1 Po zadnjih podatkih živi v Avstraliji 25.000 Slovencev (glej Jože Prešeren, Izseljenci v Av­
straliji, Encikloj1edija Slovenije 4, Ljubljana 1990, str. 221). 
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po ohranjanju povezav z izvorno družbo. Ker je bilo prinašalcev svežih novic iz 
domovine izredno malo, so v tem obdobju postale želje po navezavi uradnih 
kontaktov s Slovenijo tako močne, daje zaradi tega prišlo do nasprotovanj med 
t.i. političnimi in ekonomskimi emigranti. Sodelovati z domovino98 alineje po­
stalo politično vprašanje, ki je povzročilo diferenciacijo avstralskih Slovencev v 
organiziranih društvih: 

»No, stvar je taka, da takrat je blo še samo Slovensko društvo Sydney luki. 

Do prvega razdora u njem je prišlo okrog leta dvainsedmdst. Eni pravjo, da 

je biv uzrok za razdorpolitičn. Lahko, da je biv j1olitičn. Po mojem ni blo tolk 

j1olitke, je blo bol osebna stvar. Razni [udje so se grupiral in tak naprej. In je 

prišlo do tega razdora. Ustanoviv se je Triglav dvainsedmdstga. 

Potem sta bla dva društva: Triglav je ožje sodelvav z domovino, Društvo 

man. Kadarkoli je kdo prišev iz domovine, Matica, [Slovenska izseljenska 

matica], kdorkoli, je vedno biv tudi gost j1ri Društvu. Razlilrn med njima so 

ble te, da takrat u Društvu, če je bla slovenska zastava, zvezda takrat ni bla 

sprejemliva. To je bla druga doba. 

Moje stališče samo je blo na tem, da zvezda ne sme bit na zastavi, ker so bli 

j1rvi emigranti politični emigranti. In, če mi hočemo use te tudi use skuj1ej 

držat, da bomo lahlw sodeloval in da se stvar ne bo razbila, da ne bosta dva 

tabora, je najbolše, da je vovk sit in koza cela in da nobenga ne uznemiryamo 

z zvezdo al j1olitilw. Bodmo Slovenci, in tako je blo. 

Pozneje ... so že nastali j1osamezni sj1ori med ludmi in ta zadni občni zbor na 

Slovenskem društvu Sydney leta oseminsedmdst, kjer sm jest še biv, je bla j1a 

res prava scena. In tam smo se j1oj1olnoma razdelil u dve g;ruj1i . .. Slmpina 

ludi, ki je takrat na tistem sejmu, občni zbor, ne, j1ač zgubila, je bla u man­

šini, je ustanovila Slovensko narodno društvo. Ob začetku tega Društva je 

blo okrog šestdst članov prijavlenih. Namen Društva je biv, da ostane u 

pravem pomenu besede nepolitično ... Usak se lahko učlani, ne glede, u kateri 

stranki je. Združuje Slovence, ki ne marajo bit Jorsiran ot katerekoli politične 

stranke ... Seveda slika je nastala tallšna, da je blo Narodno društvo j1ač 

nekako označeno kot desničarsko. Čist enostavno, ker se ni strinjalo s Sloven­

shim društvom: takrat je blo sj1et vprašanje zvezde. 

Jest razumem gotove ludi, ki so j1etinštrdstga leta bežali od doma, ker so bli 

pač drugega j1olitičnega mišlenja, da so si živlenje rešli ... Amj1ah tisti ludje 

"" Uradni kontakti med avstralskimi Slovenci in domovino so bili vzpostavljeni leta 1972 po 
obisku Slovenske izseljenske matice v Avstraliji (več o tem: Poročilo o obisku delegacije 
Slovenske izseljenske matice in Slakovega ansambla pri slovenskih izseljencih v Avstraliji, 
Ljubljana 1972 /tipkopis/). Pred tem je izseljence leta 1968 obiskal škof Janez Jenko (Misli 
16/1968, št. 11, str. 310). 
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so še dons proti sistemu doma in se še vedno smatrajo za Slovence. Še vedno 

ne marajo nič, kar demonstrira režim doma, ne. In dokler bo to, bojo Slovenci 

vedno razbiti. Seveda, del teh je vedno manši . .. 

Več je tistih, ki jih zvezda ne moti, lier grejo na slovenske zabave pač zato, ker 

so slovenslie, ne. 

Men zvezda f1omeni znak komunistične stranke, ne pa znak narodnosti al 

j1a slovenstva. Zvezdo majo use ushodne države, use, ki so socjalistične al 

lwmunistične, ne. Zato je to bol znak enga sistema, ene stranke, ne jJa znak 

narodnosti al pa nacjonalnosti al etničnosti. Men slovenska zastava pomeni 

tri barve . .. Zato jJa jest mislim, da zvezda ni tolk važna u emigraciji, ker ne 

prectavla narodnost. Prectavla politiko, eno ideologijo. 

Ko smo začeli z Narodnim društvom, smo u začetim mel nekej več pikni­

kov ... Prireditve: u glavnm imamo kakšn j1iknik, čist so družabne, družin­

ski f1ikniki. Enkrat na leto proslavlamo dan slovenske osvoboditve tisoč de­

vetsto osemanjstga, lw je f1ač slovenski narot prvič u zgodovini biv osvobojen 

isj1ot Avstro-Ogrske. Mi smatramo, da je to važn datumu zgodovini, ki bi 

tudi doma lahlw biv mal bol, sej vem, da je omenjen, ampak se ne f1raznu­

je. . . Torej, j1rvič u zgodovini smo bli samostojni. Po lastni volji smo se j1ri­

družl drugim narodom, ne. Dočim smo j1a do osemnajstga leta bli /10 ne svoji 

volji j1ot tujci. In zato mi smatramo kot en važn dogodk. Torej, devetindvaj­

sti oktobr tisoč devetsto osmnajst je naš narodni j1raznik in j1onavadi pridejo 

naši člani in j1rijatli. Usak je vablen, ker tudi objavimo /10 radiju in u glavnm 

se govori o tem času. Govori na useh teh proslavah se sploh ne tičejo mod'erne 

Jugoslavije, ker mi hočmo moderno politilw vn držat. Ampak devetnajsto 

osmnajst je jJa zgodovina. Mamo u glavnm večeryo, f1ar govorov, slovenska 

in avstralska zastava.« (A., št. 14) 

»Kaj je blo u glavnm? Eni smo hotl, d se f1olitika f1reneha fm d se začne samo 

slovenstvo. Mettem lw ostali f1a niso bli tega mnenja in so hotl še zmeri na­

f1rej uganjat tisto, kar so zgub[ za časa hladne vojne, a ne. No, in smo tisti, 

ki smo bli za lwntakt z domovino, že takrat Matici u Lublano j1isal. Uni ta 

drugi so bli jJa lwntra temu. In ot takrat naprej se je začela jJa rasprtija u 

Društvu gor na hribu. Tlw je blo, jJošten jJovedan. Pol smo se jJa razbil. U 

kratkm ... se ns je zbral deset ludi in smo se dogovoril, da ustanovimo sloven­

slw društvo pod imenom Triglav ... No, in je dobr začelo, res dobr začelo. Je 

blo ogromno naših tudi za tem, d se neki ustvari nepolitičnga in d mamo 

dobre odnose z Jugoslavijo, s svojo staro domovino, ne. 

No, in j1rvo j1rireditev smo mel u malteški dvorani u Smithfieldu [ v pred-
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mestju Sydneyja]. Je bla dobr obiskana. Usak je neki jJrnesu: mi smo sj1eld 

neki doma - šarhl ... To je bla pravzaj1rav otvoritvena jJrireditev Triglava. 

Ludje so hitr zvedi, en drugmu povejo, in so vedi, d je Triglav se osnovav u 

nasj1rotju z opstoječim Slovenskim društvom u Sydneyju, ne. Politično gleda­

no, ne. No, in potem smo mel še in še j1rireditve in začel dobivat članstva, 

ne.« (A., št. 15) 

Izven obeh struktur pa so ostajali tisti, ki niso hoteli biti politično oprede­

ljeni in so se združevali zaradi drugačnih interesov: 

Slovenska Triglavska skupnost - Sydney : Box 40. P.O. Summer Hill, 2130 

Vabi vse člane, rojake in prijatelje na družabno prireditev 

"POD ALJAŽEVIM STOLPOM" 
v soboto 28. oktobra 1972 ob 8h zvečer v MASONIC HALL (Kane Str.). GUILDFORD. 

Za "alpske poskočnice b.:, skrbel "Triglav kvartet". 

Izmed navzočih žena in deklet bomo izbrali: 

"PLANINKO S TRIGLAVA" 
ki bo dobila lepo nagrado. 

Postrežba bo nekaj posebneg.,. Na MENU je: 

"Planinski narezek" in 
"Caj z gamsovo solzo" ter 

kranjske klobase za tiste, ki ne bodo prišli do vrha! 

DOSTOJNO OBLECENA MLADINA DO 20. LETA IMA PROST VSTOP! 

Imeli bomo šaljivo pošto in še kaj ! ! ! 

J. Furlan, odbornik, 
S.K. Triglav. 

Za: "Triglav - Sydney" 
M. Ritlop, dircctor, 
Triglav P/L. 

E. Kukavcc, odbornik, 
Triglav C. Centre. 

NASE PRIHODNJE SRECANJE BO NA TRIGLAVSKI ZEMLJI! OBCNl ZBOR DELNI­
CARJEV TRIGLAV PTY. LIMITED BO 26. nov. 1972 OB 3h POP. NA NASI ZEMLJI! 

Printed b'JI Minti, Pt11. Ltd. 

Sl. 11: Primer vabila na prireditev avstralskoslovenskega kluba Triglav (Sydney) v 
sedemdesetih letih ( original hrani ISI) 
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»Eno mlajših je tut Akademslw društvo tle u Sydneyju [ustanovljeno leta 

1976]. Nastalo je dejanslw iz razgovora met ludmi, ki so lwnčal doma uni­

verz.o, in jJa tistmi, ki so tle začel univerz.o delat. In akademiki niso najdl in 

tut niso mogl najt zveze z našimi normalnimi organizacijami, ker je bla 

izobrazbena razlilw jJreveliha. Oni so se takoj uživel u avstralslw okolje in so 

bli tollw inteligentni, da so najfJrej jJoskrbel zase. Dočim raja je ostala dejan­

slw brez vodstva in ni blo nobenga, ki bi se za njih zanimov in za njih delav. 

In tako so se od njih odtujil. In jJotem so se tako nekako, formalno dobivau 

včasih. Pol so fm enkrat ustanovil Akademsko društvo, ki ima namen samo 

socjalno združevanje: nardit možnost metsebojnega sjJoznavanja met tistimi, 

ki študirajo ali so dolwnčal univerz.o.« (A., št. 1) 

Multikulturalizem kot tak je omogočal notranjo segregacijo na zunaj ho­
mogenih etničnih skupin!1!1, kar je v etnično različni avstralski družbi povzročalo 

težave pri opredeijevanju imigrantov glede na njihovo narodnost. Oznaka »Ju­
goslovani«je bila vse do razformiranjaJugoslavije (leta 1990) tipičen primer av­
stralskega poenostavijanja in posploševanja razlik med narodi in narodnostmi, 
živečimi na bivšem jugoslovanskem ozemiju. V javnosti so se kazale predvsem 
negativne posledice notrartje heterogenosti neke etnične skupine, kar je v vsak­
danjem živijenju omajalo sicer uzakonjeno tolerantnost Avstralcev do imigran­
tov in spodbujalo nast~janje še novih stereotipov, ne samo med Anglosaksonci, 
temveč tudi med samimi imigranti, o boij oziroma martj problematičnih etnič­

nih skupinah. Tako so Jugoslovani veijali za manj prilagodijive, o čemer so govo­
rili podatki o etničnem poreklu psihično obolelih bolnikov v psihiatričnih bolni­
cah npr. v Novem Južnem Walesu. 100 Po novejših raziskavah mednje niso sodili 
Slovenci 1111 , kar jih v bistvu izloča iz javnega mnenja Avstralcev o Jugoslovanih: 

!'!' Poleg omenjenih društev so v sedemdesetih in osemdesetih letih nastala še: v Novem Juž­
nem Walesu (leta 1982 - Slovensko avstralski literarno umetniški krožek SALUK - Syd­
ney); v Južni Avstraliji (leta 1980 - Slovenski center - Adelaide); v Viktoriji (leta 1981 -
Slovenski športni klub St. Albans - Melbourne /ostale letnice ustanovitve društev v Mel­
bournu niso navedene in jih zato le naštevam/, Slovensko društvo Planica, Slovenski pri­
morski socialni klub Jadran, Slovenska zveza Ivan Cankar- Geelong, Slovenska zveza Snež­
nik -Albury-Wodonga); v Zahodni Avstraliji (leta 1978-Slovenski klub Perth). (Glej Slo­
venska društva, organizacije ... ) 

1011 Leta 1972-1973 je bilo v psihiatričnih bolnicah v primerjavi z vsemi duševnimi bolniki 
62,4 odstotkov Jugoslovanov psihotikov, od tega 51,8 odstotkov shizofrenikov (Javanka 
Sečanski Noussair, Migracijejugoslovena u Australiju, Beograd 1980 /tipkopis/). 

101 Prim.:Jurij Zalokar, Immigration and Psychiatry, Yugoslav-Born Minority in Victoria, DD 
1990, str. 343-372. 
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» Tudi met Avstralci smo mi zelo dobro sprejet, čeprav imamo pa to napako, 

da smo preveč sramežlivi. Preveč se držimo zase. To je sicer dobro takrat, 

hadar se mi met sabo skregamo. Ko j1ride do teh metsebojnih tren, mi tega 

drugim ne pohažemo. Mi mamo te stvari zase, hot imata mogoče mož in žena, 

ampah na zuni tega ni vidt. Pa tut take stvari minejo.« (A., št. 1) 

Negativni stereotipi so končno vplivali na vsebino medetničnih odnosov, 
od katerih so bili odvisni družbeni odnosi znotraj celotne avstralske družbe. S 
tega vidika sta kulturni pluralizem in multikulturalizem še dodatno utrdila tiste 
etnične gete, ki so se obnavljali s porokami in prilivi novih priseljencev iz izvor­
nih dežel (npr.: Grki, Italijani, Makedonci, Dalmatinci, Libanonci, Kitajci itd.). 
V tem pogledu so bili Slovenci zopet med izjemami: ker se niso nikoli naseljevali 
skupaj v določenih predelih mest in so bili »trešeni usej1ovsod«102 , zanje ne veljajo 
značilnosti hermetično zaprte manjšine: že pri prvih povojnih Slovencih zasledi­
mo nekaj primerov etnično mešanih zakonov, predvsem s Hrvati in z Avstralci 10\ 

medtem ko je v drugi generaciji, rojeni v Avstraliji, pojav poročanja s partnerjem 
druge narodnosti povsem običajen: 

»Zdej je že več drugih j1orok hot pa naših. Zdej, pri nas [v slovenskem ver­

skem središču Merrylands v Sydneyju]. Recimo, če je mešana j1oroka Avstralc 

j1a Slovenc al pa Slovenka, potem je večinoma v angleščini, ne, neki jJa tud 

slovensko. Tist je večal man simbolično zarat tistih, ki so navzoči, ne. Zarat 

j1ara samega ne preveč, ker so tam važne stvari, ki morta oba razumel, ne. « 

(A., Št. 20) 

Zunanje znake etnične identitete Slovencev (narodna noša, hrana.jezik, 
glasba) so v obdobju nove imigracijske politike ohranjale predvsem prve genera­
cije povojnih slovenskih izseljencev v Avstraliji. Navzven, v javnosti, so se Slovenci 
redno udeleževali vsakoletnih etničnih festivalov, ki so vključevali nastope fol­
klornih skupin (v gorenjskih in belokranjskih narodnih nošah), pevskih zborov 
(najpogosteje pete pesmi so bile: Oj, Triglav, moj dom, Lipa zelenela je, Mojccj, 
oj Mojcej), razstav nacionalne hrane (potica, štrudelj, orehovi in sirovi štruk~ji, 
prekmurska gibanica, ajdovi žganci), arhitekture (kozolec in gorenjska hiša z 
gankom in nageljni) in ročnih izdelkov (idrijske čipke) .104 Slovenci so se kot 

102 A., št. 12. 
w:i Med 63 informatorji (v celoti so navedeni v k1tjigi Čebuij Sajkove, ivled srečo, str. 250) so se 

3 poročili s hrvaškim partnerjem, 11 z avstralskim in 2 z ukr~jinskim. 
HH Navajam le tiste primere, ki so najpogosteje omenjeni v poročilih o prireditvah in manife­

stacijah Slovencev v Avstraliji v njihovih revijah, časopisih (lvlisli, Vestnik, Slovenska kronika, 
Društvene novice, Avstralski Slovenec, Svobodni razgovori, Slovensko J1is1110 itd.), v Rodni gr11di in 
Slovenskem (izseljenskem) koledmju. 
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etnična skupina vtisnili v spomin Avstralcev leta 1975 in 1977, ko so v Wollon­

gongu organizirali dve kmečki ohceti po vzoru tiub!janske prireditve: 

» ... JAT je nama j1lcu:u j1ot [njemu in ženi iz Sydnexja do ½iub\janc]. Pol smo 

šli na Kmečlw ohcel, ... sJ/lo šli dva jHlm iz A mtralije, slovenski edn j1a av­

stralski jHlr. No, in rezultat tega je, k smo jn:W nazaj, smo nared[ jm lwj1ijo 

Kmellui ohcet Jm u Wollongongu ... Smo mel tak u~j1eh ... toje bla tlw k Lubla-

na, cev 1/lest je biv za/1rt, ... , dntge nacije so ble zmvn ... tud so reld, d nilwl 

še u T.Vollongongu ni blo tolh tudi slm/1ej lw takrat na to ohcet ... 1\!li smo mel 

J1etnajst tisot: tudi u T.Vollongongu na cestah takrt, ne ... Na ta J1ru smo mel 

dva /Hlra: slovenshi Jm avstralski /Hll~ na drugi olu:et smo imel tri /Hlrn: 

JV!almlonc, ona je bla Sr~janha, jJOl je bla Slovenha /Ht Avstralc, Jm Italjan­

ha Jm Neme ... smo naredi internacionaln ... « (A., št. 21) 

Navznoter, v slovenskih društvih in cerkvah.je ohranjanje tradicUe služilo 
predvsem družabnemu namenu, skupinskemu pot1:jevanju pripadnosti »slo­

venstvu«, še zlasti pa obt~ja1~ju spominov na čas, ko so izse!jenci zapustili domovi­

no. V tem pogledu je multikulturalizem h~jšal domoto~je ne samo Slovencem, 

temveč tudi ostalim imigrantom na peti celini. 

~LO'JEN\~N couNtff( 
',, 

' t • • ~~- •• Jo 

~ .,..:-----

Sl. 12: Kmečka ohcet v \,Vollongongu 1975 (foto: neznan, original hrani ISI) 
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Reformni preobrat z novo imigracijsko politiko paje v začetku osemdesetih 
let, koje v Avstraliji začela naraščati brezposelnost, postal trn v peti politične desni­
ce. Njen predstavnik, zgodovinar Geoffrey Blainey,je zagovarjal stališče, da posta­
jajo Avstralci zaradi multikulturalizma »drugorazredni državljani« in da se avstral­
ska družba spreminja v družbo množice plemen, ki vsako po svoje ohranja svojo 
plemensko tradicijo. Njegovi pristaši so znova obudili ideje asimilacije in »ohranja­
nja Velike Britanije na drugi strani oceana« ter kritizirali vladno finančno podpira­
nje »etnične industrije«_ w,, V znani »Blaineyjevi debati« (1984) so levičarji naspro­

tovali preporodu nacionalističnih teženj desnice in zahtevali temeljitejše izvajanje 
multikulturalizma, ne samo na kulturnem področju (na področju ohranjanja na­
cionalnih plesov, oblačil, hrane in jezika imigrantov), temveč tudi na trgu delovne 
sile in v šolstvu. Sociolog Jakubowiczs je npr. vladi očital, da z novo imigrac~jsko 
politiko vodi premeteno strategijo pridobivanja politične moči na račun imigran­
tov. 1111; Martinovaje označila kulturni pluralizem za strukturalni pluralizem, v kate­
rem funkcionirajo etnične skupine kot posamezne, med seboj ločene strukture, 
njihova stopnja »uspešnega delovanja« pa je, po njenem, odvisna od »finančne 
radodarnosti vlade.«w7 Posledica tega je bila »tiha« hierarhija etničnih skupin, med 
katerimi so bile nekatere glede na diferenciacijo etničnih pravic bolj, druge manj 

priviligirane. Antropologinja Marie de Lepervancheje trdila, da avstralski multi­
kulturalizem poudarja etnično in ne družbenorazredno razlikovanje, na čemer 
sloni »teorija o brezrazredni avstralski družbi.«w8 Po rtjej obstaja v Avstraliji le en 
družbeni razred, ki združuje celotno populacijo pete celine, tj. srednji razred 
(middle class). Na ta način je bila odvzeta. legitimnost najnižjemu, delavskemu 
razredu, ki muje pripadala večina neangleško govorečih imigrantov. 10!' 

Ideologija multikulturalizma pa se je zamajala tudi zaradi vse številnejšega 
priseljevanja Azijcev: v letih 1982-1983, ko se je na avstralski kontinent priselilo 
99.000 imigrantov,jihje od tega kar 36 odstotkov prišlo iz Azije, iz Velike Britani­
je pa le 27 odstotkov. 110 To se je dogajalo v času S-odstotne brezposelnosti ( okoli 
600.000 delavcev je bilo brez zaposlitve 111 ), zato so postala rasistična gibanja (npr.: 
Progressive Nationalist Party, The White Australia League, Patriotic Lobby) z 
zagovarjanjem »bele avstralske politike« zopet del javnega mnenja, predvsem an­
glosaksonskega. Kljub temu je priseljevanje še danes glavni faktor naraščanja 

io:; Collins, Migrant Hands, str. 238. 
1111' Andrew Jakubowicz, State and ethnicity: multi-culturalism as ideology, Etlmic Politics Au-

stralia (ur.JamesJupp), Sydney 1984, str. 27. 
1117 Martin, Tite Migrant, str. 75. 
111" De Lepervanche, Immigrants, str. 216. 
11'-' Collins, Migrant Hands, str. 240. 
1111 Prav tam, str. 27. 
111 Prav tam. 

66 



POSLEDICE llV<~JNE IDENTITETE V VSAKllA"(JEM ŽIVl,JE"(JU AVSTRAl.~Klll SLOVENCEV 

avstralskega prebivalstva, ki se bo od povprečnih 80-90.000 novih priseljencev 
na leto moralo povečati na 200.000, če bo Avstralija leta 2001 hotela doseči načr­
tovano populacijo 22 milijonov ljudi. 112 

Za lažji vpogled v etnično strukturo avstralske družbe služi tabela 1, v kate­
ri je prikazano povojno obdobje (1945-1985) priseljevanja najštevilnejših imi­
grantov iz tridesetih (nekaterih danes že bivših) držav. 

TABELA 1: Priseljevanje v Avstralijo med leti 1945-1985* 

Država Stevilo % 
Vel. Britanija in Irska 1.829.300 42,1 
Italija 380.800 8,8 
Grčija 226.600 5,2 
Jugoslavija 184.300 4,2 
Nizozemska 166.000 3,8 
Nova Zelandija 157.700 3,6 
Nemčija 142.800 3,3 
Poljska 104.000 2,4 
Vietnam 85.200 2,0 
ZDA 73.800 1,7 
Libanon 61.100 1,4 
Madžarska 33.100 0,8 
Južnoafriška rep. 32.500 0,7 
Avstrija 31.900 0,7 
Indija 31.100 0,7 
Jurčija 30.600 0,7 
Spanija 30.400 0,7 
Filipini 27.700 0,6 
Kanada 26.700 0,6 
Francija 25.700 0,6 
Portugalska 24.700 0,6 
Malta 24.500 0,6 
ČSSR 22.800 0,5 
Malezija 22.600 0,5 
Ceylon 20.300 0,5 
SSSR 19.400 0,4 
Finska 17.600 0,4 
~iper 17.200 0,4 
Svica 17.200 0,4 
Danska 15.900 0,4 

SKUPAJ 4.349.200 100,0 

* Vir: Department of Immigration and Ethnic Affairs, Review oj Activities to 30 June 
1986, Canberra 1986. 

11 ~ Prav tam, str. 37. 
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Govoriti o avstralski identiteti danes,je, sodeč po številkah v tabeli, pred­
vsem pa po mne~ju že omenjenih avstralskih sociologov, antropologov, politič­
nih ekonomistov, morda še težje kot v obdobju asimilacijske politike. Heteroge­

nost avstralske družbe se v zadnjem času še dodatno povečttje zaradi vse močnej­
šega vpliva tujega kapitala na eni strani, medtem ko je po drugi strani v obdobju 
sodobnih komunikacijskih sredstev močno naraslo medsebojno kulturno, poli­
tično, gospodarsko povezovanje etničnih skupin s svojimi izvornimi družbami. 

Specifika avstralske identitete je v primerjavi z identitetami drugih naro­

dov morda ravno v 1~eni nedoločljivosti. Edina rdeča nit, ki jo povezuje skozi 

celotno obdobje od uradnega formirai~aAvstralije leta 1901 do danes,je razno­
vrstnost njenih ustvarjalcev in nosilcev, ki so v danih zgodovinskih okoliščinah 

oblikovali ~jeno celoto. Nekateri jo pojmujejo kot »prazno škatlo brez dna, ki 

sprejme vase vse, kar pade vanjo« 11 \ drugi opozarj~jo na dvomljivost definicij, ki 

izključt~jejo temnopolte domorodce, Neanglosaksonce in ženske (ker so v pri­
me1javi z moško populacijo v manjšini), po katerih je avstralska identiteta »bela, 

anglo-kcltska in moška.« 1H Tisti, ki si za kriterije identitete ne postavljajo opri­
jemljivih, v realnosti objektiviziranih pojmov (npr. kulturne sestavine, kot so je­

zik, prehrana, noša ipd.), menijo, daje avstralska identiteta »družbeni proces, ki 

bo sčasoma izoblikoval ~jen o vsebino.« 1 i;, V tem primeru gre za raziskovanje druž­

benega življenja in pomena izkuše1~ ljudi v njem. Sled1~e oblikujejo principe 
delova1~a su~jektov, po katerih se neka družba ločt~je od druge. V iskanju ( oseb­
nostne, skupinske, narodne ... ) identitete je s tem zadoščeno osnovnemu kriteri­

ju: mi - drugi. 
Na katerih podro~jih vsakdanjega življenja se kaže relacija mi - drugi in s 

tem etnična identiteta povojnih slovenskih priseljencev v Avstraliji, bo obravna­
valo naslednje poglavje. 

11 ' Rowse, Moran, »Peculiarly Australian« ... , str. 229 
11 ~ Gillian Bottomley, Ethnicity, Race and Nationalism in Australia, 11ustralianjoumal o/Social 

Jssues 23/ 1988, št. 3, str. 180. 
11 ; Rowse, Moran, »Peculiarly Australian« ... , str. 230. 
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DVOJNA IDENTITETA AVSTRALSKIH SLOVENCEV 

V avtobiografijah avstralskih Slovencev, ki so bile delno uporabljene v prejšnjem 

pogla,:ju, ost~ja na rnljo vsebina njihovega pripovedovanja, ki se dotika pred­
vsem časa, v katerem so nastale. Lahko bi rekli, da gre za analizo njihovega ta­

kratnega trenutnega (za leto 1981/82 »sedanjega«) življenja, oblikovanega na 

osnovi življenjskih izkuše1~j iz časa 1~jihove mladosti, preživete v izvorni kulturi 11 \ 

in hkrati večdesetletnega biva1~ja v Avstraliji. Ili Njihov ustaljeni letni življenjski 

ciklus je zato odraz prilagoditve načina fo•lje1~ja, ki so ga živeli doma, na življertj­
ski stil v novem socialnem in naravnem okolju, v katerem so si ustvarili svojo 
eksistenco. Lahko bi rekli, daje kompromis med »starim« in »novim«. Kot kaže 

tisti del vsebine pripovedi avstralskih Slovencev, v kateri opis1~jejo »sedanji« čas, 

pa za njih »novo« ne pomeni več nek~j neznanega in negotovega, temveč po­
vsem obič,tjno ,•sakda1~jost, ki jo pozn~jo in zato v 1~jej lahko normalno živijo v 
okviru svoje družine, skupnosti in avstralske družbe: 

,,No, zdaj Jm sm st' že tok naučila, da mi_je tulu:j [\' A\'stral\ji] dmgi dom, 

1/l', « (A., Št. 18) 

Zato so izseljenci pri opisovanju svojega »seda1~jega« življertja ,, avtobiogra-
fijah namenili mnogo več pozornosti pojavom, kijih povez1~jejo z domovino, saj 

»Še posebej pri slrm:jših ludeh Jnide zavzetost za slovenstvo bolj do izraza, her 

niso več tako zaposleni. Ko sle mlajši, hočte delat, nabirate dena,~ us/va,jate 

hišo in tlw na/m'.i, Potem, lw sle starejši, imate več časa na ras/Jolago ... « 

(A., Št. 1) 

Z »zavzetos~jo za slovenstvo« ali z izražanjem svoje etnične pripadnosti so, 
kot smo videli v prt':jšnjcm pogla,:ju, Slovenci prvih pornjnih generacU že v pre-

11 '; Glej letnice n:~jste\' in letnice izselite\' izse!jence\' ,. seznamu informato1:je\'. 
117 Glt:j letnice priselite\' izse\jence\' v Avstral\jo v seznamu informato1:jeY. 
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teklosti opredeljevali svojo drugačnost v odnosu mi - drugi v okviru avstralske 
družbe. Pri tem so imeli vidni simboli etnične identitete primarno vlogo, saj so 
bile narodne noše,jedi, glasba, plesi, petje in jezik najbolj razpoznavni zunanji 
znaki slovenstva v Avstraliji. V obdobju multikulturalizma in »etnične industrije« 
so na ta način izkazovale etnično identiteto tudi druge etnične skupine, pri vseh 
paje šlo za proces medsebojnega prepoznavanja in s tem identificiranja drugač­
nosti glede na etnično poreklo. Ko je čas »zlatega desetletja« minil, pri Slovencih 
intenzivno javno vzpostavljanje odnosa mi - drugi ni imelo več tako pomembne­
ga učinka, ne za njihovo skupnost in ne za avstralsko družbo. Njihova udeležba 
na javnih vsakoletnih etničnih prireditvah je postala sama po sebi umevna, tako 
kot za ostale etnije. Zato je postal osnovni namen njihovega organiziranega druš­
tvenega in verskega delovanja ohraniti slovensko tradicijo znotraj svoje skupnosti: 

F.: »Srno j1a učasih, no, sej majo še zdej, rnel velik j1rireditev. « 

M.: » Velika noč ... « 

F.: »No, od začetka, recimo, je jntst, ne. A ja, štefovanje, to je že j1ol /10 božič, 

ne.« 

M.: »ja, j1a novo leto ... « 

F.: »Novo leto je zmeri tradicjonalno, to je novoletni j1les. « 

M.: »Pustovanje.« 

F.: ,,Ja, j1ol so trgatve, j1ol so lovske veselice ... Use, hrje mogoče zmislt, sam d 

se da f1oudarha na tist in d se veselica al f1a zabava nardi zato, d j1ridejo 

ludje shp in d se mal dena1ja nardi, s kterm se j1otem društvo naf1rej vodi. 

Drugač ne, d bi blo nehi j1osebnga. No, zadne leta so tele šolsl,e j1rireditve. 

Pridejo otroc, d tam deldamirajo al f1a kašno igrco so izvedi. To je blo zmeri, 

ne. Pol mildavževanje je tud zmeri, ne.« (A., Št. 15, 16) 

»Najbol se zberejo ob božiču, največ, her je tudi obenm državni j1raznik v 

Avstraliji ... Pridejo v cerlm. Oj1 j1ovnočnicah j1ride do tisoč Slovencev, bi 

reku. Pridejo tudi na j1rireditve ... 

Potem, drugo talw zborovanje, seveda, je za velilw noč. Za velh j1etek imamo 

lej10 udeležbo, ker je državni j1raznik. In j1otem se zberejo na dan /10 velil,i 

noči, ko je j1les in zabava. No, j1otem veliko se jih zbere tut, lwt sm že omenu 

prq~ na j10/wj1ališču na fnvo nedeljo novembra, nekak dan mrtvih, ne. In 

j1otem j1ridejo tudi, kadar je birma. Takrat jih je velilw: botri in sorodnih 

Pridejo vsi. In j1a, kadar imamo našega zavetnika svetega Rafaela in j1rvo 

oj1hajilo, je tud velika udeležba ... 

Potem j1ridq·o tudi za Marijin j1raznik. Marijino vnebovzetje j1recej j1raznu­

jejo ali veliki šmarn. Potem j1raznujejo tudi, recimo, sveto rešno telo fm tri 

halje. Pa za cvetno nedeljo otroci j1ridejo en dan j1rej f1a nardijo butarce. 
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Pmesejo zelenje j1a druge stvari, tralwve in to, j1alice in tuhi delamo butarce. 

Drug dan jih j1rnesejo v blagoslov. Blagoslov je zunej, j1otem gre j1a j1rocesija 

notr v cerhev, hjerje tul sveta maša. In navadno je še dramatiziran j1asjon: 

beremo tisto zgodbo trj1lenja našega gospoda Jezusa Kristusa in tahrat se 

oblečejo tisti, hi nastoj,ajo, v oblehe Pilata, de/de jm Petra ajJOstola j1a služab­

nihe, vojalw, ne. Vse to je dramatizirano tlw, da čim bol j1onaza1ja, lwlw da 

je blo takrat, ne.« (A., št. 20) 

V4w1~·~ ' ;afiii: :l:rtO( i , t,... :, 

sl\\.\\;t':,()(:\1'. ~~ ~,"' „ c- ~,, ... • ,lt 
., •• if· 

1. 
ir 

SI. 13: Učite!jica M. Košorok in učenci slovenske dopolnilne šole Slovenskega 
društva Sydney na paradi etničnih šol v Sydney Town Hallu l. 1979 

(foto: Tone Bulovec, original hrani ISI) 

Društva, klubi in verska središča so ves čas imeli pomembno vlogo v živ!je­

nju izse!jencev118: bili so nadomestilo za prekinjene sorodstvene in prijateljske 

zveze doma; na medsebqjnih srečanjih so rqjaki uresničevali potrebo po pogovo­
ru v maternem jeziku, bili so center družabnosti, predvsem pa mesta, kjer seje v 

okviru skupnosti vzpostav!jal odnos mi - drugi med prvimi in drugimi generaci­
jami. V tem odnosu so imeli Slovenci, rqjeni doma, vlogo prenašalcev tradicije in 

kulture izvorne družbe na ml~jše generacije: 

11 " Več o tem: Breda Čebu\j S~jko, The Religious Lifc of Slovcnes in Australia, Slovene Studies 
14/ 1992 (1994), št. 2, str. 185-204; ista, Društveno in versko živ\je1~je Slovencev v avstral­
ski državi Novi Južni Wales, SS 1993, št. 7-8, str. 10-13. 
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TRIGLAV CLUB LIMITED 

SPORED PRIREDITEV ZA LETO 89. 

23.4. Bocce Federation 
"GALA VEČER" THE MASTERS 
5. 5. GOSTUJE "MILE HRNIC" 
IGRA:"LIBERTAS"iz domovine 
6.5. "BLAUE FUNKEN" 
Igra: GERMAN-AUSTRIAN 
13.5 "MATERINSKI DAN" 
Igra: "MAVRICA" 
14.5. "PIKNIK ZA MAMICE" 
Zacetek ob 12h popoldne 
27.5. "VEČER ŠPORTNIKOV" 
Igra: TRIO TRIGLAV 
10.6. "SNOWY MAN DANC" 
Igra: CONTINENTAL 
1.7. "VEtER NARODNIH NOŠ" 
Igra: ALPSKI ODMEVI" 

29. 7. "KOLINE" 
Igra: CONTINENTAL 
19.8. "ČLANSKI VEČER PLESA" 
Igra: TRIO TRIGLAV 
2. 9. "OČETOVSKI DAN" 
Igra: ALPSKI ODMEVI 
1.10. "OKTOBERSKI FESTIVAL" 
NEDELJA 6h-10h THE MASTERS 
14.10. "OBČNI ZBOR" 
Cajanka in pijaca 
21.10. "SLOVENSKA NOt" 
Igra; CONTINENTAL 
11. 11. "MARTINOVANJE" 
Igra: TRIO TRIGLAV 
25.11. "PLES POMLADI" 
Igra: MAVRICA 
10.12. "MIKLAVŽEVANJE" Nedelja 
Igra: CONTINENTAL 
Miklavz pride ob 4h pop. 
26. 12. "ŠTEFANOVANJE" Torek 
Igra; ALPSKI ODMEVI 

31.12. "SILVESTROVANJE" 
Igra: CONTINENTAL 

Prl'mi,c, III Bri"h:.int' Ro;ul. S1. John, P:1rk. :o..;_S.\\. 

Pn~tal .-\c.Jdrt'" P .O. U11, h 1. Comlcy Hri~h1... ~ 1 M1. 

CLUB'S FUNCTIONS FOR 89. 

23.4. Bocce Federation 
"PRESENTATION" THE MASTERS 
5.5. GUEST STAR "MILE HRNIC" 
~lusic: "LIBERTAS"from Yugoslavia 

6.5. "BLAUE FUNKEN" 
Music: GERMAN-AUSTRIAN 
13.5. "MATHERS DAY" 
Music: "MAVRICA" 
14.5. "MATHERS DAY PICNIK" 
Begining at 12noon 
27.5. "SPORTSMANS NIGHT" 
MUSIC: TRIO TRIGLAV 
10.6. "SNOWY MAN DANCE" 
Music: CONTINENTAL 
1.7. "NATIONAL COSTUME NIGHT" 
Music: ALPSKI ODMEVI 

29.7. "WINTER DANCE" 
Music: CONTINENTAL 
19.8. "MEMBERS DANCE" 
Music: TRIO TRIGLAV 
2.9. "FATHERS DAY" 
Music: ALPSKI ODMEVI 
1.10. "OCTOBER FEST" from6-10pm 
SUNDAY, THE MASTERS ' 
14.10. "ANNUAL GENERAL MEETING" 
Tea, coffee and drinks 
21.10. "TRADITIONAL SLOV.HIGHT" 
Music: CONTINENTAL 
11. 11. "WINE TESTING NIGHT" 
Music: TRIO TRIGLAV 
25.11. "SPRING TIME DANCE" 
Music: MAVRICA 
10.12. "ST NICHOLAS" Sunday 
Music: Continental 
St Nicholas arrives at 4p.m. 
26.12. "BOXING DAY DANCE" Thue~ 
Music: ALPSKI ODMEVI 

31.12. "NEW YEARS EVE DANCE" 
Music: CONTINENTAL 

Sl. 14: Prireditve avstralskoslovenskega kluba Triglav (Sydney) v letu 1989 
( original hrani ISI) 
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,,A111Jmkjf'sl 111is/111, ... d k bo 111/adi11a Jnras/a i11 bo ona 11:da II roke i11 talu-t 

bo 11s1' SI' ubm/. Sa111 111ogof'1, talu-1 bo :/o r!'dk s/ovf'nskijf':k Šf', ampak bo jJa 

s/ml('nslw in bo s/011n1skga jJ0!0111stva. In kar SI' tifrjf':k, bo angleški, a/11/){lk 

jf'sl fr :111ffej lllis/111, da lw/tura bo /Hz 110! usta/a s/ove11ska ... .Jest lllis/111, da 

111i 11afr otroki' 11is1110 :11a/i dr:.at 11 11aš111 lwt11 /}() l'lli strani. Po drugi strani 

bi b/o pa :do 111'/mwi/110, da bijili dr:.n/i i11 delali talwrelwl samo eno g11e:­

do, lu•rjJo/11111 bi ostali takol'l'lwl :a/Jr/i. Aff 111i. ta naša ta jJn1a gcncration, 

s1' 1111 :avedn1110, da s1')1' d11111a /11/ sjJrl'l/1('//i/o, 1111• iWi vidimo tisto S/ovl'l1{jo, 

tiste l'as1', ki s111ojili 111i :ajwst/i, 111'. In 111i lio/1110 111/adino II tis/111 :ad1iat, 

111'. Mi 1111 Jmsti1110 111/adi11i 11a/m'.f. .. Oni 111' Jwlrt'lil(/t'.Jo It' slovl'llske tradici­

ji'. To/1' bol :dja .,tar.fo11 ki Jm otrok S(ll/lli." (A., Št. 4) 

PrepoznaYanje ciL:jstYa. da slon:nski jezik\' perspektiYi ne bo YeČ eden iz­

med simboloY etnične identitete sloYenskih izse\jenceY,je posledica soočanja pr­

vih gcnerac\j z Ysakdanjo realnos~jo žiY\jenja \' angleško gornrečcm sYetu, ki je 

hkrati izYorna družba njihoYih otrok. Le-ti so n;~jprl:i AYstralci, šele nato SloYcn­

ci. Zatoje odnos mi - drugi še bo\j kot na nin~ju skupnosti pomemben\' okYiru 

družine, ~jer ne gre le za ohranjanje slon:nske tradic\je \' drugi gencrac\ji, tem­

več so otroci Yczni člen med sn~jimi starši in a\'stralsko družbo. V njihm·em otroš-

Sl. 15: Polnočnice" ~lcrn-Iandsu (Snlm·~·) l. 1981 
(foto: B. Č~elmU S;~jko, original hrani ISI) 

73 



POSLEDICE DVQJN~: IDENTITETE V VSAKDAN.JEM ŽIVl,JEN.JU AVSTRALSKlll SLOVENCEV 

tvu se je ta povezava najprej začela realizirati na področju učenja angleškega 
jezika: 

»Hčerke so hodile u šolo: doma bodo slovensko govoril, lw so prišli u družbo, 

bo avtomatično use englešlw. In engleščina je nekako kar prevzela use skj, ... 

In če bi mi, če bi mi večno slovensko govoril, jJa bi jest, recimo za začete!,, bi 

se nikdar englešlw ne naučila. Jest dans engleščino, se mi zdi, da jo obvla­

dam. Pol maš tisto: al boš eno al boš drugo. Obedvojnega j1a ne zmoreš. In 

otroc so bli, ti J1rnese domov use ta englešlw ... « (A., št. 12) 

Napredovanje v znanju angleškegajezika pri prvih generacijah je hkrati 
pomenilo nazadovanje v materinščini njihovih otrok, ali bolje rečeno v lokal­
nem dialektu, v katerem so se starši sporazumevali s svqjimi otroki: 

,'.Jest mislim, da j1reaj na žalost jJTojmda slovenski jezik v drugi generaciji. 

Recimo, kolk je govornega jezika, da bi doma govorl slovensko, je /10 mojem 

zelo majhn J1rocent. Sicer, krivda je tudi na starših, ki se J1rehitro vdajo in 

začnejo z otroki govort anglešlw. Otrok to ve in bo angleško z njimi govoru. 

So j1a še družine, ki starši z njimi govorijo slovenslw, ne. Otroci včasih nazaj 

odgovaryajo slovenslw, največkrat jm anglešlw. Da bi j,a otroci met seboj 

govorili slovensko, to so jm zelo retki slučaji.« (A., Št. 20) 

Hkrati paje znanje (vsaj pogovorne) angleščine omogočalo vsakdanje ko­
municiranje izseljencev z njihovo sosesko in na delovnih mestih, kjer pa se zaradi 
različnih narodnosti pristni medsebojni odnosi niso razvili v takšni meri, kotje 
to bilo v navadi v času življenja doma: 

» Tul,i so sj1remembe. Tudi ni talwga obiskovanja lwt doma. Tuki sosedom, k 

so Avstralci, rečeš samo: 'Dober dan. Kak si? Lej10 vreme.' To je vse. Razn 

tuhej mam eno sosedo čisto blizu, Slovenlw. Ona včasih sem jn-ide j1a jas 

grem tja.« (A., št. 18) 

»Jvfet tednom mi nimamo dosti družbe. Imamo j1ač družbo j10tem /10 delu, 

j1otem, lw končamo oj, Šteri uri. Takrat se ustavmo u gostilni, u hoteli, lw 

tukej kličejo ... Ino mošhi nimamo več ko tollw, bi reku, kam it, k na delu j1a 

domov. Tako bi moglo bit, ne! Ma se ustavmo /10 delu useeno u gostilni. 

Popijemo kašno parj,iv, ne. To samo met Slovenci. Ker Avstralci, tisti, ki so, 

on lw j1ride u gostilno, hotel, on si kupi j1ivo samo za sebe. Če so tri skuj1ej, ne 

bo edn kujm tri kozarce j1iva, bo usak sebi kuj1u. 

Mi, Slovenci, smo drgač navajen: če j1ridema dva, tri skuj1ej, edn kuj,i, /10-

tem jm drugi lmj,i za use j1a tretji za use, k med Avstralci tega ni. Usak za 

sebe. Glih zato, bi reku, mi z Avstralci ne gremo dosti u gostilno direktno ž 
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njim niti s tistm, ki jih j1oznamo iz dela, ne. Ni talw, da se zbere dvajst, tridst 

slmj1ej kotu Sloveniji, ne, k je včasih blo. « (A., št. 19) 

Medetnični kontakti so se poglobili pri družinah, v katerih so se otroci 

poročili z Neslovenci. Odnos mi - drugi je s stališča slovenskih staršev potekal 
med njimi in možem oziroma ženo njihovega otroka, še posebno v času medse­

bojnega obiskovanja, skupnih obedov, praznovanj ipd. Razumljivo je, daje bila 

težnja privzgojiti slovenstvo v drugi generaciji v teh primerih še močnejša kot pri 

otrocih, poročenih s Slovenci, kar pojasnjuje odnos prve generacije do etnične 

zavesti otrok: 

»One [hčerki, poročeni z Avstralcema] so jJodedovane Slovenke. To je njih 

domovina ... One, kgr<jo domov [v Slovenijo], rečejo: 'We are going home.' 

[Gremo domov.] Je nekej tam. Recimo, tam so stara mama. Recimo, greš na 

dojntst u Adelaide, ta?n ni stare mame, tam ni tete. In ti takoj veš, kdo je tvoj. 

'Kri je bl debela lwt voda!' rečejo Avstraljani. Naše dve sta nelwlw lwr jJono­

sne Avstraljanhe. A obenem sta jJonosne, da jJovejo: Jas sm Slovenian des­

cendant' [slovenskega rodu].« (A., Št. 12) 

Redkejši so primeri, ko je potreba po seznanjanju s slovensko kulturo pri-

peljala neslovenskega zakonca do učenja materinega jezika svojega partnerja: 

»Imaš pa zdej zadnji čas j1ojav, lw se tudi Neslovenci, ki so jwročeni s Sloven-

ci, zelo zanimajo za slovenščino. In nekateri se hočjo učit. Zalwj? Ker hočjo 

iti domov s svojim zalwnskim drugam, kje Slovenc, v Slovenijo. Hočjo, da se 

nekolilw j1ogovorijo lahko, ne. In tuki najdeš včasih, bi reku, slwr čudovite 

fnimere. Kalw se j1otrudijo. « (A., št. 20) 

Pri tistih izseljencih prvih generacij, ki živtjo v etnično mešanem zakonu 11 !1, 
pa se je kontakt z drugimi etnijami v okviru družine vzpostavil že s samo zakon­

sko zvezo. Pri njih se je slovenska tradicija v vsakdanjem življenju ohranjala pred­

vsem na področju prehrane: 

»Ona [ženaAvstralka]je zlo zadovolna, smjo jest nauču kuhat jJo naše. Ma, 

ne /10 slovenslw, /10 brišlw!You know [veste], mi doma smo jedli j1olento. 

Včasih smo jedli j1aštašuta in to. To sm jo use naučiv. Pa golaže jm solate 

jJa, you know, hr je blo j1r ns, ne.« (A., št. 7) 

11 '' Zaradi dejstva, daje v Avstraliji konec štiridesetih in v začetku petdesetih let prevladovala 
moška delovna sila, je pri etnično mešanih zakonih med avstralskimi Slovenci, ki so bili 
sklenjeni v tem obdobju, zaslediti predvsem poročanje moških z Avstralkami. (O tem več 
v Breda Čebulj Sajko, Način življenja Slovencev v Amtraliji, Proces njihovega izseljevanja iz 
Slovenije do priselitve v avstralsko družbo, magistrska naloga na Oddelku za etnologijo 
Filozofske fakultete, Ljubljana 1991, str. 34, 92.) 
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» ... her u hrani ona [žena Avstralka] se vrgla še po naše, ker sm jo jest nauču 

en malo lmhati /10 naše. Pa ona se vrlo dopadlo po naše, zato, h oni so meli 

drugo tud hrano Avstraljani, ne ... Fish and chips [ribe in pečen krom­

pir], pa meat-pie, to oni jejo, sendviče. 1Weni pa to ni šlo, nlwl ... Špagete, 

mineštru, J1aštu, navadu sm jo Wiener Schnitzel delat, sm jo navadu 

gulaž delat ... « (A., št. 13) 

Slovenski jezik paje, razen pri redkih izjemah, zamertjala angleščina: 
»ja lwlm mora ona [hčerka] znat slovensko, k jaz sm Slovenc, mama je 

Avstraljanlw. klama jo je bla, je vzgojila jo ... Ona jo je učila svoj jezik, 

govori angleško. Nlene je blo malo doma, k sm biv na poslu, ne, na deli, ne.« 

(A., Št. 13) 

» Vmešanih zalwnih je jm, sevede, isldučno slwro vse anglešlw, ne.« (A., št. 20) 

»klojim [sinu in ženi A\'stralki] se strašno do/mde Slovenija, but [toda] radi 

/Hidejo nazaj [v Avstralijo]. So Avstralci, J10/1olnoma. « (A., št. 7) 

»U zvezi s tem sm jest [Slo\'enec poročen z Litvanko] zelo Vt'sev, da Jlloj sin 

govori dobro slovenslw ... In moji unuki zapojejo /10 slovensko zelo radi. Ima­

jo tisto zavest in vedo o Sloveniji veliko ... Tradicija se nadaljuje, se prenaša 

ot starejših na mlajše.« (A., št. 1) 

Otroci slovenskih staršev niso bili le most med dvema in več kulturami, 
ampak poleg zadovotjstva z živtjenjskim standardom tudi n~jtehtnejši razlog za 
stalno naselitev v Avstraltji: 

»Ne, zarat hčeri jest ne bi mogla it nazaj. To smo si jJ1jatlce in mamo en 

lwntaht. Nobedn mi ga ne more, tul Slovenija, usa Slovenija, mi ga ne more 

dat, lwr malllo jest jm moje hčere.« (A., št. 12) 

»jas, če ne bi mel tukej otrok, poročen, ja bi vsalw dobo šov domov ... ja sm še 

zmeraj tam doma.« (A., št. 10) 

Zaradi sooča1-tja izseljencev z dejstvom, da je družina najmočnejša vez, ki je 
tudi domovina ne more nadomestiti, je lahko rtjihova stalna naselitev v tttjini 
mtjnost in ne končni fo·lje1~jski cilj. Z življenjem v tl~jini izseljenci prvih generacij 
zadovoljt~jejo predvsem sv~je družinske in materialne potrebe, medtem ko osta­
jajo zaradi notranjih občutkm· in podofo,ljanj domovine psihično nepotešeni. V 
tem pogledu je tt~jina zanje še vedno tt~jina: 
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»jest sm se prilagodila: Avstralija meni slabga ni nardila. In tut Avstralijo 

j10 svoje ljubim, amj1ak moje korenine so doma! Nimamo dve domovine! To 

usi vemo, da imamo eno domovino! To je neisj1odbitno! Nekako mam srce na 

dve strani ... Jest sm dons, nism asimilirana. To ne, ker u Avstraliji, na 

f1rime1~ če si asimiliran, marš igrat kriket. Ti marš na j1ohr mašinah si svoje 

komolce žult in marš hodt u te nihove ldube, kjer so mize dovge za enih j1etdst 

tudi, in noči tam j1rebit. Torej, za to jest nism. Vživela sm se u Avstralijo, 

amj1ak to ni moja domovina.« (A., št. 3) 

»J\1ogoče mi ne živimo čist tako, kalw bi reku, kt smo bli duma. Sj1et j1a nismo 

talwrelwč čist se j1rlagodl avstralskem sistemu živlenja. 

K jest, če se tukej u dnevno sobo usedem, eno milo slovenslw muzilw gor dam 

in srn sam tukej in j1otem, takrt jia vidm, d sm talwrelwč talw delč ot tistga, 

ne, od doma u Sloveniji, ne. Jest mislm, d je usak neumn, če gre j10 svet. Ma 

doma bolše živlenje lahka, kt ga ma j1a tukej. Si mogu tuki čes j1reveč hudga 

jet. « (A., št. 4) 

»Jest sm tu ravno tako doma in se j1očutm j1rostga. Domotožja nimam in ga 

nikdar nism mev. Samo, ne vidm pa rat, da mi kdo nekej reče čes Slovenijo. 

Jest mislm, da je lažje j1ozabit na mater kot na domovino. Mati umre. Je 

hudo. Je grob, je j1olwj1. In če ste u tujini, človk to j1ozabi. Mladosti pa nihdar 

ne j1ozabš, kje si gor ras tu. Men je domovina tista, k je tam in zmerej imam to 

u zavesti, da ta ista Slovenija, isti [udje so tam in so tu. Nas nekej veže. Ne 

jezil!! jezik ni tisto najvažnejše j1r tem, amjmk ena zavest, da nekej imamo 

slmjmega, ne ... U tem mi živimo.« (A., št. 1) 

M.: »jest bi relda, usak emigrant ma muko. Ti trj1iš, e1nigrant trpi. Ti, recimo, 

greš j10 enmu živlenjem, greš delat, delaš use, kar je. Al nisi nikdar j1rost. « 

A.: »Si ustvariš eno živlenje, k je bl artifičalno [iz angl. artificial - umeten, 

izumetničen].« 

M.: »Artifičjalno živlenje ... To smo delal mi dvajst let za use to. Al ni 

nikdar tisti dom, lw gremo gor k njegovi mami. Tisto je dom. Al pa k nam. 

Tisto je naš dom. Tu so hiše ... « 

A.: »Dons jo j1rodaš, jutri jo maš.« 

M.: »Ni dom, je hiša, al ni dom ... « (A., št. 11, 12) 

''.[as sm še zmeraj tisti stari trdi Prekmurc in ja bom to ostav, dokler sm žif. « 

(A., Št. 10) 
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Izseljenci se zavedajo svoje vloge imigrantske manjšine v avstralski družbi, 
v kateri »mi nimamo lwrenin. «120 Nadomestilo za občutek »met tujm si zmerej tuj«121 

iščejo v svoji kulturi, tradiciji, ki so jo prinesli s seboj. Iz tega zornega kota se v 
odnosu mi - drugi, ki ga vzpostavljajo v primerjavi z nedefinirano avstralsko iden­
titeto, postavljajo v superioren položaj: 

»Men so reldAvstralci, da nimajo nobene lmlture. Sm rekla: 'Kalw da nimate?' Ja,' 

j1rav, 'vi mate narodne noše.' Sm rekla: 'All right, vi f1a si za narodne noše dejte tiste 

starinske obleke gor is tiste dobe, k ste vi j1ršli, lw ste hlapčevali lordom. Dejte si tak klobuk, 

delw j1ot j1azduho is tistih doj1, k so eni hodil od vasi do vasi in so /10 blatu lw/1al, da bi vodo 

najdl. To so stvari, ki so del vaše lmlture in poustvarte te lihe in tako se oblečte!' Bojo že 

neki svojga mel. « (A., Št. 3) 

Pomembnejša vrednota, zaradi katere se izseljenci v tujini počuttjo samo­
zavestnejši,je delo. Na njej končno temeljita njihov zaslužek in prihranek, torej 
tisto zadovoljstvo, ki gaje ob prihodu v Avstralijo pričakovala večina imigrantov, 
tudi slovenskih. Od tod avstralski stereotip priseljenca- »workaholika« (odvisne­
ža od dela) .122 Njemu nasprotna je tipična podoba povprečnih Avstralcev, ki so jo 
sprejeli tudi Slovenci: 

»Ampak drgač f1a so [Avstralci], ne vem, lahlw bi se reklo, d so mal leni. 

Njim se ne da delat. No, oni se najdejo skupi zato, da j1ijejo al f1a d zaj1ravla­

jo na kojnskih dirlwh. Oni ne misijo na jutr, ne! Njim ni nč mar za jutr. 

Kdr bo star, bo dobiv tist j1enzjon od države in s tistm bo živu, al ma kej al 

nima! S tistm bo morav živet.« (A., št. 15) 

Podobno kot po delovnih navadah so Slovenci različni od Avstralcev še na 
nekaterih drugih področjih načina življenja: 

»Recimo, če maš doma - v Sloveniji, mislim, bele čevle, boš mev belo torbo, 

ne. Tu pa vseeno, maš črno torbo al f1a bele čevle, rdeče čevle j1a zeleno torbo. 

Bol si nafarban, leJ1še je.« (A., št. 18) 

»Naš odnos do j1ogreba, poroke, krsta je j1recej drugačn od avstralskega. Av­

stralci so bol hladni, kar se tega tiče. Pri njih, lw je j1olwjnik enkrat umru, ga 

j1otem kar hitro j1ozabijo, češ njega ni več in tako dalje. Dočim naši f1a bol to 

držijo, se sj1ominjajo, ne. Pogosto grejo na groj1. Avstralci ne tollw. « 

(A., Št. 20) 

1211 A., št. 15. 
121 A., št. 5. 
122 O tej odvisnosti, ki je pri nekaterih prerasla v pohlep po bogastvu, je pisal Jur\j Zalokar 

(Duševne stiske in bremena izseljenstva: izziv ali poguba, SK 1989 ( 1988), str. 150). 
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» Tlele, kr je A vstralcov, nobedn nima vrta. Nobedn! Njih to ne interesira. 

Radi j1a majo za j1ojest. Pa j1ocen je, a ne, če jim daš kej svoje zelenave ... Ker 

nm j1omen vrt j10 en stran hobi, j10 druk stran j1a j1otreba: kaj bi metu denar 

za neki, kr ni dobr, če maš ti lahko z mejhnim trudom doma sveže in fino, a 

ne!« (A., št. 15) 

Najbolj specifična za izseljenski vsakdan pa ostaja čustvena, intimna nave­
zanost na domovino, ki jo vsak doživlja po svoje. 

Pri nekaterih izvirajo ti občutki iz domotožja, pri drugih iz emocionalnega 
zavedanja svojega porekla, dejansko pa so povezani z nostalgijo po času, ki so ga 
preživeli doma. Na njej gradijo mit o Sloveniji, ki povzroča v njih razdvojeno 
identiteto, po kateri se v odnosu mi - drugi ločujejo od Slovencev doma: 

»In mene je naravnost strah it nazaj u Slovenijo, ker se bojim, da bom razo­

čaran nat tistim lej1im, kar se jest spomnim ot takrat. In še nism biv doma. 

Slwz me sj1ravlajo in me je slws strah. Recimo, tisti j1ohorski gozdički, stvari, 

ki se jih tako živo sj1omnm, ne. Me je j1rov strah, da je tam že ena cesta ravn 

taka, lwt jo mamo tlele.« (A., št. 1) 

Idealizirana podoba domovine in ljudi, ki so jih po izselitvi zapustili, se je 
pri nekaterih v času njihovih obiskov Slovenije porušila. V soočenju z drugačno 
realnos~o, kot so jo pričakovali, so ostali razočarani: 

»Zdej jm sm bio doma J1a ... nič nimate tam, nimate tisto, lwr sem jaz j1u-

stu ... Sem bio razočaran ... A, jaz sem, well, jaz sem j1ričalwov staro, kar 

sem jmstu, kar je nemogoče, seveda. Jaz sem to zdaj j1ozneje odkriv sam na 

sebi, da sem j1reveč j1ričalwval, ne ... Jaz ne vem, kje je discij1lina, kje je 

sj1oštovanje do starih !Judi, kje? Jaz nisem nikjer vidu. Jaz sem se tak straho­

vito razočara ... Jaz bi zemlo kušnu doma. Kdaj me je avtobus j1elo j10 Sloven­

shih goricah, j1a tiste jablane tak obložene, doma so me čakali, z avtom, vsi 

ludje tam ... « (A., št. 6) 

» ... amj1ak si že tujec doma. Zadnjič, lw sva j1rišla domov z ženo, nobenga 

ne j1oznaš ot lotih mladih. S totimi, ki sm res biv slmj1, s totimi sošolca mi, oni 

mene čisto drugače gledajo kak J1a njihove tam. So mi rekli, da ti več ne 

govoriš j10 naše, j10 j1rekmurslw. No, res! Ja to razumem, ker sm od doma 

odidu. 

In lw j1ridem domov, nism več tisti, ko j1a so oni. Oni so met sabo j1ovezani, 

met sabo živijo. Za mene jm mislijo, da sm j1a j1rišu domov samo lwt gost.« 

(A., št. 1 O) 
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Sl. 16: Del avstralskega 
pokopališča v Sydneyju, 
kjer so pokopani Slovenci, 
Sydney 1982 
(foto: B. Čebulj Sajko, 
original hrani ISI) 

»Tlwje: lmhrhrat gremo mi lm [v Slovenijo] na holiday, tem bl se jest /10-

čutm lm tuja. Jest mislm: bom tega vidla fm bom uno vidla fm listo p1jatlco 

f,a uno ... in jo ne najdem več. Ni več fnjatlstva. Nle že mat poslran tud 

gledajo, si misijo: Kaj si f1ršla z dolmji, zde) boš fm z dolmji živela tlel« 

(A., št. 16) 

Teh izseljencev izvorna družba, po njihovem mnenju, ni več sprejela in 

povratek v Avstralijojimje pomenil vrnitev v zatočišče, ~jer so se še naprej lahko 
spominjali svoje domovine iz časa njihove mladosti. Slovenstvu se niso odrekli, 
s~j »jaz nemrem nilular dmgo biti «12:1, kaj ti »Domovina nam je z mer u srcu bla, je in bo. ,P1 

Pri tistih, ki po prihodu v Slovenijo niso doživeli razočaranj in so spre­

membe »use realistično«12 '• sprejeli, se je čustvena navezanost na izvorno okolje in 

ljudi stopnjevala po vrnitvi v Avstralijo: 

12" A., št. 6. 
12~ A., št. 15. 
12; A., št. 12. 
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»jest grem u Slovenijo. Jest sm tam doma. Moj brat tam živi. AL jest grem 

domov sedet j1ret hišo, kr nobedn ne more j1ač sj1remenit tiste doline. To ti je 

najlej1ša sli/la, lwr je bla kdaj naslilwna na tem svetu. Tizga se ne da nč 

sj1remenit. Tista dolina, to je edinstveno. Ko prideš čes hrib, tizga ne morm 

razložit u besedah ... Moj brat mi je dav eno sliko: Modrej, Most na Soči. Jest 

tiste slike nism j1ogledala dve let, dobre dve let. Kalw bi rekli po avstraljan­

s/w: I couldn 't face it. [Nisem se mogla soočiti z njo]. Zdaj že pogledam, al 

ne prov gledam. Al ti se morš dat notr u slilw in jest tega ne bom nikdar 

dovolila. Meni je teži it nazaj ... Jest j1ridm tu nazaj, tri mesce rabm, d se jest 

sj1ravm u tir. Zato jest nečm jet domov. Jest nočem dej1resijo imet Ide j10 mesce. 

Zato jest rajš ne grem.« (A., št. 12) 

» Trikrat sm biv j1a doma u Sloveniji, ne. Ko večkat domov j1otujem, več me 

domotožje uteče tam. Doma imam še starše žive in sestre in brata. Me tut tule 

j1recej uteče, jJa kr me največ uteče - naša narava u Sloveniji. Pokrajina 

Slovenije, ne. Posebno, kar se mi največ doj1adlo u Sloveniji, je Gorensha in 

Poh01je in use tja do Slovenshih Goric.« (A., št. 17) 

Notranja razdvojenost izseljencev se s takšnim ali drugačnim odnosom do 
izvorne družbe ni prekinila. Pogojena je z njihovim rojstvom v drugačni kulturi, 
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SI. 17: Zelenjavni vrtJ Žoha1ja, značilnost avstralskih Slovencev, Sydney 1982 
(foto: B. Čebulj Sajko, original hrani ISI) 
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kot je sedanja, v kateri živijo. Zavedanje pripadnosti k obema in njena manifesta­
cija na duhovno-emocionalnem in materialno-fizičnem področju njihovega živ­
ljenja se kaže kot osnovni notranji konflikt večine izseljencev: 

»Nahajam se na eni točki, ki nima ishodišča, lmkr en labirint, samo da bi se 

dvignu iznad nega. Dvignt se iznad nega, to j1omen, da morš domov jet, 

morš otroke zajmstit, morš svojo hišo zajmstit in use. Doma jJa se ne morš 

uživet, ker si že jmstar. « (A., št. 3) 

Odnos mi - drugi je zato v primeru Slovencev v Avstraliji dvoplasten, saj 

sami sebe postavljajo vedno v dve vlogi: v odnosu do domovine v vlogo izseljenca, 
do vselitvene družbe pa v vlogo priseljenca. V obeh paje stalno prisotno zaveda­
nje etničnega porekla, na katerem temelji njihova etnična identiteta. Ta se je 

oblikovala v družbenem procesu, v katerem sta (z vidika sedanjosti) pustili svoje 

sledove obe obdobji v življertju izseljencev: tisto, ki so ga od svojega rqjstva do 
izselitve živeli doma, in tisto od izselitve do danes. Posledica obeh je dvojna iden­

titeta, ki vpliva na vsakdartji način življenja v tujini tako na ravni individualnosti 

(spominov na domovino), družine (vzgajanja otrok v duhu traclicUe in jezika, ki 
su jo prinesli s sebqj na peti kontinent), slovenske skupnosti (društev, cerkva, 

Sl. 18: Zabava na Slovenskem društvu Sydney l. 1982 
(foto: B. Čebulj Sajko, original hrani ISI) 
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verskih središč, kjer ohranjanja predvsem že omenjene vidne znake svoje identi­
tete) kot tudi na ravni avstralske družbe v celoti (kjer ostaja njihova etnična iden­
titeta v primerjavi z avstralsko mnogo bolj opredeljena). V odnosu mi - drugi 
postajajo »avstralski Slovenci«, kar je tudi posledica multikulturalne politike, ki 
jim je, v primerjavi z asimilacijskimi pritiski, omogočila enakopravnejše vključe­
vanje v avstralsko družbo. Zato danes že lahko govorimo o tem, da skušajo izse­
ljenci iz obeh svetov »izluščiti najboljše« ( » The best of two worlds«121;), a kljub temu 

ostajajo usklajevanje med potrebami po družinskem življenju in življenjskim stan­
dardom v Avstraliji ter občutki pripadnosti svoji domovini za vsakega posamezni­
ka bolj ali manj težko rešljiv problem: 

»Slovenc bom biv vedno, dolder ne umrjem. To ni u/Jrašanja! Ma, sm Av­

straljanc. Ne morm to /Jovedat! Ma, lwku bi to /Jovedu?« (A., št. 7) 

1~,; Prav tam. 
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Kot je bilo že večkrat omenjeno, seje etnična identiteta avstralskih Slovencev obli­
kovala v odnosu mi- drugi na ravni posameznika, njegove družine, slovenske skup­
nosti, domovine in avstralske družbe. Skušala sem jo prikazati v okviru družbenega 
procesa materialno-socialnega in duhovnega osamosvajanja izseljencev v novem, 
sprva njim tujem, sčasoma pa čedalje bolj domačem, družbenem in naravnem oko­
lju. Glede na sam potek omenjenega procesa lahko govorimo o diametralnem 
razvoju njihove etnične identitete v novem okolju: bolj ko se je povečevala njihova 
materialna neodvisnost, bolj je v izseljencih izginjal občutek pripadnosti zgolj k 
vsemu, kar opredeljuje slovenstvo, in bolj se je oblikovala dvojna pripadnost, na 
eni strani slovenski skupnosti in domovini, na drugi avstralski družbi. 

Pripadnost nečemu, tudi poistovetenje z nečim,je bil torej tisti odločilni 
element, ki seje v toku družbenih dogajanj v posameznih zgodovinskih obdob­
jih spreminjal in preoblikoval. Omenjeni proces se pri prvih generacijah avstral­
skih Slovencev še ni zaključil. Kljub temu pa razčlenitev stanja njihove etnične 
pripadnosti v začetku osemdesetih let omogoča vsaj hipotetično utemeljevanje 
njihove dvojne tovrstne identitete, za katero lahko najdemo potrditev tudi v avto­
biograftjah izseljencev. Razčlenili jo bomo po splošnoveljavnih kriterijih pripad­
nosti teritoriju, skupnosti, kulturi in jeziku 127, na osnovi katerih se oblikuje etnija 
in iz nje njena etnična identiteta: 

v procesu formiranja dvojne etnične identitete izseljencev ima pomembno 
mesto pripadnost posameznika teritoriju njegove etnije. V primeru avstral­
skih Slovencev gre za čustveno pripadnost prostoru »domačnosti in varnosti«, 

ki ga pojmujejo v geografskem smislu - pomeni jim namreč prostor, v kate­
rem so se rodili (v strokovni literaturi je tovrstna pripadnost opredeljena s 
pojmom simbolična teritorialnost128). Zaradi stalnega fizičnega bivanja v vse-

12; Njihovo opredeljeva1tje povzemam po Južničevi Identiteti na str. 268 ter po istem avto1ju v 
delu Antropologija (Ljubljana 1987) na str. 223. 

128 Južnič, Identiteta, str. 149. 
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litveni družbi, pa gre v njihovem primeru še za, po moji presoji, »dejansko 
teritorialnost«, torej pripadnost prostoru, v katerem bivajo; 

nadalje je oprijemljivejši dokaz njihove dvojne etnične identitete pripadnost 

skupnosti. Spet gre za tisto, v kateri se je imigrant rodil (tj. skupnost pore­
klani1), in tisto, v katero seje za stalno priselil in ki ni enaka skupnosti porekla 
(lahko jo imenujemo »vselitvena« skupnost). Ker se izseljenec vanjo postop­

no vključuje, se s tem postopno oblikuje tudi njegova nova - tokrat dvojna -
pripadnost: stari, izvorni, in novi, »vselitveni« skupnosti; 
znotraj tega procesa se na novo oblikuje tudi pripadnost kulturi (avstralsko­

slovenski) in pripadnost jeziku (angleškoslovenskemu) .130 Oba kriterija etnič­
ne identitete se v izseljenstvu razcepita. 

Zavedajoč se, daje za posameznika »Skorajda nemogoče ... , da bi bil 'et­

nično razdeljen' in imel kako dvojno etnično identiteto« 131 , paje položaj izse­

ljenca v tt~jem okolju tako specifičen, da se zaradi njega približ½je, če že ne poi­
stoveti, z nakazanimi možnostmi dvqjne identitete, ki jo glede na analizirane 

kriterUe pripadnosti lahko imerntjemo etnično. In ker se skozi doživljanja več 

posameznikov - slovenskih izseljencev - reflektira polož~j njihove skupnosti v 
Avstraltji, lahko govorimo o dvqjni etnični identiteti tudi na tem nivoju. 

Vendar ostaja pri takšnem načinu formuliranja dvqjne etnične identitete 
vtis o dok~j statičnem in samem po sebi umevnem procesu v življenju izseljenca. 

Da bi se temu mnenju izognili, se bomo naslonili na Berge~jevo in Luck­
mannovo ugotovitev o identiteti, kije, po njunem, tako družbeni konstrukt kot 
stvaritev posameznika, oba pa sta med sebqj dialektično povezana. 1:12 Identiteta 

torej ni nek~j. kar bi bilo človeku dano že ob rtjegovem rqjstvu, temveč se, kot to 
pouda~j~jo socialni psihologi 1:1:i, oblikt~je v njegovi interakciji z drugimi. Za izpol­

nitev tega pogqjaje potrebno življenje v socialnem okolju, v katerem posamez­
nik zavzame svqjo vlogo in strategUo v odnosih do drugih. Ravno ta strategija pa 
mu omogoča manipuliranje v izražanju etnične identitete, še zlasti v multietnič­
ni družbi, kakršna je avstralska. Po Lianu I:H je to edini možni način preživetja in 

sožitja pripadnikov različnih etničnih skupin, ki sestavljajo takšno družbo in ki 

1~• 1 Južnič, Anlroj1ologija, str. 223. 
t:<o Pripadnost kulturi in pripadnostjeziku ima Južnič, poleg že omenjenih pripadnosti teritori­

ju in pripadnosti skupnosti, za najpomembnejši kontinuiteti etnične identitete (prav tam). 
1" 1 Isti, Identiteta, str. 269. 
1"~ Peter L. Berger, Thomas Luckmann, Social Mobility and Pcrsonal ldentity, Euroj1eanjour-

11al of Sociolog;· 5/ 1964, št. 22, str. 335. 
1'"1 Glej pogl. Identiteta - k~jje to? 
t:<-t Kwen Fec Lian, ldentity in Minority Group Rclations, Etlmic and Racial Studies 5/ 1982, št. 1, 

str. 49, 50. 
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združujejo v sebi znanje tako o izvorni kot o vselitveni družbi. Poistovetenje z 
izvornim prostorom, skupnostjo, kulturo,jezikom postane zanje ravno tako spre­
jemljivo, kot je sprejemljivo njihovo poistovetenje s prostorom, skupnostjo, kul­
turo, jezikom vselitvene družbe. Od tod torej retorično vprašanje avstralskega 
Slovenca: »Ma, halm bi to j1ovedu?«, ki je hkrati odgovor na njegovo izbiro pri 
opredelitvi: Slovenec ali Avstralec. Določena družbena (socialna) situacija paje 
v končni fazi tista, ki odločujoče vpliva na strategijo izseljenca pri izražanju nje­
gove identitete. V primeru etničnih skupin v etnično heterogeni družbi, v kateri 

se med njimi postopoma brišejo etnične, kulturne, verske in druge meje, se v 
zadnjem času pojavlja celo termin »multi-etnična identiteta« 13", kije v nasprotju 
z »našimi« posmisleki o možnem obstoju dvojne etnične identitete. Nenazadnje 
bijo lahko uvrstili med »skrpane identitete« 131\ prav gotovo pa sodi tudi v sklop 
»premakljivih identitet«. m Kot že rečeno, vidikov identitete izseljencev, tudi et­
nične,je »nešteto« 1:ix in dvojna je le ena izmed njih. 

Razdvojenost v etnični identiteti imigrantov pa, po dosedanjih etnoloških 
obravnavah 1:1!1, ni specifična le za slovenske izseljence v Avstraliji, saj so etnologi 
pogosto zelo splošno opisovali tovrstni pojav predvsem v kontekstu domotoija 
izseljenca in se ob tem trudili prikazati še stanje materialne, socialne in duhovne 

kulture glede na ohranjenost »slovenskega« in vplivov tujih kulturnih sestavin 
na njegovo vsakdanje življenje. Bolj konkretno je življenje »med dvema kultura­
ma« omenila le Ingrid Slavec v prikazu Slovencev v Mannheimu140 , medtem ko je 
Julijan Strajnar v svojem prispevku o Slovencih v Franciji opozoril na pojave, ki 
povzročajo »dvojno izkoreninjenost« izseljencev. HI Na kaj več se v zvezi z dvojno 
etnično identiteto v etnološkem raziskovanju slovenskega izseljenstva ne more­
mo nasloniti. Pač pa sta nas na »izgubo prvotne identitete« in gradnjo »nove 
identifikactje« na primeru zamejskih Slovencev opozorila Fikfak14~ in Trstenjak1•1\ 

izven naše vede pa sta etnično razdvojenost Slovencev po svetu (v Argentini, Evro­
pi, Združenih državah in v Avstraliji) prikazala antropolog Zvone Žigon 144 in Ju­
rij Zalokar, nekajletni psihiater v Melbournu. H:, 

1"; Prav tam, str. 51. 
1"'; Glej pogl. Identiteta - kaj je to? 
i:n Prav tam. 
1"x Prav tam. 
1"9 Navedene in analizirane so v Čebulj Sajko, Etnologija in izseljenstvo, str. 45. 
1411 Ingrid Slavec, Slovenci v Mannheimu, Knjiinica GSED 7, Ljubljana 1982, str. 12. 
141 Julijan Strajnar, Izseljenstvo - osebne izkušnje in opažanja, GSED 22/1982, str. 92. 
142 Jurij Fikfak, Zgodbe o meji, Traditiones 19/1990, str. 222. 
14" Anton Trstenjak, Vprašanja skupne slovenske kulturne zavesti, Traditiones 16/1987, str. 7. 
IH Zvone Žigon, Problemi dvojne identitete Slo11ence11, diplomska naloga na Fakulteti za družbe-

ne vede, Ljubljana 1993, 185 str. 
IH Jurij Zalokar, Izseljenec: poslanik domovine, RG 35/1988, št. 8-9, str. 34. 
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Termin »dvojna« identiteta se, po do sedaj pregledanih virih in literaturi, 

pojavlja kot skupni imenovalec v življenju prvih generacij emigrantov. V praksi se 
udejanja tako z vidnimi kot »neoprijemljivimi« znaki ali simboli razdvojenosti v 

etnični pripadnosti. V odnosu do domovine se ohrartja z negovanjem mita ali 
stereotipa domovine v tt~jem, vselitvenem okolju. V primeru avstralskih Sloven­
cev gre za stereotip tradicionalne vaške kulture, saj jih je večina preživela svoje 
otroštvo in mladostno obdo~je v ruralnih obmo~jih Slovenije. Vsebina omer1:je­
nega stereotipa se kljub modernizaciji življer1:ja v domovini v tujini med izseljenci 
prvih generacij skorajda ne spreminja. To nam dokazttjejo številne društvene in 
verske prireditve, praznovanja nacionalnih praznikov in običajev, ki so izpeljane 
v duhu »domačijstva«, spremljane z narodnimi nošami, slovensko hrano, petjem 
in plesi kakor tudi emocionalni občutki nostalgije in domotožja. Poleg tega se 
stereotip domovine z vzg~jo prenaša od staršev še na vse nadaljnje generacije. 

Prve generacije Slovencev na tujem se torej v ohranjanju stereotipa domovi­
ne, kije pogojeno z 11:jihovim izvornim okoljem, med seboj ne razlikt~jejo. V tem 
pogleduje pri njih različna le intenziteta njihovega podoživljanja časa, tor<=:_j druž­
benih dog~jar1:j in družinskih razmer, v katerem so zapuščali Slovenijo. Pri večini 
se izraža v tistem delu 11:iihove etnične identitete, ki se je oblikovala v odnosu izse­

ljenec - domovina. 
Tisto, po čemer se razlikt~jejo med seb~j, se izraža predvsem v tistem delu 

njihove etnične identitete, v katerem so v odnosu mi-drugi zavzeli vloge priseljen­
cevvvselitvenih družbah. Zaradi nje govorimo o ameriških, avstralskih, kanadskih 
ipd. Slovencih. 

Menim, da le z združevar1:jem obeh polov etnične identitete prvih izseljen­
cev lahko kolikor toliko celovito osvetlimo 11:jihov način življenja, razdvojen med 
dva svetova, ki ima posledice tudi v izražanju etnične pripadnosti njihovih potom­
cev. Le-ti ostaj<1:jo v primeru avstralskih Slovencev še dokaj neraziskano podro~je. 
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»OČI NE VIDIJO, SRCE NE BOLI« 

Rudolf Čadež al pa Čadež Rudolf, petindvajst dsetga tisočdvetstoštrnajst, u Vipol­

žah pri Dobrovem pri Novi Gorici. 
Dvanajst otrokje mela moja mama, veliko kmetijo smo mel.Je blo treba 

kopati pa delati doma. Začetka srn biv mlad, srn biv doma, potem pa srn šov se 
učit moj zanat. Za šlosarja. Pa srn delu u Tržiču, dosti let, in potem so me poklica­
li k vojakm u Italiji. Takt je blo use pod Italijo, to. In potem srn šov tudi u Afriku, 
u Abesiniju, se tovčt s črnimi. Toje blo petintridesetega leta, vrnu srn se pa sedem­
intridesetega iz Abesintje. Potem srn pršu iz Abesinije domov, srn biv nekej časa 
doma, pa so mene zdej pod vojsko poklicali Italjani, pol srn biv pa do konca, ko 
je Italija kapitulirala. Srn pršu domov, srn biv malo doma, par dana, pol srn šov u 
partizane, dvainštiridesetega leta srn že začev jet, dvainštiridesetega srn začev kot 
prvi organizator u Vipolžah, srn biv jest partizan. In tko je šlo do konca. 

Trn smo bli potem doma, trnje bla grenica blizu m~je bajte, trn smo začel 
pomalo neki švercati, <ločim k mene so uhakal, potem pa, sej toje moj živUenje­
pis, ne, in potem, seveda, srn pobegu od trn, iz Jugoslavije, srn biv srečn, da srn 

pobegu,ja, če ne bi duhu lahko deset let zapora, srn pršu u Italijo, kot begunc,ja. 
Ani blo teško za mene it čes, srn vedu za usak korak. To je blo sedeminštiridese­
tega leta. U Italiji so me ulovili. ItaUani so me ulovili. U Gorici italjanski, u zapor, 
pa iz zapora direktno dolu taborišče, koje taborišče blo, ne, Lipari. U Siciltjo, u 
Sicilijo so nas peUali dol, ne. To so bli samo emigranti, k so pobegli, ne. Use 
nacije so ble trn, dost Slovencev. Usih kr~jev so bli, od naših krajev, Lublančari, 
Istrijani. So bli Nemci, Polaki, to je blo usega trn. 

Trn so nas zaprli. In potem je pršla ta organizacija IRO in potem trn so 
prašali, če hočemo amigrirat, ne, seveda, takoj, ne. Srn šov u IRO in trn smo 
čakali. Pa smo šli u Rim se rigistrirati in potem smo šli u en drugi kamp blizu 
Napoli in trn smo čakali. Trn so prši, so prašali, trn so ble liste velike, kdo hoče it 
u Aržentin, kdo hoče it u Ameriko, kdo hoče it u Kanado. Jes srn si zbrav za 
Avstraltjo. Srn clelav za Avstralijo zato, k srn si mislu u Ameriko, Argentino emigri-
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rajo zmere_j ljudje, trnu Avstralijo, hudič, gremo dol med črnimi, dol. To srn sijes 

predstavlo, ne. Ma, niso nč povedli, ne, pa smo pršli z ladjo u Avstralijo, ne. 

In potem, k smo pršli tu ... , pršli u Avstraliju, tu so nas denli nazaj u en 

Jager gor Badhurst pa smo čakali, da nam dajo delo, ne. In trn smo čakali dela in 

so mi dali na železnico delat. So rekli, da mormo delat dve leta, kamr hočejo oni. 

Ja, vrlo težko je blo.Jest nism,jest srn si predstavlu te prve dve lete, d so ble teške, 

al pa tri. Srn reku, ta prvi denar, ko bom dubu, srn reku, se bom vrnu nazaj za 

Jugoslavijo, nazaj domov. O, ja, to je blo vrlo teško. O, Marija moja, to je blo 

težko. Domotožje, zaradi jezika in take stvari je blo vrlo teško za nas, ne, k nismo 

mogli, nismo mogli si dopovedati, kar mi želimo, kar mi mislmo, ne, za nas je blo 

vrlo teško to. Seveda danes nimamo več problema, k znamo dobro si pomagati u 

jeziku, angleščini, ne, ampak taktje blo to teško, madona, vrlo teško. 

Pajes nism obstav dve leta, srn pobegav, k mi ni se dopadlo delo, pa srn 

pršu u Sydney, pa srn si dubu sam delo tuke_j u eni fabriki, kjer delajo same te 

alektrične stvari. In tm sm biv dovgo let trn, dvan~jst let sm biv u fabriki, ki delajo 

aparate za se brit in del~jo za tiste toste1je za pečti kruh, ... Samo take stvari trn 

srn delu in to srn biv neki časa. 

Potem srn šov pa delati u Ford fabrku, Ford tuke_j u Sydnexju. Večinoma 

Avstra\jani, je biv kšn Ita\jan, večina Italjani so bli, ja. O, so bli vrlo še precej 

dobri, oni niso nas, da bi nas ke_j slabo, taku so gledli za nam pomagat u jeziku, 

ne, k so vedli, cl ne znamo si pomagat ujeziku, pa so nm malo z rokami, nogami, 

pa tu, pa smo si razumel en druzga, ne. 

Pol srn biv skoz u Sydnexju, do dns še, do zdaj še. Trn srn delu u Fordu neki 
časa. Potem tut trn srn se naveliču tega Forda, sm šov pa si malo jezika spraksiru pa 

sm šov k eni firmi, k srn avte proclaju trn: so pršli !udje, stare avte, ne nove, second­

hand [rabljen], in toje šlo do konca. In tam srn si pa oclloču, da ne bom več delu, 

da mam zadosti, srn reku. Zde_j pa, zdej počivam, ne. Veliko družino nism mev, 

žena mi dela, hčerka mi dela. Tka, za koga bom se jest matrov, za mene srn 
napravu zadosti, da ž njim živim. Miljane nečem, da bom pustu miljone noben­

mu. Rad bi p~jedu, kr morem do konca, use, ne, cl ne bo se drugi smeju za 

men~j, ne. In tako uživam, ne. Trikrat, štirkrat srn biv ujugoslaviji, srn se vrnu 

nazaj domov in mislm drugo leto nazaj tudi jit gor, k mi se dopade, k sem ro­

jen ... prit u domovino. 

Nas je blo malo tkrt, prvo leto nas je blo malo Slovencov tukej. Tm, po tisth 

j1abah, k rečemo. Kuko b se reki? Ma, to oni reče_jo pub, gostilna,ja. Tam smo se 
dobili en dan sobota, tam kšn, popili kšnu pivu, in taku. Pol so začeli prhajati več 

amigranti zjugoslavije in taku edn do drugga povedu, trnje edn, trnje edn, pa 
smo se začeli skupej zbirat, ne. 

Enkat so bli skup dolu Wollahri, so bli eno Slovensko društvo,ja. Večina 
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so zahajali Slovenci trn, pa trn smo hodili, ne. Potem trn so se neki eni spričkali, 
neki duhovniki, en pa z drugmi, pa se neki use skrcalo, eni ke, eni srn, en tko še 
dans ni, ena figa še z njimi, nč ... Nism biv nikol dosti za cerkev, nism biv nikol za 
cerkvene praznike. Kdr nas je pašalo, smo šli, bol malo, bol malo. Nimam nč 
proti cerkvi, ampak tako smo malo zanemarjeni za cerku mi ... Doma je blo treba 
zmeri k maši, ampak tukej pa ... 

Večina zberemo z našm narodom, Slovencimi, yeah. Slovencimi, ja, pa s 
Taljanimi: Marconi club, AjJia club, Slovensko društvo, Triglav; na hrvaško nikol, 
na srbsko, tisto ni naš narod ... Večinoma na slovensko zemljo, na Slovensko 
društvo, ne. O,ja,jest mam prjatlov dosti. Rudija poznajo dosti, ga poznajo usi, 
vrlo popularni Rudi. 

Se počutm bit Slovenc: Avstralc, ne, Italjan tud ne morm bit, s<:i moja mati 

pa oče sta Slovenca, zato verjetno, d srn tud jest Slovenc, ne. Čeprav srn spoznu 
enu žensku in potem srn kupu eno bajto, staro bajto, in smo živeli zaeno z njo, s 
to žensko, in potem smo se poročili. To je bla ta, Brenda, moja soproga, Avstra­
ljanka. 

Srn se poroču z ženo, ne, srn mogli hudič kokodekat malo po engleško, ne, 
petindva:iset let, hudič, k srn zaprežen že z njo. Pisat pa, to mije blo vrlo teško in 
brati engleško.Jes šole nism napravu, teh engleščino. Seveda slovenščino znam 
pisat pa brat in italjansko, ampak engleško pa mi ne gre. Bloody sjJelling [prekleto 

črkovanje], še moje ime Čadež, will you sjJelling [iz angl. will you speli - lahko črkt!jete], 
pa moram povedat si ajdi i zet. Oni za vsako stvar will you sjJelling. Jest rečem I can 't 

spell, you sjJell. Kadez, oni kličejo Kadez, vejco na č proč pa na ž, ne, pa ne pride 
več Čadež, pride Kadez. Tko me tuki klič<:jo Kadez, ja, sej tud ltaljani rečejo 
Kadec, Italjani tudi, vejco na č, en vejco na ž proč, potem tisto pride Kadec. 

Srn dobiv hčer:ja kaku mora ona znat slovensko, kjes srn Slovenc, mama je 
Avstraljanka. Mama jo je bla,je vzgojila jo, mama je bla iz ž njo doma, mama jo je 
preživela. Ona jo je učila svoj jezik, govori angleško. Mene je blo malo doma, k 
srn biv na poslu, ne, na deli, ne. Kako bi jest mogu tistih par ur, k srn biv doma, 
kako bi mogu govorit. Mama ... pri mami, ne, celi dan je govorila ž njo,jest samo 
par ur lahko na dan, ne. 

Ampak, jest nism nkol mam po avstraljanski živet, srn si mogu, ne, k srn 
mev ženo Avstraljanko. U hrani ona se vrgla še po naše, ker srn jo jest nauču en 
malo kuhati po naše. Pa ona se vrlo dopadlo po naše, zato, k oni so meli drugo 
tut hrano Avstraljani, ne. In ona se je hitro prjela po naše hrane: špagete, mine­
štru, tripe, paš tu, navadu srn jo Wiener Schnitzel delat, srn jo navadu gulaž delat, 
use to, pa kr se do padla, se je vrlo zanimala ona za to hrano. Ko oni pa samo fish 

and chijJs, pa meat-JJie, to oni jejo, sendviče. Meni pa to ni šlo, nkol... A dons si jaz 
sam kuham,ja.Jas si sam skuham, ne, ona, žena mi opere stvari, kar je za oprati, 
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posteljo pride enkrat na teden mi pospravit. Mi posteljo premeni rjuhe, kako se 
reče fridž [iz angl. freezer - hladilnik] po slovensko, ledenik ... Hladilnik, ona ga 
difrosta [iz angl. defrost - odmrzniti] enkt na tedn, ta led, k se nabere ledu notr, ga 
ona ščisti, pa na novo nazaj, dje lepo. Mi počisti hišo, eno malo use.Jesji poma­
gam, kr je treba nji tudi. Si ne sovražmo, samo u kratkm se ne razumemo dosti, 
pa, kje dobra za drugo, pridna pri hiši, skrbi za hišo, skrbi za mene, seksualno 
kar malo. 

Tukije, se živi še precej dobro, zasluški so dobro in zato si misliš, k se čuje 
po sveti, ne, ena država še navduši, ki si svobodna, nimaš nobenega problema, 
noben te ne sekira nč, ne. Kr živiš kar lepo, svobodno, delaš, nobedn ne reče nč, 

nobene zajebancije nikjer in si lahko človek nekej dene stran, če hoče, ne. 
Zdej imam usaki dan prost, samo pohajam zdaj. Grem se kopati na bazen. 

Mi rečemo beach [obala], na beach. Grem dol, kje luštno dol, lepo. Vidš neki lepga 
dol, use sorte vidš na beachu, ne, lepo, lep beach je, bazen lepi, lepi pesk. Tam se 
sončm eno malo, pol grem popit eno pivico gor u hotel, pol grem se ulešt no 
malo zdej dol. Pogledam, če je kaj okrok, kako je use tko in ... Imam vrt doma in 
usega nasjanega, imam trte doma, imam kokoši doma, imam kanarinčke doma, 
imam psa. Sam srn. Usake tolko grem obiskat moju Ženu i hčerku. Ona pride h 
meni me obiskat usake tolko. To je moj, bi se reklo, hobi, to je moje veselje. 

Travo kosim, rože imam okoli vrta. Pa srn zadovoln. Nimam nobenega proble­
ma. 

Seveda, jes tud rd pojem. K dobim kšno društvo, k popijemo par piv pa 
zapojemo, porka ma duš ... 

Seveda znam valček, polku, tango, tud znam, use kaj,jes srn biv velik bala­
rin doma, o,jest srn biv balarin.Jes srn dobiv dosti nagrad, na Primorskem, k srn 
biv doma, mlad mule. Ne d bi sejes hvalu, Rudije biv balarin, ta prve klase srn 
biv. Še dens stari nore, k srn, ne, še rad plešem, še zmerej. Bugi bugi, rock n'roll, k 

srn pjan. O,ja, plešem pa ... , tuje dobr exercise [vaja] ... Polka me zmatra bol,ja, 
bol tisti lepi tango, daje pritisneš k sebi, ne, ... moja duša. 

Biv srn zdej, ni tolko časa, srn biv u Queenslandu, na Surface Paradise srn 
biv. Tam je neki lepega vidt, Surface Paradise. To bi jest reku, d je ena, en nov 
kraj, najlepši u Avstraliji, k grejo turisti, ki čejo eno malo živlenja. Bil srn trn edn 
tedn. 

Biv srn, seveda, srn biv že doma, srn biv u Kanadi, srn biv, srn šov skoz Kana­
du obiskat moje kolege, s Kanade srn šov u Genevu, Švajcarsku, obiskat mojga 
brata. Iz Geneve srn šov u !taliju, Milano, obiskat moju sestru, iz Milana srn šov u 
Jugoslavijo, Vipolže, na Primorskem pri Dobrovem, Nova Gorica, in obiskat moj­
ga brata pa sestro, biv sem po Bosni, srn potovav trn s turistami z avtobusam i 
malo manjkalo, da nism šov u Rusiju tudi, k je bla, pa srn zamudu eno, en avtobus 
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srn zamudu, ne, pa nism šov. Srn mislu jet u Rusiju tudi. A, vem, da bom šov zdej, 

ko bom pršu gor drugo leto. 
Imam sestru pa bratajest u Vipolžah.Ja imam sestro, brata u Vipolžah u 

Jugoslaviji, enu sestru u Vicenzi u Italiji, blizu Benetk, in enega brata pa u Geno­
vi, Švajcarski. Rd bi šov u Ardžentinu, Buenos Aires bi rcl šov, imam dosti znanih, 
dosti znanih trn. 

Mam kontakte, k~j grem domovjih obiskat. A zdej za božiča bom telefoni­
rov domov pa jim bom vošču novo leto pa božične praznike. Moja žena Avstra­
Uanka, ne, pa, zdej, če grem domov, ona bi ne šla gor, bi pa ona naz~j domoto~je, 

Sl. 19: Rudi Čadeš, Sydney 1982 (foto: B. Čebulj Sajko, original hrani ISI) 
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ona Avstraljanka, ne, zato, smo dva taki, k se ne gremo. Tebi se dopade trn, meni 
ne trn, meni se dopade tuki, meni tuki ne, mene trn in taku naprej. Potem hčerka 
rojena tukej, ne. Sploh oni ne marajo slišat ot tega, oni so rojeni tukej in majo tut 
čist pravo do njih zemle. No,jestsm usakrat, srnjo prašu, d gre z mano, odgovor 
je bil ta, pravi, Rudi, pravi, ti maš use toje sorodnike trn, govoriš isti jezik ko oni, 
če jest grem s tabo Rudi, pravi, da bo mogla use te prašati pa use ti povedati tebi, 
da boš ti tolmaču. Je rekla, ti si eno malo nervozn,je rekla, bejži sam, pa uživej 
sam. Srn reku, hvala lepa, ne, sej to je bulši, d srn šov svobodno sam. Če bi bla z 
mano, bi bla samo na kšno smolo, bi samo kaj, kaj bi pogledu, kaj je okrok, to pa 
bi njo ... inje tko bulše. Ko srn reku prej, ne, oči ne vidijo, srce ne boli, ne. 

Moja želja je še zmerej, srn tuki dvaintridest let, ampak rd bi biv pokopan, 
~je moja mati je pokopana u Vipolžah. In zmeram mam jest še domotožje. Jest 
poznam Judi tukej, k so pršli sedemindvajsetga leta tukej u Avstralijo, kolka let je 
že, ... in ni bivše enkat doma, a ni sramota to. Seveda domotožje imam še zmerej 
od doma, ne, ni važno, kolka let srn tukej. Ampak rd bi u mojo domovino nazaj 
prišev. To ni važno, kako se mamo tukej, zmerej domotožje po domu. Saj ne 
manjka nč, ne, tukej, ampak domotožje je zmerej: si rojen trn pa rd bi konču 
doma. 
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»NIČ NISMO V ROKAVICAH DOBLI, VSE V KOPITIH« 

Moje ime je Jože Voršič. Rojen sem bio v Prlekiji, šest petnajst dvajset ena. 
Sem izučen, strojni klučavničar, mehanik. Pet nas je blo pri hiši,jaz najsta­

rejši sem prvi šov, ko sem vida, da ni dovolj kruha. In sem me! strahovito vajeniš­
ko dobo. Potem sem šov v Beograd, sem bio v tovarni avijonskih motorjev v Rako­
vici. Sem zaslužu več, ki sem bio priden. Sem vse znav,jaz sem se hitro učio. Sem 
zaslužu več ko marsikteri profesor. Sem delav v kravati v tovarni avijonskih stro­
jev. Je prišla vojna, sem bio komandir. .. No, in to je trajalo skoraj do šestega 
juntja štirdeset štiri ... 

Jaz potem sem si dobu delo v tovarni avijonskih, v TAM v Mariboru, kje 
zdaj TAM, ne. No, in sem tam delav, poroču sem se s punco, ki srn že dolgo, 
longtime [dolgo časa], ne, osem let pred, ne. In sem si htev ustvariti novi dom in 
začeti človeško življenje, kak je normalno. Potem se spopadu tam z nekimi partij­
ci, čist, ne zaradi politike, nego zaradi pravičnosti, ne. In seveda stanovanje so mi 
zmanjšali na pol in za božič sem šu k vojakom, na doslužitev roka. In za dosluži­

tev roka je meni tre balo sedem mescev, alt right, sedem mescev gremo na dosluži­
tev roka, sem še biv komandir avtobataljona Zagreb in sem šov. In kdaj je meni 
sedem mescov minulo,jaz raportiram, da drugi so šli domov,jaz nisem šov do­
mov. Ne, pravi, za tebe ni. Sem reku, kak da ne, ne, to pa ono pa tretje, sem, tja. 

Poleg tega pa sem našu si takrat komisarja tam, antipatija na prvi pogled in 
toje blo vse. In od tam so me preselili, poslali v italjanski bataljon in me zbrisali, 
ki sem preveč sveta vidu in preveč pretrpu ... In tam sem po brisov domov in tam 
se začne potem moj stmy [zgodba], ko sem prišev domu pa potegnu iz Slovenije v 
Avstrijo in vse naprej ... 

Mi smo Slovenijo radi meli injo danes mamo, samo tisti šumarji, cigani, su 
mene naštimali, da srn uidu ... Srna prišla v Avstrijo,jaz v Avstriji ostati nisem hteo 
nikakor ne. Čes srna šla čez Muro v Prekmurju, a ne. Torej enemu smo plačali 
štiri tisoč tistikratnih dinarov, to je blo dosti dena1ja tistikrat. Čez jarek nekje 
tam, sej jaz nism vedu, kje je granica, ne. Jaz sem se za upu človeku, samo sam 
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meo dve ročni granati in to sem pokazu, sem reku: » Ti ženi me v zasedo, nebesa 
za nas vse.« Ne. Ker jaz se ujeti več ne dam,jaz nečem več tepeni biti,jaz nečem 
več v rit suvani biti, nečem več lačen biti,jaz hočem ostati ali človek ali pa mrtvec. 
In je on tam nas pregnav čez en jarek, potem pa začne moledovati: »Jaz imam pa 
imam doma štiri otroke,« pa sem pa tja ... Pa še pištolo sem imev ... in midva z 
ženo lezema po nekem trnju notr ponoči v trdi temi in pridema vun na našo 
jugoslovensko stran, na našo cesto. Jaz sem samo u smeri zvezd, proti Avstriji 
korakama po cesti, vučjaki pa graničarski pa lajal ko stari hudiči tam. In kdaj sem 
jaz vido rampo čez ... z ženo dol s ceste hitro v jarek ... Talko sem dnarja plačo, 
nazadne smo pa lepo po cesti korakali v Avstrijo ... mimo graničarske karavle tam 
do prvega kmeta. To je blo sedeminštiridesetega, oseminštiridesetega. Potem so 
prišle pa IR.O, to je blo Intemational Refugee Organization, so prišli razni države, ki 
so jemali ljudi. Kanada je prišla, Kanadčani,je prišu pa teje tam pošlatu. Kanad­
ska ena stara baba, k je komaj še ... še seksa več ni mela, pa je prišla pošla tat, 
kakšne muscles [mišice] maš, če sem zadosti dober za bush [goščava] sekati tam u 
Kanadi. Kak sem bio lačen, tak sem eksplodira, sem reku: »Jest nisem bik, pa ni 
krava, da boš ti mene kupila tam za meso!« in sem šu vun in nisem niti več htel 
čuti ot Kanade. Potem je biv Čile, smo se prijavili za Čile, medtem je prišla žena 
noseča ... Tja so šli neki ustaši pa neki druga gospoda ... z vsemi mogočimi čini pa 
znanji ... In to so bli pa n~jveč tisti vojaški fakini pa zločinci pa vsakojako, ne. No, 
in tak, da do tačas, ko bi mi trebali iti,je žena postala noseča in oni so otpovedali 
vsako vse\jevanje od.Jugoslovanov, that's all. Nikdo več iz.Jugoslavije ni smel več 
iti. Na m~jo srečo, ker tam bi mene ubili davno. 

Alt right, potem je Avstralija prišla, gremo u Avstralijo. Žena trdi,je preda­
leč, m~j šef trdi,je predaleč.Jaz sem vidu, daje daleč, kam pa rn~j bi šov? Tu sem 
šestinšestdeset kilometrov do doma, pa nemrem domov, kam pa bom šov? K.:"tj 
meni pomaga šestinšestdeset kilometrov ali pa šest tisoč ali dvan~jst tisoč milj, sej 
je ... če jaz ne smem ~ja, potem sem bulši daleč, pa bom lažje pozabu. Ker v glav­
nem, s,~j je res to, da je večina tudi Slovencov prišlo tistih, ki so res bežali od 
doma. Že niti domov niso šli, ki so bli kriminalci pa mesarji pa vse takšno, ki niso 

smeli domov. Ampak jaz, jaz sm pač tak padu v tisto družbo notr, kd~j srn šov 
emigrant, nevede. Sem reku, ki so me imeli za Titovega partizana. Sem reku,ja, 
jaz sem bio, pač pa nisem bio koljač, nisem talce strela! v Mari bori, ko vi psi, ne. 
Neprestana borba. Titov partizan pa oni, ki so talce strelali. In zdaj smo sem 
prišli. In končno smo bli sprejeti ... In smo landali [iz angl. to land- pristati, izkrcati 

se] u Badhurst. In tu, kd~j srn šov prvič, so nas poslali v angleško šolo, tu se zdaj 
začne avstralski stmy. 

Otroke in ženske, žene so nam pobrali in otpelali neznano kam, tistikrat 
za nas ... Hčerko smo me! že v Grazu, ona je rojena v Grazu. In par dni potem so 
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pobrali otroka pa ženo pa odpelali, za mene tis tokrat neznano kam. Bol si hodu 

okoli spraševat kam, zakaj, kako, nisi nič zvedu. Vsi glavni komandujoči so bli eks 
SS, Litvanci, Estonci ... In kaj? Ne moreš si nič pomagati. Tri dni pozneje so po­
brali ns tudi na avtobuse pa so nas otpelali v drugi vojaški lager kot bresposelne 
in smo tam ležali, smo dobli tisto kuhnjo tam, kaj je pač blo zajesti ... Je bla pač 
kuhnja takšna ... In dobu si štiri šilinge pa tri penije, toje, pha, tistikratje to blo 
malo, seveda, danes pa nič, ne. Štiri šilinge, to je štiri, osem, rečmo, recimo, da 
dolar na teden si duhu ... Niti znamko, da bi domov pisal, kak sem gor plačav, k 
tak al tak ne bi pisu, ki nisem prej vedu ... Cigareto, da bi si kupu, kje pa. Čike 
smo pobirali, keri smo bli kadivci. In smo šli od Rouse Hill pa do Grete, to je čez 
sto petdeset mil, to je dvesto petdeset kilometrov skorej, peš. Enkrat na teden si 
pa morav biti tu, da si dobu štiri šilinge in tri penije, takozvane bresposelne pod­
pore. Če nisi bio tam, še tisto nisi dobu, ne. Če pa si prišu ~ja gor, pa so te vun 
vrgli, ki nimaš tam kaj iskati, poleg, da si prišu svojo ženo pa otroka obiskat. Nič 
nismo v rokavicah dobli, vse v kopitih ... To je bio stari vojaški Jager, brez stropov, 
brez, brez vsega, pozimi strašno mrzlo, poleti pa hudo vroče. Žena je na podu 
ležala pa je proklinjala mene pa ... kam srn jo prvi eku, hoče iti nazaj. Kam boš šla, 
kam? Hoče iti nazaj, kam? Vzdrži pa tiho bodi. In to je trajalo tri mesce. 

Kdaj sem delo dobu, šest dolarjev, šest funtov, ednajst šilingov, ktere smo 
potem zaslužli. Sem delo na železnici, sem mev takšne žule po celih dveh rokah 

poprek, kak je danes pet centov, smo skoz bili najbol poceni delovna sila. Dobu 
si delo, samo ali na železnici ali so kopal jarke za pošto ali za water-butt [odprt 

zbiralec deževnice], za vodovod, za kanalizacijo ... 
In familije dostikrat nisi vidu po mesce nč. Doma nismo meli. Niti pomislti 

ni niti si nisi mogu zamisliti, kak boš do nega prišu. Pa sem preletu celi zapadni 
del, zapadna predmestja Sydneyja, da bi dobu ne~je eno sobco, eno garažo, ne. 
Čim si ti bio emigrant, te niti pogledal te niso, pa če b me! celo hišo prosto. Niso 
nas marali, niso nas marali ... Pa smo v avtobusi sedel pa smo samo tako tiho 
govorili. Čimje oni čuo, da govoriš neki drugi jezik: »Sj1eakEnglish, you bastard!« 

[Govori angleško, podlež!] To je bio naš dnevni pozdrav. Tisočkrat na dan si to 
<lobu: »Sj1eak English, you bastard!«, ne. Te pa smo tiho bli. 

Žena je začela hoditi v službo v Greti v lageru in mije povedala, kak seje 
otrok joka, kdaj je ona mogla zjutri ob štirih iti delat. In jest srn reku, ne boš šla 
delat, otrok je prvi. No, in sem prepovedu iti delat naprej. Sem reku, bar zaslu­
žim samo šest funtov na teden, ampak bo že prišu čas, da bomo več zaslužli in 
otrokje prvi, ne. In nisem pustu iti delat in potem pa sem več in več zaslužu s 
časom. Tak da sem približno lahko plačevav obveznosti, ne, in ... jaz nisem nik­
dar mislu biti farmar. Jaz sem se tak strahovito borio za mojo profesijo, ne. In 
kdaj sem sem prišo,jaz sem prosu, dajte meni mojo delo, sindikat me ni pustu, 
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Unija ta naš, ... kaj delajo iz te deželi Unioni, sindikati. To niti niso komunisti, to 

je mafija, to so banditi. In so bli takšni tistikrat, ampak tistikrat so nas mrzili. 

Vsakega novega Avstralca, gorje mu. Ne boš <lobu drugo ko kramp in lopato pa 

dve leti smo morali potpisati tak al tak že v Avstriji, ne. In za dve leti, kam so te 

vtaknili, če boš ti za dve leti familijo vida al ne, njih nič glava ne boli, ne. 

Yeah, sem u Sydne)'.ju živu,ja, trinajst, skoraj petnajst let. Hčerka je hodla 

tja v šolo prvih ... v osnovno šolo je bodla ~ja, pa niti ne celo. Ko sem že jaz, ki sem 

jaz kupu dve farme, in sem jaz že eno farmo kupu, kje bla zlo zapuščena in sem 

jaz ženi avto kupu, daje šla delat. Zdaj pa nismo meli kam z otrokom, pa smo ga 

dali v convent [samostan], v zavod, ne. Tak da smo meli Jree [svobodne] roke in 

nismo meli gori skrbi, da otrok ne bo na cesti gor rasu, eno in drugo, inje bila v 

zavodi in vsaki petek zvečer se je šlo po njo in vsaki ponde~jek zjutraj se jo je 

peljalo nazaj. To je blo v Katoombi gor, beautiful jJlace [lepo mesto, prostor], lepo 

tam gor. Ampak potem, kdaj je bila za high school, za kak se reče doma gimnazijo, 

verjetno, ne. Potem je trebalo vedeti, ali bo šla na univerzo ali ne. Ali moraš 

napraviti specjalne ispite, samo da greš na gimnazijo, puhlic school, ne, državno, 

inje morala iti delat ponovne izpite. No, inje tisto uspela in potem pa sem jaz 

reko: »No more!« [Nič več!] Zdaj ti ideš, tistikrat smo se že začeli seliti sem gor. Sem 

reko: »Zdaj greš ti v državno gimnazijo,« ne. In je naredla vseposod very good, 

potem smo se preselili sem gor inje, well,je manjkalo leto pa pu. Tistikrat je bila 

stara sedemnajst let, nekak tak približno ... No, in potem smo rešili, da greta 

domu žena in ... Žena je mela živčni lom žejeseni ... No, inje prišla sem gor, mi 

smo se preselili, prodali tam dol, še dokupli od susecla še ono farmo tam, ko sem 

hčerki clav in takrat smo rekli, gremo domov, da žena gre domov, mogoče biji 

pomagalo ... V Slovenijo, sta ble, obe, v Parizu, vse okrog sem jih poslav. Ki smo 

meli tistikrat okrog dva tisoč sadnih dreves, ki so prišle vedno notri,je blo treba 

pakirat,je trebalo clelati,je trebalo biti tu. In tak sem njih same poslav, potem pa 

smo meli dogovor, da potem jaz grem sam in sem šov tudi. Sem tudi bio sam 

doma. No, potem je punca šla, soji dali pu leta, soji dali od gimnazije, so rekli, 

da ona je good enough student [dovolj dober študent], pravi, je dobra zadosti. No, in 

so šle ~ja, pršle nazaj, tistikrat sem jaz reku tak: »l\je smo, tam smo, dale ne bomo 

šli več.« Mene je začelo zdravje ... 

In prije je bilo,ja sam bio precej, punca ni smela, brate moj, nikamor, da 

jaz nisem vedo. Dobro, na univerzije bila, sem jo dao v tisti, pa nisem jaz hudo 

pobožen, torej pobožen, to je sploh blaznost povedat, človek, ne. Ampak verja­

mem v human clignity, v človeško dostojanstvo, ne, da ne bo tam s tistimi long, s 

tistimi dovgolasci, s tisto bando ušivo, nekje okoli lazila, ne. In well,je dokončala, 

sem jo dao tam notri v tisti convent spet, nunam spet, ne, daje mela samo talko 

časa iti zvečer ven, drugače pa doma, ali paje lahko tam študirala, ne. So ble vse 
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tu te farmarske punce, malo boljše stoječi farmeri so dali vse, so stanovale tam 
notri, ker je blo predaleč za potovati. No, inje dokončala, potem seje spoznala s 
tem človekom, ki ga zdaj ima. Onje Medžimurec. Onje tam doma iz okoline, 
well,je Medžimurec, no. Za časa vojne so spadali pod Madžare, drugače pa pod 
Jugoslavijo, ne, pot Hrvaško.Je pridn človek,je v redu,je uj1 to date [sodoben],je 
pridn,je tiskar po profesiji. 

Ona je prišla iz conventa domu pa meni govori English. Jaz gledam skozi 
okno, ne čujem nič. Pa pravi dady, . .. jaz nič ne razumem, ti meni po slovenski 
povej ... 

Jaz mam vedno prosti čas.Jaz sem konča delat. Tudi ne spravim skup.Jaz 
mam srčno napako, to je komaj prišlo zdaj do par mesci na dan. Živci so kraj -
out. Hrbtenica mi razpada tu dol. Tak da nimaš. Če bi hteo, ne morem, nemo­
rem, ne, si out. Žena pa tud, ona pa je taka. In je pač tak, pret smo si pazili, da ne 
bomo na stare leta lačni in to mamo precej dobro zasigurano ... 

Jas sam bio tak strašno domotožje ... Jas samjoko. Kdaj so slovenske prve 
oddaje prišle, pa slovenske plošče sem iz Amerike duhu ... Zdej pa sem bio doma 
pa ... nič nimate tam, nimate tisto, kar sem jas pustu. Sem bio razočaran. A,jas 
sem, well, jas sem pričakvov staro, kar sem pustu, kar je nemogoče, seveda. Jas 
sem to zdaj pozneje odkriv sam na sebi, da sem preveč pričakvav, ne. Ampak 
pričakvav srn, da se prvič, tista južna brača po Sloveniji ... je blo že hudo, ko so 
samo žandari pa graničari bli, ne, zdaj pa tistile po Mariborujebem ti ... Eno to, 

drugi pa deca grejo iz šole pa pustijo, z osnovne šole, prosim vas lepo, in jezik, 
kakšno obnašanje. Tu so, tuje banditstvo, ampak je tam še ve~je.Jaz ne vem, kje 
je disciplina, kje je spoštovanje do starih ljudi, kje? Jaz nisem ni~jer vidu.Jaz sem 
se tak strahovito razočara. 

V Zagrebi sem stopu zJAT-a, ker sem prišo z Miinchena, sem šov okrok 
sveta tistikrat,jaz nisem šov samo domov. Te sem bio u Ameriki pa v Aziji pa vse 
okoli. Jaz sem tri mesce potovav okoli, da bom vsepovsod vse pogledu ... Jaz bi 
zemlo kušnu doma. Kdaj meje avtobus pelo po Slovenskih goricah, pa tiste jabla­
ne tak obložene, doma so me čakali, z avtom, vsi ludje tam. Brat doma je reko: 
»Jože, vse vrata, vse omare, vse tije odprto, tak, kak si pustu, to je vse tvoje.« Jaz 
sam najstarejši sin bio.Je reko, vse, kajje,je ... ampak lepo je blo. Po tli pa grem v 
gostilno pa se pelam z avtobusom v Maribor pa se pelam v Zagreb pa grem v 
Lublano pa grem v Dubrovnik pa grem vse okrog. Dalmatinci so mi se še naj bol 
dopali ... Najslabše pa je blo v Maribor, Slovenske gorice, tam. Pa tam taki ... 
mali, pa se dere tam z zadnega zica tam naprej k šoferju: » ... ti pizda! « pravi. Ti, 
nekdaj smo takšni hvalen Jezus, so !udje rekli, al pa dober dan gospod ... In to se 
mije tak strašno ... In ni blo človeka odraslega, k bi reko: »Ti, ... tiho bodi!« or 

something, nothing [nekaj, nič]. To je accej1ted standard [sprejemljiva /priznana/ norma 
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/pravilo./].Ja, kakje to, kje, kam so te Judje ... , kakšna generacija bo to? Tu nima­
mo nič, tu sama banda raste gor, ampak tu se vsaj, tu sem inozemec, pa me glava 

tak zlo ne boli. Za moj rojstni dom, za mojo rojstno domovino pa še kolk glava 
boli, ker jaz nemrem nikdar drugo biti. 

Oče mije umru predlani. Mama mije umrla pret tem, pa še mam tri brate 

doma. Ampak oni m~jo tudi svoje probleme. Seveda, kaj, kd~j si enkrat stari, te si 
stari. Oni so vsaj tam met sabo,jas sem tu sam več ali man, ne.Jaz zato,jaz rad 

grem. Zak~j sem jaz se prikluču Triglavu. Samo zato, da se lahko s Slovenci naj­
demo skup na enem mestu. PopUemo malo, zap~jemo malo, se pogovorimo pa 
tak. Ampak to se je potem začelo raskalati sem in ~ja in sem in ~ja. 

Danes ... Si predovgo ven od dežele, niti me dežela ne prizna, niti mi nič 

ne nudi in koncu konca,jaz sem dal sv~je mlade leta že tja ... 

S1.20: Pri Voršičevih, Sydney 1982 (foto: B. ČcbuU Sajko, original hrani ISI) 
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Torej jest srn Stanko Bernik.Jest srn se rodiv u Lublan, živel smo pa u Preski pri 

Medvodah. Rodiv srn se devetndvejstga aprila štrndvejstga leta. 
Jest srn hodu u gimnazijo in potlej srn pa štderov večerno, delov srn po 

vojni, med vojno srn biv u partizanih, srn biv zaprt u Begunjah kt tale. Pu vojni srn 

pa delov, nejprej srn imu službo zJugopetrolam u Ajdovščin, srn biv šef skladišča, 
pol srn biv, beseda min more pridt n misu, a, inšpektorJugopetrola za Slovenijo, 
od trn srn pa šu delat u Kemično tovarno u Mostah in srn obenm tut štderov 
kemijo. 

Moj oče je biv profesor Vinko Bernik ... Sestre sta še obe doma, mama je 
umrla dv~jnsedmdstga leta in sestre sta pa obe žive, obe sta poročene, ena je bla 
tekstilna tehničarka ... Druga sestra je pa, dela mislm, d skoz. Ma stalno službo u 
Tovarni celuloze u Goričanah,je sekretarka podjetja. 

O,jest srn odšu od doma kane devetnštrdstga leta. Glavn puvod, mislm, da 
srn šu od doma,je bla moja težnja že kukr otroška težnja, d bi šu in d bi vidu svet. 
Pol so ble druge stvari, k so, osebne stvari, k so name prcej uplivale: nezadovolji­
ve razmer:je, zakonsk razmerje, so ble zmešnjave, biv srn še mld, nism znov stvari 
presojat, kukr bi jih presqjov zdej. Političnih stvari pravzaprav ni blo, d bi zarat 
politke bežov. 

Jest srn šov u Avstrijo. In u Avstriji srn biv do februa~ja enainpetdstga leta u 
lagerju. Jest srn delov, srn se prjavu, d srn malar, čeprav nism nkol malar biv, 
ampak zmerej srn opazvov Judi, k so delal, pa srn vedu, kako je treba držat stvari 
pa tko naprej. Tko d srn delov z eno engleško edinico. Srn delov kt pleskar. 

Nobenga posebnga, nobenga posebnga namena nism imu, zakaj bi šov u 
Avstralijo. Zame je najbl bla prvlačnaJužna Amerika in srn, najprej srn računov, 
d bi šov u Venezuelo, Brazilijo, Bolivijo in stvari so se predovg časa vlekle. In še 

ena druga stvar se je nrdila: u Avstriji takrt je blo treba met papirje za u Južno 
Ameriko in so nejr~j spr<::jemal ludi, ki so me! gotove poklice, strokovne poklice, 
jest teh papirjev nism imu. Stvar se je prec('.j vlekla in pokazala se je prilka, d bi 

100 



ŠTIRI Z(;ODIIE ZA KONEC 

lahko šov u Avstralijo, no, in srn se odloču. Srn reku, noja, prov, pa grem u 

Avstralijo pogledat. 
Jest srn šu is Celovca, smo šli u Nemčijo, u Bremerhaven in is Castelo Bran­

co u Melbourn. To srn šu kukr begune. To je šlo skoz IRO. 

Gotove stvari srn vedu,jest srn zlo, zmerej srn se zanimu.Jest srn rt knige 

čitov in srn tut srn pa ke kšno knigo o Avstraliji čitov, tko, cl srn mov, nekej pojma 

srn mov o Avstraliji. Velik informactje so pa avstralske emigrantske agenctje u 

Evrop dale. Sevede, ta informacija ni bla, ni bla pravilna. Velik informacij, k smo 

je dobil trn, je bla čist lažna. Trn je bla knišca pa je pisalo, kako recimo ena 

povprečna družina u Avstralij živi, tolk pa tolk zaslužjo, tolk pa tolk dajo za hra­

no, živijo u tak pa tak hiš pa tko naprej. Tega ni blo. To so ble use stvari, k so 

zgledale velik lepše pa velik bolše, kukr so u resnic ble. 

Pru utis, k srn pršu u Avstralijo,je biv zlo čudn.Jest srn provzprov prvič šu 

na avstralsko zemlo u Melbournu.Jest srn mal anglešk znov in srn tkorekoč šu iz 

la~je, kukr d srn biv edn od obiskvalcev na la~ji in srn cev dan u Melbournu 

prebiv in zlo velik pjancov srn vidu ležat okrog po cestah u različnh delh Mel­

bourna. To je mcl zlo čudn utis na me. Doma srn biv navajn, Lublana je bla bi 

čista, kukr so ble predmes~ja Melbourna, ~jer srn biv. K~jje pa z druge strani, kaj 
je zlo čudn utis naredi, je blo: use je blo drgač, nobene zelene barve ni blo, 

drevje je biv sivkastzelene barve, trava usa suha, rumena, sam ponekod seje vidi 

kšno zeleno travco in pršli smo srn poleti. Po druh stran, česa se dobr spominjam 

tul, kr je naredi čucln upliv name, kako srn vidu, kako so Avstralci razmetaval, 

kako so hrano preč metal in druge stvari, čist drgač, ko kle smo bli navajn ... Trn 
se gleda na usako stvar, d se čim bol izkorist, kle se pa mečejo stvari preč. 

K srn pršu u Melbourne, iz Melbourna so nas poslal u Bonegillo, to je biv 

glavn emigrantsk taborišče. Trn srn biv prbližn dva tedna, mogoče tri, to se ne 

spomnm več tko dobr. Od trn smo pa pršli u Sydney. In tkrt smo imel, razmere 

tkrt so blc druge. Mi smo mogl podpisat kontrakt z avstralskimi oblastmi, cl bomo 

delal dve leti, trn, ~jer bo država zahtevala, kt navadni delavci, noben ni biv do­

voln, cl bi delov u sv~jmo poklic. Jest srn mu na razpolago, d delam u železn 

industrij al pa na farmi. 

No, in prva služba, k srnjo dobiv,je bla tuk('.j u Sydneyju, provzaprov ne 

clelč od tuk('.j, ~jer živim zdej, pri ivletres. Toje bla, nism sigurn, ampak zeli se mi, 

d je to bla ena državna livarna in tuvarna štedilnikov in pa podobnih stvar. .. O, 

trn so ble rzmere zlo čudne in srn provzprov, is te tovarne nobedn ni mogu jet 

clrugač kukr, d ga je Unija vn vrgla. In edin, edin način, koko bi človk pršu is 

tovarne,je blata, d se ni u Unijo upisov. In jest se tud nism u Unijo upisov, in tko so 

me is tovarne vrgl. Ot trn srn šu delat u avtomobilsko tovarno Fordu Homebushu, 

to je en predmestje Sydnexja, trn srn delov precej časa, ampak delo je blo zlo 
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težavno, usakje, pričakval seje od usacga, d bo delov nadure, tko d srn hodu od 
doma, živu srn u Villawood emigrantskem taborišču in srn se vozu. Zgodej zjutrej 
srn mogu jet ud doma in ponvat srn pršu nazaj ob osmi, med osmo pa med deseto 
zvečer. Polek tega je blo treba delat nadure ob sobotah in velikrat ob nedelah. 

Lagerji so bli zlo enostavn, večina je blo, kr se imenuje huts, to so pločevi­
naste barake, okrogle in to so ble prcej mejhne barake in usaka baraka je bla 
razdelena u šest sob, cementn pod in u usaki sobi so ble dve postle pa dve mejh­
ne omarce. Ni blo ne stolov ne nobene stvari. Ravn talk, d je človk lahko spal 
notr. Hrana je bla kuhana za use skupej inje bla tut skupnajedilnca. Postelnina 
se je dobila, se je lahko menala enkt n tedn, eno rjuho od usake postle in druge 
stvari, druge stvari smo pa mogl sami gledat, d so se oprale pa d so se očistle. 
Sevede je blo treba to plačat. 

Jedi so ble precej drgačne, ampak večinoma so bli evropsk kuharji ... Od 
začetka je blo zlo avstralsk, zlo anglešk in pol počas, počas so dovolil, da so se 
gotove stvari začele kuhat kukr recimo špageti bologneze, pa učash kšne druge 
take stvari. Pol srn šu delat u ImjJerial Chemicallndustries. Tm so me pa silo uzel, k 
srn prelomu kontrakt. Srn šu delat kukr kemiku laboratorij in nism mu dovole­
na, d bi tko delu. No, in pol srn še dobiv službo u Villawoodu u hostelu in srn delu 
trn kukr pomočniku kuhn: posodo pomivu, pol srn začev delat kukr lwh [iz angl. 
cook- kuhar], pol srn napredvov u druzga lwha, potem srn biv prestavlen u hostelu 

bližin Wollongonga in trn srn dokončov dveletn kontrakt. 
In gotove stvari, gotove stvari tukej se mi niso dopadle. Večina emigrantov 

takrt so me! zlo močne politične poglede, k se jest z njim nism preveč strinov, in 
srn se odloču, d grem u tropske kraje. In tko srn odšu u severno Avstralijo, u 
severni Queensland, in srn trn začev delat u gozdu, srn sekov drevje za, smo žagal 
hlode, d so šli na žago in različne druga dela, use, kr je blo. Kerkol dev srn uzev, 
delov srn kukr kanalizaciji, srn delov, delov srn kukr železnišk delavc. Smo prena­
vlal železniško progo, prenavlal železniške pragove, krkolje blo. 

Jest srn biv trn precej časa provzprov. Take dela, različne dela srn delov, 
delov srn kt koh tud u enmu hotelu, polu bolnic in takrat se je začela, so se začele 

eksploracijska dela na ležišču boksita na Cape York, Cape Penninsula, in srn spoz­
nav Petra McClouda, on je biv direktor provzprov, yes, vodja tega, teh eksploracij­
skih del in srn ga uprašu, če bi lahko dobiv trn službo, ker srn pač znov, vedu 
zadost o delu z boksitam. In onje reku, prav: »Laboratorija še nimamo tukej. Če 
hočeš, mi rabmo lwha,« prav, »in vemo, da si ti dobr lwh, če hočeš pridt, pa boš, ti 
bomo dal dev za lwha.« No, in srn trn delov enih šest, sedm mescu kt koh. Dev je 
biv kr dobr. En dan srn delov, ampak so to ornk ble dovge ure. Potem po nekej 
mescih so začel gradit kemičn laboratorij, no, in srn nekej časa, srn delov en dan, 
srn delov kt koh, kuhar, en dan srn pa delov u laboratoriju analize. Plačan srn biv 
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sam kukr lwh, kuhar. No, pol so, vidi so moj dev, dje biv dobr, pravzaprav je bil 
boljši od njihovih kemikov. No, in ko so začel, se je ustanovila eksploracijsk od­
delk, geokemijsk eksploracijsk oddelk, so me klical za intervju in je pršu direktor 
iz Melbourna, kaj znam in tka naprej in so me sprejel kt geokemičarja, s tem 
geokemijskim eksploracijskm oddelkom. To je blo, b reku, prbližn, verjetn, osm­
inpetdstga leta, neki tacga. 

In mi smo iskal rude po vzhodni sevrni obal Queenslanda skoz, Northern 
Territory in vse do Kimberly, to je zapadna Avstralija, trn, k so zdej te diamantne 
ležišča odkril. Iskal smo u glavnm bakreno rudo, cink, svinčene rude, zlato, sre­
bro. No, in jest srn pravzaprav imu nekej časa svoj laboratoriju bližin Cairnsa in 
srn delov, skoraj dve leti srn delov u mojmu laboratoriju za kompanij ... Srn biv z 
grupo, nekej časa smo imel aluminijaste karavane. Ena je bla kuhna, ena je bla 
laboratorij, pa nekejjihje blo za spat, land-roverje, ki so ulekli te karavane in smo 

šli vn. Sevede narava, razmere, klimatske razmere in druge razmere trn so precej 
trde. Vročina, suho, pa tka naprej, tka, d živlenje, živlenje je u gotovih ozirih biv 
precej trd in neprijetn. Kompanijaje poskušala te stvari zboljšat, seveda so mogl 
nekej narest, drgač ne bi noben hotu delat, da so nam dal mal bolši hrano, plača 
je bla mal bolša, kt bi bla drgač. 

Jest srn biv edin Slovenc,ja. Večina je blo Avstralcov, pravzaprav usi so bli 
Avstralci,jest srn biv edin Slovenc trn. Edin pol kasnej u Bougainvilluje delov kt 
geolog en Slovenc Rudi. U Bougainvillu, trnje biv moj, kako bi reku, naša centra­
la in ot trn srn pa šu tud delat, tud u druge kraje srn šov: u britanske Salomonske 
otoke u Honiaro, trn srn delov precej časa iz British Geological Survey. No, in pol po 
drugih otokih tud New Hebridi, Fidži, samo to je sam za kratke čase, in nekterih 
otokih Nove Gvineje in glavnega otoka Nove Gvineje, New Ireland, trn srn biv 

precej časa. 
In jest srn začev polu Nov Gvinej. Tist čs, k srn biv u Nov Gvinej s kompani­

jo, srn velik spoznav, velik Nove Gvineje srn spoznav, spoznav srn !udi, spoznav 
srn, kaj se lahko trn dela, kaj !udje rabjo trn, kašne stvari bi se mogle razvit, d bi se 
Judje opomog ... No, in srn se odloču, d bom začev ribart trn, pravzaprav razvijat 
en mejhn, u mejhnm merilu ribarsko industrijo, ker Nova Gvineja je obkrožena, 
to so sami otoki, pa to z vodam, k so res bogate na ribi in druge morske stvari, 
žvali kukr raki al pa use mogoče stvari. In usa, tkorekoč vsa riba, k seje pojedla u 

Nov Gvin<:j, se je uvažala iz Nove Zelandije al pa iz Avstralije al pa iz Japonske u 
konzervah. Sam Japonci so ribari okrok, sej še zdej tut ribarjo okrok Nove Gvine­

je. 
No, in pol srn začev delat skupej z domačini, d razvijemo ribarsko industri­

jo in trn srn delov pet, šest let. Pol srn pa nesrečo imu, srn mu eksplozijo na ladji, 
to je blo mal pret novmu letam, osmindvajstga dcembra bo pravzaprav pet let, kr 
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se je to naredi. No, in pol srn pršu u bolnico, u bolnic nism imu prave nege, 
zdravnika za oči ni blo trn, dovg časa je tr~jal, d so me u bolnico prpelal, rokaje 
zlo krvavela in srn prašu enga ot posadke, d mi je zavezu. Sevede noben ni odvezu 

roke inje trajal skorej clvejst ur, d so me u bolnico prpelal. Vročina velika in so 
mi reki, d je roka smrdela, k so me u bolnico prpelal, zato so jo mogl odrezat. 
Desn uko je biv dobr, srn vidu na nega, sam srn mev en mejhn koščk kosti u očesn 
udolbin in u bolnic mi ni nobedn oči pregledov. Srn biv tri tedne, srn biv u bol-
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Sl. 21: Stane in Ivan Bernik, Sydney 1982 (foto: B. Čebulj Sajko, original hrani ISI) 
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nic, naprednje en očesn zdravnik pršu, d mije oči pregledu pa pobrav kosti iz 
oči, zašiv nazaj očesno veko. Met tem časom srn oslepu, srn dobiv infekcijo skos ta 
koščk kosti in srn oslepu. K srn oslepu, so me pa poslal u bolnico u Sydney in trn 
srn imu več operacij. Ta prva je bla dobra, drugo operacijo so naredi brez mojga 
dovolena, sam zato, d bi me čim prej iz bolnice spravi, ker nism mu dnarja, d bi 
bolnico plačov, in druga operacija, ni bla uspešna,je poslapšala moj vid. Pol so 
naredi treta operacUo in so mi uzel roženico iz desnga očesa pa so jo prenesi na 
lev oko in ta operacUa tud ni bla uspešna in je povzročala komplikacije in bi 
mogu met še eno operacijo. Pajo noben ne upa delat, ker dje oko u tko deli­
katnm ravnotežju, d se ga nobedn zdravnik ne bo dotaknu, d b kej naredu. Tko, 
d zdej sam mal vidm, ne vidm velik. 

Ja tko srn pršu kle u Sydney in Ivan, Ivanje pršu z menoj. Njegova mama je 
Novogvinejka, Papuanka. Sam, k srn jest mu nesrečo, zanjo ni me! pomena, d bi 
srn hodila,jest n morm kejet, ker nism sposoben več, d bi delov, k srn delov prej, 
pa zgubu srn tud use, use, kr srn imu trn.Jest srn mu eno ve~jo ladjo pa tud dve 
manjše. To srn use zgubu, srn biv predovg časa u bolnic pa nobenga nism imu, d 

bi res pazu na te stvari. Ena misjonska postajaje oblubla, d bojo pazil na moje 
stvari, ampak niso, kar so mogl, so se okoristi s tem, krje blo trn. Druk so pa pusti 
inje use skupej propadi, tko, d nimam druge izbire, kukr d srn tukej. 

In srn pršu u Sydney u bolnico, iz bolnice srn pršu vn, nism mu km it, me je 
ena avstralska družina, mije ponudila eno staro pralnico so imel, k niso rabil, pa 
so notr dal eno pqjstlo, so reki, da lahko z Ivanam greva ke spat. No, pa sva trn 
notr spala in od ene organizactje, pobožne organizacije, Sant Vincent, so mi dal 
ene deset dolarjev na tedn kupon, d srn lahko hrano kupu, dokler nism dobiv 
urejen, d dobim od države, kako b reku, kt penzijo, podporo. 

Trn srn biv prbližn en mesc. No, in iz Ivanam sva zdej sama tukej ... 
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»U AVSTRALIJIJE TKO, DA TI NIMAŠ MEJE« 

Ivan: Moje ime je Ivan Debeljak, rojn srn osmindvajstga četrtga petnštrdst. Doma 
srn iz Radovke, ne, pri Radovki in u Avstraliji srn zdej štrnajst let. Doma smo 
situirani precej dobro. Moj oče je direktor mizarskga podjetja u Radovk, mislm 
da pet, šest let, prej je biv pa glavni majstr. Naredi smo novo hišo dvainpetdstga 
leta. Se prav ekonomsko smo bli doma precej situiran dobr usi otroc. Mam brata 
pa sestro. In primankval nm ni nč dost. 

No,jest srn se izuču, izuču srn se za finomehanika. Srn delov tud nekej časa 
u Iskri, samo jest srn biv bl avanturist. Tist, k ne vidš, tist ponavad maš u glavi, 
kako zgleda, kaj je, vs so govori, daje met čez mejo, ne. In, no, pol srn biv osmin­
šestdstga leta, srn vojsko odslužu doma, osminšestdstga leta smo jo pa lepo čez 
mejo pobrisal. Pa srn šov u Holandijo. 

Osminšestdstga letaje biv turističn letu Evropi, samo si mogu met vizo za 
Nemčijo pa še za neki par držav, drgač si pa samo s pasportom šu, kamrkol brez 
kšne vize. Je blo tist turistično leto, so me! take pogodbe, ne, do septembra. Tkrt 
srn jest šov za Avstrijo, čez Nemčijo u Holandijo in pol srn biv u Holandiji par 
mescov, dokler ni tist turističn let septembra poteku in en dan so nas policija lepo 
prašala za pasporte, smo pokazal in so vidi, da nimamo vize in so reki: »Lepo nazaj 
za Jugoslavijo.« No, in oni so nam plačal pot, use, in smo mogl nazaj, ampak mi 
nismo šli, smo ostal u Nemčij. No, dva sva ostala, ostali so šli nazaj za Jugoslavijo. 

U Holandiji smo delal u pristanišču ... poznal smo ene od prej, k so bli 

doma na dopustu iz Holandije, pr njih smo žvel, seveda so ns glih tak nazaj po­
slal. Oni so reki, d nm <lev zrihtajo, če gremo nazaj ujugoslavijo pa dobimo vizo 

pa spet nazaj pridemo u Holandijo, d nm oni garantirajo za <lev, ampak mi spet 
nismo hoti nazaj. No, pol sva šla, u Nemčiji smo se ustavi, pršla u Hamburg. U 
Hamburg po velikih avanturah, mislm, je dnarja zmankal, smo šli na policijo. 
Kuga bo zdej? Pa nam je blo že useglih, a ns pošlejo nazaj ujugoslavijo, ne. Lačn 
si biv, žejn. Vodo smo pil u parku. Spal smo po nebotičnikih, gor na vrh, mrzje 
blo že u Nemčij tkrt novembra. 
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No, in pol useglih,je blo že tok,ja, d nam je blo useglih, kuga bo, srn šov 
na policijo in srn se prjavu. Pol so nas pa poslal u Niirnberg, trn je pa kukr en 
kemp, taborišče, al kaj jest vem, za use tele.Je blo velik Poljakov, Čehov pa naših. 
Največjih je blo z Gorenskega, in to lohka rečm okolca Radovice, polje blo zlo 
velik okolca Maribora, Štajerskega, ena dva Lublančana sta bla in Slovencev ni 
blo niti ne tok, največje blojužnih bratov ... Men so dal u Nemčiji pogoj, da uhka 
grem, kdrkol u svetu mi paše, kjerkol. Luhka bi šov u Francijo, u Ameriko, Kana­
do,Južno Afriko al pa u Avstralijo. 

Zdejjest mam pa teto u Ameriki, prouzaprov ne teto. M~ja mamama teto 
trn in jest srn njej pisov,jest srn hotu za Ameriko in srn njej pisov in pol mije pa 
ona odgovorila. Prav, da Amerika ne bo za mene, da jezik, da ni več tisth emi­
grantov, k so učash bli, da nimajo pogoje, dan morjo na njih gledat več tolk, k so 
prej, ne. Pred petdst, šestdst leti so še bli emigranti prov trn, ne. In prav, d b blo 
za mene bolš, č grem za Avstralijo, ker Avstralija je še mlada država, se razvija, 
rabjo !udi in im~jo pogoje za !udi, k pridejo u državo. Oni za njih gledajo na ta 
način, ne. Obenem srn pa imev teto u Avstraliji tud, ne, od mame sestro. No, in 
srn se pol odloču, da grem za Avstralijo. Mn problemov je blo. Č si hotu jet u 
Kanado, so oni, so ti dal, za Kanado si mogu nabrat petdst točk: točke si nabirov: 
če si znov angleško, si dobiv že dvanajst točk takoj, pol, če si biv, da si imev poklic, 
da nisi imev nobene kriminalnih rekordov [iz angl. record - zapis], da nisi biv politič­
nih prekrškov, pa use te stvari, bolezen. Recimo, če si biv zdrav, da nisi imev 
politične, kriminalnih prestopkov, to so točke šle precej že gor, ne. Angleščina je 
blaže skorej tut precej važna za Kanado. Južna Afrika mi ni dišala, srn pa slišov 
preveč od nih dol, pa srn se za Avstralijo odloču in je blo lih ta prav in mi ni čist nč 

žov. 
Jes srn potvav z ladjo. Iz Bremerhavena za Sydney, smo šli na Gibraltar, Geno­

vo, Napoli, Messina na Siciliji, Kanarski otoki, Južna Afrika, pa Perth, Melbourne, 
Sydney, en mesc pa en tedn potvajna ... 

Weil, ladja je bla nekaj neverjetnga, do Napoltja je bla ladja z dvem raz­
redm, prvi razred pa drugi razred. Od Napoli naprej so bli pa trije razredi. In mi 
smo bli u turističnmu razredu. Usi, Italjani, Grki pa Turki, so pršli u Italiji gor in 
usi u tre~jm razredu. Smo mel tud bolš hrano, bolš sobe, mn !udi u sobah. Reci­
mo, uni so spal po petnajst, dvejst Judi u eni kabini, ... na tri sprate provzaprov. 
Mi smo pa največ po štirje bli u eni sobi. 

Avstralija nmje plačala pot: yeah, u Nemčiji je organizacija Karitas, katoliš­
ka organizacija, in oni so use papirje rihtal za Avstralijo. Majo biznis z governmen­

tom in takt, če si biv emigrant, ti je Avstralija plačala pot na eno stran in s tem 

pogojem, da si dve letu Avstralij in če si hotu prej it, pred dvem letom nazaj, 
recimo, si plačov ... tisto pot. Če si biv pa več ko dve let, pol pa ni blo treba. 
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No, na ladji sva bla samo dva Slovenca. Velik smo se spoznav z Makedonci, 
oni so bli večinoma usi u tretjm razredu, Makedonci, pol z Avstralci, pol pa dost 
avstralskih turistov, mislm Avstralcev, k so bli druge narodnosti, so šli na dopust 
u Evropi. Smo se spoznal z Avstralcm, Švedi so bli drgač, ne. Mal smo hodil u 
angleško, mislm, angleščino smo se učil na ladji, ne. Use orginiziran. Recimo 
Grki pa Turki niso hodil, skor usijugoslovani so skoz usi hodil na angleško šolo. 

No, pol smo pa šli u Sydney, trn so me počakal moja teta pa stric, men so še 
denar ukradi na ladji, kr srn pršparov u Nemčiji. Pol so pa, kapetan je zbrav 
skupej tolk, d so mi dal štiristo dolarjev za tist mesc,je bla dolga pot, ne. K maš 
hrano plačano, pijačo pa use to, ampak maš le kšne cigarete, ne, dobiš, ne, morš 
kupt pa kšno pjačo, drgačje pa na ladji,je velika, ampak useglih m<':jhna,jo kmal 
spoznaš celo ladjo ... Srn biv čist brez dnarja, k srn pršov u Sydney in pol mije stric 

dav dv<':jst dolarjev, tkrtje blo še dvejst dolaijev nek<':i vredn, tist dvejst dolarjev je 
blo za enih štirinajst dni. Si porabu, cigarete, si šov vn. No, in smo pršli u Sydney, 
kdorkol bi mev kdaj šanso, da bi lohka pršov u Sydney u pristanišče z ladjo notr, 
to je nekej, men se zdi, d je narlepš pristanišče na svetu. 

K srn jest pršov u Sydney, u pristanišče, srn reku, kako je to ena lepa dežela. 
No, in pol so me pa pela! iz Sydneyja u Wollongong, to je ene sedmdst kilome­
trov iz Sydneyja, no, pol pa srn biv mal razočaran in doklr spet nismo u Wollon­
gong pršli. Use je blo, zelenja ni blo takga, popolnoma druga narava, bi puščav­
ski, bi reku, ne glih puščavski, ampak travaje bla usa bl taka rjava, pa u tistmu 

kr~jje še zemla tud bitko rdečkasta, ampak toje biv samo seveda tist kos, ne. To 
je blo met poletjem pa med jesen. Pol Wollongongje spet lep mest. 

No, in pol po petih dneh srn začev delat. 
Pr teti srn živu, yeah, trn srnjima prnesu novi lije, novo živlene, notr. Oni so 

bli delat, domu, delat, domu, to so mel zadnjih štirinajst let. Jest srn jim mal 
živlena prnesu spet u b~jto. In ... jest srn začev delat po petih dneh že u železarni 
in ne moj poklic, srn delov kot upravlan eno mašino, k žico delajo. No, in pol, po 
treh mescih ... srn biv pa samo v mehaničnem delu finomehanike. 

U železarn, yeah, trn, je tapru dan, k srn jest delov, oni men pokaže, kaj 
moram delat in je biv precej tak zaspan dev, posebej men, še vreme ni pasalo 
točn pa čas pa use to, no, in trn smo me! enga Hrvata za tolmača, tko, da mije tist 
tolmaču, kaj morm delat. Well, trn jest delam in trn se je mogla neka luč, se je 
mogla pržgat rdeča, da srn jest popravu tisto mašino, ne, na usake tok časa. No, 
in kr naenkat je blo use neki tih, pokazali so mi, kdo je moj preddelovc pa to, a 
ne, in srn zastopu, dje on Avstralc, ne, ta moj preddelovc. No, in tista rdeča luč se 

noče nikakor pržgat.Jest trn čakam, pa že mav začnem kinkat učash, paje naen­
kat use tih blo, ne. In pol pa,ja, srn reku neki je narobe, ne, pa noben ni pršu nč 
k men, ... kle sedu pa čaku, ne. In pol čez neki časa pa pride ta preddelovc ke k 
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men pa prav, kapa ti. O, srn reku, si ti tud Slovenc, ne. O, srn reku, kok s ti, srn 

reku,jest srn dobr, ne. On mene nekam pogleda, ne, tko en mal debev, pa z glavo 
zmaje pa se obrne pa gre. Pa srn reku, na, taje pa tud dobra. Tapru me praša, ka 
pa ti, ne, in pol se pa obrne pa gre, ne. In men ni šlo to z glave, pol srn pa šu 
zvčer. .. domu iz službe pa jest to pravm moji teti pa stricu, ne. Pa se obadva 
začneta smejat, ne. Srn reku, zakaj se smejeta. Prav,ja, kapa ti pomen: u Avstralji 
pravjo na kratko »cu/1 oj Lea«, daje malca. No, in on prav, kapa ti. To je bla za 

mene ena nova. 
No, pol po treh mescih srn dobiv pa za, kukr pravjo klele, klučavničar, sam 

klučavničar je klele velik, večji, mislm, kukr pr ns u Sloveniji, filter pravjo, ne. 
Fitterje tud luhka dieselmehanik ... No, srn dobiv papirje za tist in srn začev delat 

polu železarni ... Srn mev fajn službo, dobr zaslužk, samo srn delov na tri šifte [iz 
angl. shift - izmena]. No, in pol po dveh letih, srn biv u železarni, srn pa začev, srn si 

pa kupu bencinsko pum po. 
In, seveda, mlad smo bli takt, smo dnar zapravlal, avto srn si kupu po šestih 

mesch. To je bla mqja edina želja, avto kupt, ne, in tist ponavad je no, velik 
dna1::ja požre, ne, pose bi od začetka. No, bencinska pum pa ni blo n vem kaj, takat 
je blo preveč opozictje. Dons so velik bencinskh pump zaprl, zato, kje blo pre­
več. Pr('.jje blo na usakmu vogalu ena bencinska pumpa. No, pol smo pa delat šli, 
srn šov delat pa u, kle pra".jo u Snowy Mountains, u Snežne planine. In Snowy 
Mountains je pa biv en velk projekt za hidrocentrale u Avstralij. In trn so usak 

mejhn potočk, mejhn mlako, to so use spela! po kanalih, samo dje blo mejhn 
vode, cl se nabira od snega, k se začne topit. Use po kanalih in use u velika jezera, 
je šest velikihjezer, umetnih jezer, in so štiri hidrocentralc. To so zgradil.Je blo 
dvanajst let so delal in to so bli petnosmdst procentov samo emigran~je. Še dons 
usi Avstralci govorijo o temu, kva so emigranti naredi, ne. Toje blo neki, velika 
stvar.Jest sm tm delov skor en let do kraja in potem srn šov u Queensland, yeah. 
Gor smo delal n velik umetnjezer tud za navodnavanje zemle. Sm trn delov dve 
let pa pol in pol sm pršov naz~j u Wollongong pa sm, u Wollongongu smo 
sedmdstga ustanovil,jest pa Vavpotič pa Oblcščak pa Groznik smo ustanovil klub 
Planica. Danicaje bla prej inje propadla. Smo ustanovil klub Planica in trn srn 
jest delov osm let, srn biv klubu enkat sekretar, enkat precednik, enkat use sku­
P<::i- In tm srn biv zaposlen zmeri, trn smo n,'.jman enkat na mesec mel plese, pol 
smo zlo velik delal rastav. Rastavl smo narodne noše, zlo velik smo hodil u narod­
nih nošah po procesijah, kjerkol je blo. To je blo use u Wollongongu. Rastave 
enkat smo naredi slovensko črno kuhno, enkat smo naredi slovenske tradicio­
nalne spominke. Prbližn u istm času seje ustanovu u Sydne}'.ju klub Triglav. Oni 
so se otcepl tkrt od Slovenskega društva. Slovensko društvo je blo, tiste čase je 
blo, beli so ga imel čez. Niso hotl z domovino nč imet. Te drugi ludje so hotl, ne, 
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in so naredi nov klubu Sydne}ju, so naredi veliko povezavo z domovino, polje 
Matica pršla, Slovenska iseljenska matica pršla srn s Slaki, no, in takrt se je začev 
dol živžav. Pol tkrt enkat sva se midva spoznala, ne. 

Dušica: Ne vemjest,je že dovg časa. 
Ivan: Ti si za mano letala takat. 
Dušica: Yeah,jest srn za tabo. 
Ivan: No, in pol sva šla pa na Kmečko ohcet se žen t. 
Dušica: K srn preveč letala za tabo. Onje pršu snubt srn u Wollongong, u 

Sydney. 
Ivan: Well, Kmečko ohcet,jest srn biv tkat zlo velik u klubu delu. No, zdej 

vedu srn za Kmečko ohcet doma, ne, u Lublan. In srn reku, da me zanima, na 

kakšen način, k nism vedu postopk, kako lohka pridm na Kmečko ohcet in se mi 
je zlo zdel preveč delč za mene, daje nemogoče. Sam srn reku, well, iz Avstralije 
nkol še nobedn ni biv, srn reku, mogoče probam.Jest srn na Slovensko iseljeniš­
ko matico pisov. Trn so me dobr poznal, ne, in oni so reki, well, so mi otpisal, 
prav, d bi blo fajn, da pride par iz Avstralije, d bi oni to prec zrihtal na ta način, 
tko, k delajo po drugih državah, k moraš kom peticijo, in so reki, d oni me sprej­
mejo, samo da si moram pot plačat. No, in pol sva se odločila, da bova šla ... 

Smo šli dva para iz Avstralije, slovenski edn pa avstralski par. No, in smo šli 
pol tud na edn posebn večer pr Quantas, letalski liniji avstralski, tko d smo zvrtal 
karte za avstralski par,je Quantas plaču,JAT je pa nama plaču pot. Pol smo šli na 
Kmečko ohcet. 

No, in rezultat tega je, k smo pršli nazaj, smo naredi pa kopijo Kmečke 
ohcet pa u Wollongongu. Ena je bla petinsedmdstga, ena je bla pa - alje bla 
sedminsedemdstga al osminsedmdstga, sedminsdmdstga. Smo me! tak uspeh, d 
še dons ns zmeri prtiskajo, d bi naredi še, župan Wollongonga, to je bla tko k 
Lublana, cel mest je biv zaprt, po cest. .. , druge nacije so ble zravn inje blo res 
nekej posebej za Wollongong in tut so reki, d nikol še u Wollongongu ni blo tolk 
!udi skupej ko takrat na to ohcet. Še kraljica, kje bla: mi smo me! petn~jst tisoč 
!udi u Wollongongu na cestah takrt, ne, kraljica je pa mela šest tisoč. Je biv velk 
uspeh, velik dela, živcu zgublenih, use take stvari. 

Na ta pru smo imel dva para: slovenski pa avstralski par, na drugi ohcet 
smo imel tri pare: Makedonc, ona je bla Srbjanka, pol je bla Slovenka pa Av­
stralc ... pa Italjanka pa Neme. Smo naredi internacionaln, zato je pa tok uspev, 
ne, zato, na ta način, kje u Lublan ... Teško je blo dobit potporo od začetka ... 
Samo je blo še zmeri preveč, na mejhni grupi, štirje smo bli glavni, začel nas je 
dvan~jst delat, pol so pa počas otpadal, ostali smo štirje u odboru organizacijsk­
mu, ne, in to je blo use na našh hrbtih, edn druzga smo se zmerjal, pa tak. 
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Dušica: Avstralci so zainteresirani in še zdej sprašujejo, zakva ne nardimo 

še ohcet. 
Ivan: Ona je žvela tukej u Sydne)ju in Wollongongje biv, ni blo za mene. 

No, pol iz Planice so eni, eni so se odselil u Canberro, eni so se odselil u Sydney, 

drugi so se otselil ujugoslavijo in tkoje počas mav, no, sej Planica še zmeri dobr 
uspeva clons, še zmeri, ni več na taki kulturni bazi, so bi za dnar, ne, probal so 

nardit klub svoj, ne. Po pa ni blo več tisth res p1jatlov la pravih, ne. No, pa so 

druge stvari pršle, družinske več spet. 
Sva bla na stanvanju. Midva sva kupla štir hektare zemle, to za investicijo 

n,tjveč ... Se pravi, če maš nek('.j takga, potem če dons rabm posojil nekje, rabm 

tok posojila, oni rečejo, well, kaj maš, mam to, List zemlaje ena naj bi ena stabilna 

stvar, k oni ti d~jo tisto. No, in, midva sva u stanovanje, sva šla, ne, sva bla na 

stanovanju sedm let. U Sydne)'.ju. 
Dušica: K.jest srn pršla srn u Avstralijo, zdej bo deset let, pršla srn kt s turi­

stično vizo. R~jena srn dcvetnštrdstga druzga aprila u Podbrdu na Primorskem. 

Mal se to čudno zdi, k govorim ne po primorsk, ampak po gorensk ... Sam osem­

letko srn nardila, nism ho tla več del jel, kt srn bla prelena za učit se, ampak srn bla 
dobra za delal, pa srn še. Doma smo bli čist, oče je biv lovarnišk delavc, mama je 

bla doma, sej mam še eno sestro doma, kje poročena in družina je bla dobro, ni 

blo prta revnih, ne prt bogatih, ampak ni blo revščine, nikol nismo bli lačn in k 

srn končala osemletko,je blo teško dobit službo in oče je reku,je reku, kuga b 

blo, n~jbol, d b se zaposlila u tovarno. Srn rekla, kako pa, in tkt so sluč~jno spre­

jemal samo tiste, k so bli u Zvezi komunistov.Jest pa nism bla, oče paje biv. Zdej 

pa, je reku oče, je reku, zd('.j pa n~jbol, da se še ti upišeš nolr, d boš lohk dev 

dobila. Čim srn se jest upisala, drugi dan srn že dev dobila. In srn bla u Zvezi 

komunistov dve let, pol srn se pa zbrisala. 
Pol srn pa začela mislt, srn rekla, a tlele ne bo prihodnosti, srn rekla,jest ne 

vem, rada bi šla u Avstralijo. Mam dve lete tukej, od mame sestre, in zmeri so 

pisale, n('.j pridem jih obiskat. In slučajno je tista prilika pršla, da so dajal turistič­

ne vize, d lahko prideš srn u Avstralijo potom avstralske države, da ti ona plača 

pot. Sam da si potpisala pogodbo, da prideš za dve leti srn kot delat, ampak ne 

smeš it pred dvem letam it nazaj, če ne, morš pa plačat. In srn rekla, to je pa najbol­

ša priložnost, da se je poslužm pa da grem. Iz Slovenije srn šla u Beograd. Seventy­

one. Enainsedmdstga leta. Iz Beograda srn nardila vizo. Srn rekla, madonca, usi so 

govoril, d pride na eno žensko osm moških, srn rekla,jestjih bom že zdržala. 

Ivan: Ne, ni blo tisto, ampak je blo obdobje, k so rabi !udi za delat in zato 

so pa dajal pogoje ... so tud d~jal na turistične vize, zd('.j to ne marš nardit več. 

Ampak tkrt si pršov tle na turistično vizo al pa delovno vizo, u glavnm si pršov srn, 

tlele te ni noben uprašu, kaj maš, sam da si legalno tlele. 
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Dušica: Imela srn precej sitnosti, k srn spravla papirje skupej, d srn pršla 
srn, zarat tega, k so vedli, da srn bla u Zvezi komunistov. In to jih je najbrž zadržal, 
zakuga srn bla in za kva srn šla vn. In srn rekla, da srn šla zarad tega notr, da srn 

dobila službo. 
Z avijonom srn šla z Beograda direktno na ta Sydney. Ns je blo precej, 

ampak samo jest pa še en starejš moški smo bli Slovenci, drugač so bli pa sami 

Makedonc pa Srbi. 
K srn pršla na letališče u Sydney, so me čakale obe teti, ena z družino, ena 

je bla še sama, pri kateri srn tudi jest bla en let, srn bla na stanvanju pr njej. In 
tretji dan op prihodu u Sydney srn začela delat in to pri eni Židkinji, kije imela 
tole - krojačnico - za delat obleke in je rekla, da lahka. Dobila srn dev potom 
moje tete, zato k ona je bla njena kolegica inje rekla, da lahka delam za petin­
tridst dolarjev na tedn, in to najteži dev: peglat. Stanovanje srn plačvala osem­

najst dolarjev. U krojačnc, kjer so delal obleke, srn mela grom napam dev, zato 
kje bla vročina takrt.Jest srn morala delat na, pri likanju, k uporablaš likalnik s 
paro. In tista para mi je šla usa u obraz in srn mela opečen obraz in takrat je bla 
vročina,jest nism bia naučena vročine, zdej srn se pa še švicaia in srn mela celo 
telo od ekcem in srn delala trn, ne vem kolk, šest, sedm mescov srn zdržala, zato k 
srn rekla, da moram delat. In srn se vozila usak dan z ulakam sama, grozn teško je 
blo zato, kulak na usaki postaji ustane, keri pa grejo direktno, šest, sedm postaj 
gre kr direktno. Učasih srn se zapelala čist na drug kraj, čez bridge [most], ampak 
srn mela napisano, kero postajo moram doljet. .. 

Teta je najrajš hodila u avstralske klube, to men pa ni ušeč blo. Jest srnji 
zmeri rekla: »Teta, pel me na kšn slovenski klub, da bi mav s Slovenci.«Je rekla: 
»Nč, ne boš nkamr hodila u slovenske klube, k so sama politika,« je rekla, »jest 
nočem, d nobedn ne bo vrgu kšno bombo ai pa kej takga k men ai pa da bodo 
kašno politiko zganal.« Je rekla: »Jest nočm met nč s Slovencem!« To pa ni mi 
blo ušeč. Pol srn pa slučajno en slovenski časopis dobila, so pa mel Triglav zaba­
vo. Srn pa rekla: »Zdej bi pa jest rada šla na zabavo.« Je rekla: »Ja, če dobiš pre­
voz.« Pa srn dobila enga. Yeah, on meje pršu iskat in me pelav na zabavo in pol 
srn še hodila en mesc, dva mesca z nim, tko zrt tega, k nisem mela druzga poz­
nanga. Pol srn se pa spoznala z Mavkotovim. So me pa oni spravi, so rekl: »Zakva 
pa neb pršla k nm žvet?«, zato k srn začela jamrat, d me nkamr ne pusti tetajet. 
Enkat me pa Mavko pride iskat pa spakam stvari pa napišem teti listk, d srn se 
odselila od nje, d ga mam že dost usega in srn se preselila k Mavkotm in srn čez 
dva, tri tedne, kok srn gor žvela pr nih, pol srn pa dobila, iskala sem dev okrog tle 
Liverpoola, po mi pa en Dalmatine, k srn ga srečala na jJetrol station [bencinska 
črpalka],je reku: »Pa zakaj pa ne bi pršla u našo fabrko delat?« Srn rekla: »Dobr, 
če mi zrihtaš dev.« On je reku: »Ja, sej dost žensk dela trn, k delajo kable za 
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rudnike pa uso električno napeljavo.« Pa men se to čudn zdel, srn rekla: »Kako, d 

ženske sprejem~jo?« Pa srn vidla, d ni tak težk dev, d ma res, d lohka ženske 

delajo tak dev in srn dobila koj čez en tedn dev. Srn začela delat. Dnar srn mela še 

kr dobr, vozila srn se z ulakom. 
Takrt srn hodila na zabave u klub, delala clostkral tucl prostovoljno. Pol, 

sva se spoznala z Ivanom provzaprov na zabavi točno na moj rojstn elan. Trn srn 

sedela z Mavkotovim, polje precednik Čttješje nega nagova1:ju,je reku: »Ti bejž 

tisto prašat za ples, tistaje še sama.« Pa pride Ivan k men. Pol meje pršu prašat za 

ples, sva začela mav plesat, mav govorit. Je reku: »Ja, jest bom šu pa domu na 

dopust.« Srn rekla: »O, yeah, ti lohka, jest pa n morm.« On je tkrt še živev u 

Wollongongu,je pršu s klapo z Wollongonga. Pa sva,je začev hodit usako soboto 

gor z Wollongonga u Sydney men plavšat, pol smjest začela u Wollongong hodit 

in tkoje šlo ... Seje preselu srn. Ukp sva žvela že prej, predn sva se oženla. En let 

sva žvela u )latu [stanovanju] u Fairfieldu, po enmu letu sva ... je pa Ivan sluč~jno 

enkrat na Matico uprašu, kašni so pog~ji za Kmečko ohcet, samo uprašu, d nej 

mu odgovor~jo. Oni so mu pa že odgovoril,ja, d sva sprejeta za na Kmečko ohcet. 

Nisva mogla ve1:jet, clnara nisva še mela takrt nč pršparanga, sva hitr začela špa­

rat, en par stvari prodat. Pol nmje še to šlo dobr, da sva še karto dobla zastojn od 

JAT-a, nmje karto plačuJAT in sva si zrihtala in sva šla domu za tri mesce.Jest srn 
bla po dveh letih. Točno dve leti je blo, k sva šla domu. 

Ivan: Č je človk enkat u tttjin, jest mislm, d nobenmu se ne more neki 

lepšga zgodit, kot je doživet recimo poroko na Kmečko ohcet. Usi so na ns gle­
dal, ne samo, pol tul po tistm, pa pr<-:j. Dva mesca pa pov, k sva bla doma, ne, in 

njeni starši, moji starši, to je blo usega dosl. .. 
Dušica: Sva šla na dopust, ampak n~jmn časa sva porabla doma, zato so 

starši bli ob~jni užaUeni, zato k so reki: »Zakva sta pršla srn, sej nikol niste doma!« 

Zdej, k bova drugič šla, bova šla samo domu. 
Ivan: Tkrt doma, sej pravm, tiste dva mesca pa pov, d prot kraju sva čakala 

obadva z ženo naz~j za Avstralijo.Je biv že tist, neki maš tuki u Avstraliji, k si začev 

u sv~jmu živlenju ustva1:jat. Domajest ustvaru nism nč. Mlat smo bli, smo use 

zapravi sprot, če je zmankal, so nam starši dal, ne, a kle pa, kr si mev, si sam 

nareclu, ti noben nč ni dav,je blo tv~je in nekak je blo tistle že skor, bi reku, skor 

domoto~je, na ta način, ne. No, in, sej je lepo ... dopust pa use to, nekak,jest ne 

vem, dobiš dons !udi, k so, majo tak domoto~je. 
S('.j recimo lohka rečm, krjihjest poznam !udi, k so šli naz~j uJugoslavijo, 

k so enkat dobil domoto~je pa so prodal tuk(':j use pa so šli nazaj domu, in ni blo 

dovg pa so spel naz,~j ... si tuk<':i težko delov, si nekej končov, dej si uzem mal več 

dna1:ja pa pejt na dopust pa ne glej doma tako k tkt, k si na dopustu. Ti morš 

pogledat stvari tako, kt ti živiš trn, vsakodnevno živlenc, 2;jutri greš u službo, 
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popovdne domov pridš, na ta način, ne, tka na dopust, je povsod lepo, ne. In 

sam oni tega to ne delajo. In jest srn se tut fajn imev na dopustu, samo srn mev 
živlene čist drugač. Pol pa pride razočaran. Zdej u Avstraliji je tka, zaenkrat je še 
tka, recimo, da ti nimaš meje. Če si sposobn zaslužt, si lahka miljonar, ker je 
recimo usakmu človeku, to mi nav noben reku, d človk nima ene želje, usakmu 
človeškm kotu u možganih je zmeri tista tiha želja, ne. Klele maš, če si sposoben, 
maš, maš to sposobnost, ne. In to je mogoče ena zlo mejhnih držav na svetu, ki še 
to omogoča dons, u tem času, ne. Se velik spreminja tud, ne. 

Well,jest srn pršu nazaj, službo srn imev, ona je mela službo trn, so ji zaga­
rantiral, predn sva šla. In službo sva imela obadva u istm mestu, sva začela kaj 
delat. Pol jest srn kmal po tis trn službo premenov, pol srn nov avto kupu ... Well, u 
prostm času midva sva učasih velik sva hodila med Slovence skupej, en druzga 
obiskal zato, well, prvič je domč jezk, drugič Slovenci se rad opravlajo. 

Dušica: Novice zveš. 
Ivan: Well, novice, yeah, nekak se počutš u svoj mu krogu. Pol dostkrat si tud 

razočaran, bolš, d ne bi skor nobenga poznov, velikrat pride do takh stvari, am­
pak kle, u temu slučaju se tukej bl pozna zato, kje mn Slovencev, inje tist, ko 
usakga že poznaš. Recimo, doma jih je pa več in te stvari se lepo počas zbrišejo. 
Potem je tud domača muska. Sej so iz Matice, so rekl, sej vi mate več slovenske 
narodne muzke kle u Avstraliji kukr doma u Sloveniji, ne. Tiste čase, dokler Ma­
tica ni pršla,je blo zlo mejhn, ker je mev plošče. Mav pred tis trn in po tistmu so 
začel ludje zlo velik hodt domu na dopust. In med domom med Jugoslavijo pa 
to, zlo je bla ... zajebancija. 

Dušica: Predvsem se družmo največ s Slovenci, Avstralce mamo dobre pr­
jatlne tut. 

Ivan: Tut, pa dobri prjatli, velik se vidmo s parom, k smo bli skupej na 
Kmečki ohcet. 

Dušica: Avstralci so prjazn ldje tud in grozn radi vejo, kašna je naša domo­
vina, kašne običaje mamo. 

Ivan: To so oni začel. .. šele zadnjih deset let, prej so bli proti nam provza­

prov. Zdejje, to je čist drgač. Well, tolk se je spremenilo, recimo, pret petnajstim 
letam si ti šov recimo u restoran in si dobiv tist bogi steak [zrezek] pa fish pa chij1s 

pa take stvari, a dons maš ti recimo u Avstralijo hrano, ki je kjer kol na svetu, se kr 

spomnš: kitajsko, al pa francosko, al pa nemško,jugoslovanske časopise dobiš, 
pa tud mesarji, Slovenc je mesar, dobiš čevapčiče, že narjene. 

Od Avstralcov srn sprejev jest, well, men se zdi d mišlenje, spoštovanje do 
živlenja provzaprov, d tist, k maš,je tvoje, ti noben ne more uzet, d veš, d tist, k ti 
hočš, d tist ti lahka maš, dobiš. Če si jest dons zamislm, da si hočm kupt avijon, ga 
lahka kupm, ne. Kr se kulturnih stvari, mislm, da druge nismo sprejel kt mogoče 
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piknike ... , mogoče mal več piva popijemo, a druge stvari pa mi nismo kej dost 
sprejel, mogoče tud mejhn mn materjalizma. 

Samo jest vidm od zadnih, dost Slovencu poznam, k so emigriral šele u 
približno u zadnjih osemnajst mescu in so velik večji materjalisti oni srn pršli, 

kukr so potem oni tukej. Nekej neverjetnga,jest srn se sam križov, srn mev slučaj­
no enga tuk<:j,je pršov iz Škofje Loke,je biv tukej dva mesca pr men na stanova­
nju in to je blo nek<:i neverjetnga, na koncu srn ga mislu vn vršt. .. Je čaku na 
familijo, da pride. In on je tuki živu zaston pr men, hrano in stanvartje, je avto 
kupvov, srn šu za garante1ja. Srn mu pomagu službo trikrat zrihtat,je use tri zgu­
bu, dons me več ne pozna, ne, pa še stvari govori okrog od mene, pa srn mu res 
hotu, dobr hotu. In pol ta, kje biv zdej na dopustu tuk<:i, ne, isto. Onje biv štiri 
tedne na dopustu,je delov, zaslužu tisoč štersto dola~jev ta čs, ne, in isto, to use 

ve, popolnoma ve use, k pa pride do problema,ja, pa nism to vedu.Ja, kaj pa si 
tolk pametn, d<:i-Jest, č gremjest dons u Sibirijo, pa nom se jest pamtnga delu, 
bom prašu unga: Ti kako pa? In hočejo metu prvih desetih dneh use. Taje hotu 
met avto ta pru tedn, jest še avto pomislu nism, k srn pršu u Avstralijo, d srn ga 
sploh kupu.Jest še nism mev tiste ideje, d bi jest lohka kupu. Zato tkt u tisth čash 
ujugoslaviji, kje blo,je blo,je biv avto brez uprašanja. Na motor srn še mislu, d 
bom mev kdaj, ampak avto, tktje bivše redka stvar. 

Slovenci so še zmeri, well, ne zmeri, eni, k so odpadniki, ... so nacjonalisti, 
mogoče ne pokažejo tolk nacjonalizma kukr, recimo, kšn drug narod. Še zmeri 
je ponosn, dje Slovenc. Če boš ti dobiv Slovence skupej, oni še zmerej držejo 
tisto svojo trdo stvar in zato recimo doma, po mojm, se mi zdi u Sloveniji, d se 
clons velik bl, je neki neverjetnga, recimo, kukr je Slovenija in Jugoslavija, reci­
mo, šla na zahodne, uzela stvari iz zahoda. Klele še u Avstraliji, pa mogoče tud u 
Amerik, so Slovenci, pa ~jerkol u tujini, k držijo res še tisto res staro mogoče 
tradicijo, tist mišlene njihov, res, kako b reku, ... recimo kulture, ne tolk, recimo, 
k tuki u Avstralij, zato k u Avstralijo so emigriral Slovenci samo, kako b reku, če b 
lohka reku, delavska klasa, ne neki izobraženci,je zlo mal takih, ne. In zato pa, 
clons, recimo, če mi nardemo en koncert, slovenski koncert al kej taga al pa igro, 
on more met flašo vina za mizo, če boš ti hotu, d bo on pršu k teb. In to je tista 
klasa ... k nemu ni tolk kultura. Potem slovenskijezk, na žalost usi res ne govorijo 
otroc slovensko kej dost. So velik naredi tut, kr se tega tiče, dost otrok govori 

slovensko precej dobr. 
Jest se spomnm tapru dan, k srn pršu u Avstraltjo. Srn reku, kuga un govori 

trn na televiziji, pa kva časopis piše, k b jest to vedu. Boh ved, kdaj bom jest to 
vedu. Dons je to men u bistvu kukr u Sloveniji, še velik bolš u angleščini kot u 
slovenščin. Če bom slovenščino začev, morm učash že mal pomislt, Slovenci tu­
kejle govorijo u slovenščin in to zmeri uzamejo, zdej tist, k zna anglešk,je tukej 
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že par let, misijo dovh časa bit. .. se tistga hitr nauzamcjo, ampak bodo zmerej 

ustavlal notr.Ja, č slovensk z enmu govorim, bojo zmerej ustavlal notr, b reku, če 

popačene angleške besede, k so bi lahke za rečt pa bi kratke.Jest srn glih prej 

hotu rečt, recimo, d ustavlajo besede, se prav, d rečejo Slovenci j1ick uj1 [dvigniti, 

pobrati], jJick uj1 besede, ne. Učas, yeah, ujamš sam sebe, recimo, k ustavš, usak ve, 

kaj to pomen. Tko pol počas tistle popačenke pridejo notr. .. Slovenc ti bo zlo 

mejim kej reku, ena stvarje smešna, bo reku, dajejimny [smešno], pa shoj1jJing 

[nakupovati], d bo šov kupvt, pa take stvari. To so stvari, k se uporabh~jo dnevno. 

Well, sej tukej pride tistle, klele mi smo pršli, recimo, u Avstralijo s kovč­

kam, pet dolarji u žepu al pa še tist ne ... in si začev čist od spode_j dol. 

Ja, well, d bi jest imev dons recimo use isplačan, krmam. Recimo, hišo bo 

treba še isplačat še petnajst let. .. Dons mam pet avtomobilov, ne, zaslužm, reci­

mo, povprečno okrok sedmsto dolarjev na tedn. Če je treba, jutr se spomnm, 

gremo mi nekam vn na piknik, gremo na Novo Zelandijo, ne, in te stvari, ni 
problem, kar se tega tiče. Samo človkje ratov, recimo, kot zdej, recimo, hišo, da 

bi čim prej isplačov, se prav, namest da bi petn~jst let, za Slovenec pravm, pona­

vat so usi isti, namest da bi petn~jst let mogu splačvat usak mesc tolk in talk, r~jc 

Sl. 22: l\'an Debeljak (pr\'i z leve), Sydney 1982 
(foto: B. Čelmlj Sajko, original hrani ISI) 
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da talk več pajo talk pre::j isplača, d se tizga pufa reši, ne.Je tist, k hoče met svoje, 

ne, njegov. Sej so tud zavarovalnce uštiman kot. .. recimo, u slučaju bolezni ti oni 
plačt~jejo use te stvari. Dost !udi tega ne ve, mislm, dost emigrantov tega še ne 

ve::jo, so sami krivi, zato k se ne pozanim~jo. Kle so use stvari na razpolago, infor­
macUe, mamo tolmače, use to, če maš probleme, maš ti advokate, k so državno 

plačan, k te ne kuštajo nč, ne, tolmače. Use to, toje use servis državni, kje teh na 

razpolago. Samo luclje ga velik ne korisljo tud, ne. In to je pa spet tko, ne, Judje 

ne gre::jo u te stvari, zavarovalnca ... prav tko kt tist avto, ona se je zaletela, ni biv 

zavarovan in je šlo devet tisoč dola~jev, ravn tko, če bi jest ne bi biv zavarovan 

dons, k srn tuke::j. Če bi biv jest bolan, ne bi plačav tri, Šter mesce, bi mi hiša 

odbrenkala. Take živlenskc stvari ... 

Sl. 23: Dušica Dcbc\jak, Sydney 1982 (foto: B. Čebu\j S,~jko, original hrani ISI) 
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Dons srn dieselmehanik,jest srn se mogu sam popovnoma preobrnit. Mojo 
profesijo in to srn se učiv, srn se učiv tut ponoč do štirih, petih zjutrej. Čist sam. 
Jest nism hotu priznt drugm, djest tega ne znam.Jest srn hotu tisto službo met,je 
bla dobro plačana. Enostavno ni blo, da ne priznam, srn biv finomehanik, ampak 
jest o popravilu nism od avtomobilov vedu nč, pa buldožerja, ga nism vidu, pet­
sto metru stran najbliži. Ampak kje bla taka služba in potem k srn enkrat pršov 
tja, srn vidu, djest ne vem o temu nč, ne. Kaj pa zdej,jest n morm nim povedat, 
dajest n vem. In srn ponavad knjige jim kradu trn, ne kradu, ampak sposoju, d 
noben ni vedu, ne, srn se ponoč učiv, d srn drug dan mav pojma imev in tko 
naprej. Ona je pa delavka. Sestavla tele, take kabl za, kako b reku ... 

Dušica: Prklučke za rudnike. 
Ivan: Ma plačo tko k moški. 
Dušica: Tolk mam, dvesto tridst.Je težk dev tud, yeah ... Učasih ti pride, d 

bi kr drug dan spakiru pa b šu domu. 
Ivan: Učasih, yeah, well. Men je blo, well, jest srn učas velik bi pogrešov, 

ampak k sva pršla tkrt triinsedmdstga leta, srn biv mal razočaran. Prvič ni blo več 
tisth prjatlov, eni so bli, al so bli zunej, al so se oženil, al to in se je tud zlo velik 

spremenil. Po šestih letih, k srn biv jest od doma, se je tud talk na brzino use 
spremenil, d meje kr mal razočaral. Učas smo bli fantje skupej, smo vedi točn, 
donsje kino, polje muzka kle, kure, dobre kure pečene, kle majo klobase dobre 

in smo šli, zdej ni blo več, in to me je razočaral dost. 
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18 Samsa Hedviga 1940 Maribor 

19 Samsa Karlo 1941 Preložje pri Ilirski Bistrici 

20 Jenko Valerijan 1926 Ljubljana 
21 Ivan Debeljak 1945 Radovljica 

22 Dušica Debeljak 1949 Podbrdo na Primorskem 
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Poklic pred Leto Poklic v Avstraliji Kraj bivanja 
izselitvijo prihoda v leta 1981 leta 1981 

Avstralijo 

učitelj 1945 upokojenec Sydney 
prevajalec 1945 upokojenec Canberra 
prevajalka 1945 upokojenka Sydney 
delavec na kmetiji 1945 upokojenec Sydney 
delavka na kmetiji 1945 gospodinja Sydney 
strojni ključavničar 1948 kmet Sydney 
neznan 1948 podjetnik Sydney 
kemik 1951 invalidsko upokojen Sydney 
gozdar 1954 invalidsko upokojen Sydney 
čevljar 1957 zidar Sydney 
pleskar 1957 pleskar Sydney 
neznan 1957 trgovka Sydney 
varilec 1947 upokojenec Sydney 
elektrotehnik 1959 podjetnik Sydney 
kuhar 1959 upokojenec Sydney 
gospodinja 1959 upokojenka Sydney 
mesar 1964 invalidsko upokojen Wollongong 
delavka 1966 delavka Sydney 
zidar 1966 zidar Sydney 
duhovnik 1963 duhovnik Sydney 
finomehanik 1968 avtomehanik Sydney 
delavka 1971 delavka Sydney 
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Etnološko raziskovanje avstralskih Slovencev ima svoje začetke v letu 1979, ko 

se je tedanji Oddelek za etnologijo Filozofske fakultete (FF) vključil v interdisci­

plinarni projekt Slovensko izseljenstvo in kultura Znanstvenega inštituta FF v 

Ljubljani. V letu 1987, ko sem se kot etnologirtja zaposlila na Inštitutu za sloven­

sko izseljenstvo Znanstvenoraziskovalnega centra SAZU v Ljubljani,je omenjeno 

proučevanje postalo sestavni del temeljnih raziskav s področja slovenskega izse­

ljenstva na Inštitutu. Do sedaj sem življenje avstralskih Slovencev in metodologi­

jo njihovega raziskovanja predstavila v dveh znanstvenih monografuah: lvled srečo 

in svobodo: Avstralski Slovenci o sebi (Ljubljana 1992) in Etnologija in izsel:J°enstvo: 

Slovenci jJo svetu kot jmdmet etnoloških raziskav v letih 1926-1993 (Krtjižnica Glasni­

ka Slovenskega etnološkega društva, zv. 29, Ljubljana 1999). V prvi knjigi sem 

opisala proces izseljevanja Slovencev iz domovine do rtjihove priselitve na peti 

kontinent v obdobju od konca 19. stole~ja do leta 1980, medtem ko sem v drugi 
predstavila analizo etnoloških objav na temo slovenskega izseljenstva in uporab­

nost avtobiografske metode pri tovrstnem preučevanju. 

Današnja knjiga Razj1otja izseljencev: razdvojena identiteta avstralskih Slovencev 

je po vsebini nadaljevanje knjige Med srečo in svobodo, saj tokrat predstavim doga­

janja v vsakdanjiku Slovencev v Avstraliji v času njihovega več desetletij trajajoče­
ga bivanja tamkaj. Ta in predhodno omenjena knjiga nam torej zaokroženo osvetli­

ta življenje avstralskih Slovencev, ki ga bralcem tudi tokrat skušam približati z 

objavo njihovih (še ne publiciranih) avtobiografu. 

Delo ima tri večja poglavja: Posledice dvojne identitete v vsakdanjem življenju 

avstralskih Slovencev, Zakaj dvojna identiteta in Štiri zgodbe za konec. Oglejmo si ne­
koliko pobliže izvlečke njihove vsebine: 
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POSLEDICE DVOJNE IDENTITETE V VSAKDANJEM ŽIVLJENJU 
AVSTRALSKIH SLOVENCEV 

Prvi razdelek Identiteta - lwj je to? nam skuša vsaj delno opredeliti pojem identite­

ta in s tem zapolniti tovrstno vrzel v etnološkem raziskovanju slovenskega izse­
ljenstva. Opredeljevanja omenjenega pojma povzemam po raziskovalcih iz raz­
ličnih znanstvenih disciplin, npr.: socialni antropolog Stane Južnič ločuje dve 

vrsti identitete: osebno in skupinsko (kiju na tem mestu ne razlagam posebej); 
analitik avtobiografu Peter Niedermiiller poudarja oblikovanje identitete v od­
nosu posameznika do samega sebe in do drugih. Oba avtorja se strinjata, da 
posamezniku identiteto določajo drugi. Z njo je individuum soudeležen v sku­

pinski (družbeni) identiteti, kije zaradi večplastnosti in slojevitosti človekovega 
identificiranja, neustaljena. Mnogokrat se prekriva z drugimi vrstami skupinskih 

identitet. Ena izmed njih je tudi »premakljiva identiteta«, do katere pride zaradi 
splošne mobilnosti članov sodobne razvite družbe. V to gibanje je, med ostalim, 

vključeno tudi spreminjanje položaja posameznika v procesih družbenih spre­

memb in v procesih njegove fizične mobilnosti, npr. emigrirarua. Za emigrante 
paje značilno, da ima njihova identiteta v novem okolju »nešteto vidikov«, na­

mreč toliko, kolikor je razlik (rasna, etnična, kulturna ipd.) med njimi in doma­
čini. Tudi ti »vidiki« so sestavni del skupinske identitete. Socialni psihologi (npr. 

Mir:jana Nastran Ule) pri oblikovanju identitete poudarjajo proces socializacije 
in še zlasti socialne interakcije posameznika z drugimi v določenem družbenem 

okolju. Delijo jo na osebno, socialno in identiteto jaza. Še zlasti slednja je večkrat 
v krizi, s~j se v modernih poindustrU5kih družbah, v katerih se rušijo tradicional­
ne vloge posameznika, podira tudi trdni, stabilni jaz. Zato postaja identiteta po­
sameznika čedalje bolj razpršena - sodobni socialni psihologi jo imem~jejo »skr­

pana identiteta« (patchwork identity). 
Naj na kratko omenim tudi etnološki vidik opredeljevanja identitete, kije 

mnogokrat izenačen z etnično identiteto, saj je le-ta najpogost<:;je predmet etno­
loških raziskav: etnična idcntitctaje, po dosegljivi literaturi, opredeljena kot pre­

poznavnost prostora, časa, naroda in nenazadrtje posameznika oziroma nastane 
s prepletanjem in soodvisnos~jo dejavnikov iz kulturne, družbene in psihološke 
sfere, brez katerih je ne moremo zajeti v njeni celovitosti. Pravilomaje v središču 

pozornosti v etnološkem raziskovanju slovenskega izseljenstva, pri katerem so 

etnologe v preteklosti zanimali predvsem znaki rtjenega izražanja v življertju do­

ločene skupine izseljencev. Mednje so uvršali načine bivarua, oblačenja, vredno­
tenja, društvovanja in še druge kulturne sestavine iz vsakdanjega življenja, ki so 
jih, poleg jezika, imeli za eno temeljnih etničnih značilnosti. V zadruem času pa 

post~j~jo v tovrstnem raziskovanju čedalje pomemlm<:;jši neoprijemljivi elementi 
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etnične identitete (nematerialni, psihološki mehanizmi, simbolna občutja men­
talitete itd.). Le-ti so se za ključnega pomena pri manifestaciji etnične identitete 
v tujem okolju izkazali tudi pri raziskovanju avstralskih Slovencev. 

Oblikovanje identitete je torej dinamičen proces, ki poteka v okviru druž­
benega procesa, kar poudarjajo tudi avstralski sociologi (npr. Tim Rowse, Albert 
Moran). Da jo lahko pravilno razumemo, jo je potrebno vedno umestiti v tisto 

družbeno realnost, v kateri se nahaja. 
Iz tega dejstva (če ne že kar zakonitosti) izhaja tudi vzrok za natančn~jšo 

analizo tistega družbenega dogajanja v Avstraliji, ki se je odvijalo v času, ko je 
prišlo največ slovenskih izseljencev tjakaj. Predstavljam jo v naslednjem razdelku 
Družbena realnost Avstralije in Slovenci v njej. 

Časovno gledano je to obdobje po koncu druge svetovne vojne, v katerem 
je uradna avstralska imigracijska politika bolj kot kdajkoli prej temeljito vplivala 
na način življenja etnično čedalje bolj raznoterih priseljencev. Njihovo število je 
še zlasti po koncu vojne izredno hitro in skokovito naraščalo, s čimer seje pove­
čeval tudi njihov vpliv v politiki, gospodarstvu, kulturi in v vsakdanjem življenju. 
S tem seje vzorec »britanskega«, kar je hkrati pomenilo tudi »avstralsko«, posto­
poma začel spreminjati v vzorec, ko »britansko« ni bilo več nujno tudi »avstral­

sko«, temveč je le-to postalo mešanica različnih vzorcev življenja pripadnikov čez 
sto različnih etnij: na ta način je avstralska družba od asimilacijske, preko inte­
gracijske politike prišla do multikulturalizma. Vsa tri obdobja povojne imigracij­
ske politike so v knjigi nazorno razložena in osvetljena s poglavitnimi idejami 
političnih vodij, ki so v preteklih desetletjih zaznamovali odnos »starih« (belci z 
anglosaksonskim poreklom, rojeni v Avstraliji) do »novih« (priseljenih) Avstral­
cev. 

Mednje sodijo tudi avstralski Slovenci, ki so se v veliki večini priselili na 
peti kontinent v prvih dveh in pol desetletjih po koncu vojne -v obdobju asimi­
lacijskega pristopa avstralske vlade do novih priseljencev. Kako so doživljali ta čas 
»popolnega stapljanja z avstralsko kulturo« (194 7-1966), temelječega na pred­
vojnih rasističnih in velikobritanskih težnjah po ohranitvi etnično homogene 

»avstralske rase«, nam pripovedujejo v svojih življenjskih zgodbah, ki se prepleta­
jo z družbenimi dogajanji v povojni avstralski zgodovini. Podobno se ajihove 
interpretacije »objektivne zgodovinske resnice« nadaljujejo tudi pri opisovanju 
kratkega prehodnega, t.i. integracijskega obdobja ( 1966-1972), v katerem se je, 
zaradi pritiska Neanglosaksoncev, postopno že začela spreminjati britanska iden­
titeta avstralske populacije. To je bil tudi čas, ko je, sicer neuradno, že bilo dovo­
ljeno javno izrekanje svoje etnične pripadnosti. Legalizacijo slednjega pa je končno 
prinesel multikulturalizem (od leta 1972 dalje), s katerimje bila uradno prizna­
na etnična heterogenost pripadnikov avstralske družbe. Knjiga nam v tem delu 
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ponuja direktno primerjavo med potekom zgodovine, zapisane v strokovni in 
znanstveni literaturi ter podoživljanje le-te s strani nekaterih njenih udeležen­
cev, med drugim in v veliki večini tudi avstralskih Slovencev. Tako so neposred­
no vidna razhajanja med »teorijo« in »prakso«, kar še zlasti velja za zadnje ome­
njeno in še danes tr~j~joče obdobje multikulturalizma: kljub uzakonjeni enakosti 
med »starimi« in »novimi« Avstralci se namreč med skrajno politično desnico 
ponovno pojavljajo ideje asimilacije in »ohranjanja Velike Britanije na drugi strani 
oceana.« 

Življenja avstralskih Slovencev to ne prizadeva več: njihovo kontinuirano 
priseljevanje seje ustavilo že sredi sedemdesetih let. Današnji tamkaj živeči roja­
ki prvih generacij so že dosegli (verjetno) dokončno stopnjo samostojnosti in 

vključenosti v avstralski način življenja. Zato se v rtjihovem vsakdanu bolj kot 
problem stapljanja s tujo kulturo pojavlja problem razdvojenosti v svoji pripad­

nosti k dvema različnima svetovoma: tistemu, v katerem so se rodili in tistemu, v 
katerem so si ustvarili svqj dom - ne pa tudi domovine. 

Ravno prikaz postopnega oblikovanja njihove razdvojene identitete je vsebi­

na zadnjega razdelka prvega poglavja. Proces, ki v bistvu še vedno tr~ja,je prika­
zan na osnovi relacije mi - drugi, ki se je v primeru avstralskih Slovencev odvijal 
v okviru družinske skupnosti, sosedstva, širše okolice (v odnosu do drugih etnij 
in avstralske družbe kot take), pa tudi v odnosu do svoje etnične skupnosti in do 
domovine. Pri tem navajanju posameznih primerov in situacij, ki nam ves čas 

dokazt~jejo in potrjujejo razdvqjenost v identiteti, sem tudi tokrat izhajala iz pri­
povedovanj posameznikov in iz njihovih spontanih navajanj tistih ključnih prob­
lemov v vsakdanjem življenju, v katerih se po lastnih občutjih počutijo enkrat 
bolj Slovence ( oz. tujce v avstralski družbi), drugič zopet bolj Avstralce ( oz. tujce 
v svoji oiji ali širši etnični skupnosti ali celo domovini). Pokazalo se je, da ima 
večina informatorjev zadovoljiv življenski standard in hkrati osvqjeno znanje vs~j 
pogovorne angleščine, kar so smatrali za pogoj njihovega uspešnega vključeva­
nja v avstralsko družbo. To pa še ni pomenilo, da se tudi sami prištev~jo med 
Avstralce. Že potreba po javnem izkazovanju etničnega porekla v preteklosti (npr. 
sodelovanje na etničnih festivalih in podobnih prireditvah) ter ohranjanje tradi­

cije svqjega izvornega okolja v okviru družine in svoje skupnosti (npr. v prehra­
njevanju, ohranjanju običajev in praznovanj, petju pesmi itd.) jih je venomer 
postavljalo v vlogo priseljenca in ne domačina v priseljenski družbi. V tem ob­
do~ju, obdobju iskanja nove družbene vloge v tujem okolju, so bili vidni simboli 
etnične identitete primarnega pomena, saj so delovali po načelu prepoznavnosti 
in ločevanja od drugih etnij in »starih« Avstralcev. Po ustalitvi in stabiliziranju 
svoje nove vloge -vloge izseljenca/priseljenca, so na mesto vidnih simbolov izra­
žar~ja svoje pripadnosti stopila notranja občutja in dojemanja te iste pripadnosti. 
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Skupina obravnavanih avstralskih Slovencev jih v knjigi največkrat izraža z no­
stalgijo po rodnem kraju, sorodstvu v domovini, domotožjem po vsem, kar so 
zapustili doma in kar v Avstraliji pogrešajo. Odnos do domovine in svojih ljudi se 
je torej izoblikoval na emocionalnem nivoju, medtem ko je odnos do avstralske 
skupnosti osnovan na materialnih dobrinah, ki jim jih ta družba omogoča in 
poleg tega predvsem na dejstvu, da so njihovi potomci (večinoma rojeni v Avstra­
liji) najprej Avstralci, šele nato Slovenci. To je tudi poglavitni vzrok, da velika 
večina prvih generacij Slovencev v Avstraliji ne misli na stalen povratek v Sloveni­
jo. Zaradi tega je njihova razdvojenost v izražanju etnične identitete postala po­
vsem običajen del njihovega vsakdanjega, predvsem čustvenega, življenja. 

ZAKAJ DVOJNA IDENTITETA 

V drugem poglavju gre predvsem za usklajevanja praktičnih spozna1-u o resnič­
nem in dejanskem obstqju razdvojene etnične identitete med obravnavanimi iz­
seljenci s teoretičnimi predpostavkami tega pojava. V ta namen sem poskusila 
analizirati njihovo stanje etnične identitete v času nastajanja življenjskih zgodb 
ter ga primerjati s tistimi splošnoveljavnimi kriteriji, ki (po Južniču) določajo 
etnijo in etnično identiteto. To so štiri vrste pripadnosti: 

pripadnost teritoriju: v primeru avstralskih Slovencev gre za čustveno pripad­
nost prostoru »domačnosti in varnosti«, ki ga pojmttjejo v geografskem smi­
slu - pomeni jim namreč prostor, v katerem so se rodili (v strokovni literaturi 
je tovrstna pripadnost opredeljena s pqjmom simbolična teritorialnost). Za­
radi stalnega fizičnega bivartja v vselitveni družbi, pa gre v njihovem primeru 
še za, po moji presqji, »dejansko teritorialnost«, torej pripadnost prostoru, v 
katerem bivajo; 
pripadnost skupnosti: spet gre za tisto, v kateri seje imigrant rodil (~j. skup­
nost porekla), in tisto, v katero se je za stalno priselil in ki ni enaka skupnosti 
porekla (lahko jo imenujemo »vselitvena« skupnost). Ker se izseljenec vanjo 
postopno vključuje, se s tem postopno oblikttje tudi njegova nova - tokrat 
dvqjna - pripadnost: stari, izvorni, in novi, »vselitveni« skupnosti; v okviru te 
pripadnosti se oblikujeta tudi nadaljni dve, to sta: 
pripadnost kulturi (avstralskoslovenski) in 
pripadnost jeziku (angleškoslovenskemu). Oba kriterija etnične identitete se 
v izseljenstvu razcepita. 

Zavedajoč se, daje za posameznika »Skor~jda nemogoče ... , da bi bil ,et­
nično razdeljen' in imel kako dvojno etnično identiteto« (po Južniču), pa je 
polož~j izseljenca v tttjem okolju tako_ specifičen, da se zaradi njega približuje, če 
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že ne poistoveti, z nakazanimi možnostmi dvojne identitete, kijo glede na anali­

zirane kriterije pripadnosti lahko imenujemo etnično. In ker se skozi doživljanja 
več posameznikov - slovenskih izseljencev - reflektira položaj njihove skupnosti 
v Avstraliji, lahko govorimo o dvojni etnični identiteti tudi na tem nivoju. 

Identiteta torej ni nekaj, kar bi bilo človeku dano že ob njegovem rojstvu, 
temveč se, kot to poudarjajo socialni psihologi, oblik~je v njegovi interakciji z 

drugimi. Za izpolnitev tega pogoja je potrebno življenje v socialnem okolju, v 

katerem posameznik zavzame svojo vlogo in strategijo v odnosih do drugih. Rav­

no ta strategija pa mu omogoča manipuliranje v izražanju etnične identitete, še 

zlasti v multietnični družbi, kakršna je avstralska. Po Lianu je to edini možni 

način preživetja in sožitja pripadnikov različnih etničnih skupin, ki sestavljajo 
takšno družbo in ki združttjejo v sebi znanje tako o izvorni kot o vselitveni družbi. 

Poistovetenje z izvornim prostorom, skupnostjo, kulturo,jezikom postane zanje 

ravno tako sprejemljivo, kotje sprejemljivo njihovo poistovetertje s prostorom, 
skupnos~jo, kulturo,jezikom vselitvene družbe. Od tod torej retorično vpraša1-tje 

avstralskega Slovenca: »JVla, kalm bi to j1ovedu?«, kije hkrati odgovor na 1-tjegovo 
izbiro pri opredelitvi: Slovenec ali Avstralec. Določena družbena (socialna) si­

tuacija pa je v končni fazi tista, ki odloč~joče vpliva na strategijo izseljenca pri 

izražar~ju njegove identitete. V primeru etničnih skupin v etnično heterogeni 
družbi, v kateri se med 1~jimi postopoma brišejo etnične, kulturne, verske in dru­

ge meje, se v zadnjem času pojavlja celo termin »multi-etnična identiteta« (po 
Lianu), kije v nasprotju z »našimi« posmisleki o možnem obstoju dvqjne etnične 

identitete. Nenazad~je bijo lahko uvrstili med »skrpane identitete« (patchwork 
identity), prav gotovo pa sodi tudi v sklop »premakljivih identitet«. Kot že reče­
no, vidikov identitete izseljencev, tudi etnične, je »nešteto« in dvojna je le ena 

izmed 1~jih. Ne pojavlja pa se zgolj pri avstralskih Slovencih, temveč je, po do 
sedaj pregledanih virih in literaturi, nekakšen splošen skupni imenovalec v živ­
ljenju prvih generacij emigrantov kjerkoli po svetu. V primeru slovenskih se v 
praksi ucl<':janja tako z vidnimi kot »neoprtjemljivimi« znaki ali simboli razdvqje­

nosti v etnični pripadnosti. V odnosu do domovine se ohranja z negovanjem 
mita ali stereotipa domovine v tujem vselitvenem okolju (v primeru avstralskih 

Slovencev gre za stereotip tradicionalne vaške kulture, s~jjihje večina preživela 
svoje otroštvo in mladostno obclo~je v ruralnih obmo~jih Slovenije. Temu se 
pridružt~jejo še emocionalni občutki nostalgije in domotožja). Stereotip domo­

vine se z vzgojo prenaša tudi od staršev na potomstvo. ~jihovi otroci, večinoma 

rojeni v tt~jini, pa postanejo hkrati nekakšen most med prvimi generacijami izse­
ljencev in vselitveno družbo, preko njih postane tujina za starše lažje sprejemljiva 
in v končni fazi tudi prostor stalnega biva~ja. 

Prve generacije Slovencev na t~jem se torej v ohranjanju stereotipa domo-
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vine, kije pogojeno z njihovim izvornim okoljem, med seboj ne razlikujejo. Pri 
vecini se izrafa v tistem delu njihove etnicne identitete, ki seje oblikovala v odno­
su izseljenec - domovina. 

Tisto, po cemer se razlikujejo med seboj, se izrafa predvsem v tistem delu 
njihove etnicne identitete, v katerem so v odnosu mi - drugi zavzeli vloge prise­
ljencev v vselitvenih druzbah. Zaradi nje govorimo o ameriskih, avstralskih, ka­
nadskih ipd. Slovencih. 

Menim, dale z zdruzevanjem obeh polov etnicne identitete prvih izseljen­
cev lahko kolikor toliko celovito osvetlimo njihov nacin zivljenja, razdvojen med 
dva svetova, ki ima posledice tudi v izrafanju etnicne pripadnosti njihovih po­
tomcev. Le-ti ostajajo v primeru avstralskih Slovencev se dokaj neraziskano po­
drocje. 

STIRI ZGODBE ZA KONEC 

Zadnje poglavje sestavljajo zivljenjske izpovedi stirih Slovencev in ene Slovenke 
iz Sydneyja. Tako kot ostale avtobiograftje so nastale v casu mojega terenskega 
dela med izseljenci v osemdesetih letih, torej v casu, koje v bivsijugoslaviji po­
jem emigracija se imel politicen predznak. V taksnem kontekstu je potrebno 
razumeti tudi same pripovedovalce in vsebino njihovih pripovedi. Svojo domovi­
no so v treh primerih zapustili konec stiridesetih let zaradi politicno-ekonomske­

ga vzroka, pri ostalih dveh paje slo za avanturizem konec sestdesetih in v zacetku 
sedemdesetih let. Ob odhodu so to bili delavci v tezki ali lahki industriji, medtem 
ko sta v casu intervjujev dva bila ze upokojenca, eden seje ukvarjal s kmetijstvom, 
ostala dva pasta ohranila svoj poklic iz domovine, tj. delavka in mehanik. 

Njihove izpovedi (»Oci ne vidijo, srce ne boli«, »Nie nismo v rokavicah 
dobli, vse v kopitih«, »Nimam druge izbire, kukr d sm tukej«, »U Avstralijije tko, 
da ti nimas meje«), zapisane v pogovornem - slovenskoavstralskem - jeziku so 
sicer avtorske in enkratne neponovljive interpretacije preteklega druzbenega do­
gajanja, kijihje pahnilo v tuj svet, v katerem so nenazadnje ostali. Hkrati pa so se 
podobne zivljenjske usode zgodile mnozicam slovenskih priseljencev na petem 
kontinentu (in tudi drugod po svetu). Zato nas tovrstni viri se toliko bolj obvezu­
jejo k znanstveni analizi in k upostevanju kot povsem enakovrednega vira v razi­

skovanju (v nasem primeru) migracijskih procesov, ki so vse do nedavnega bili 
pri nas osvetljeni predvsem s t.i. »objektivnimi - pisanimi« viri, obogatenimi s 
statisticnimi podatki, v katerih se je sleherna individualnost izseljencev izgubila. 
Pred izdajo knjige Med sreco in svobodo ( 1992) so se v slovenski etnologiji izseljen­
stva ze pojavljali prvi poskusi objavljanja tovrstnega gradiva. Po izdaji omenjene 
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knjige, v kateri je v neokrnjeni obliki in pogovornem jeziku objavljeno kar tri­
najst avtobiograftj avstralskih Slovencev, pa so na ta nacin zaceli usode izseljen­
cev predstavljati v svojih publikacijah se nekateri slovenski raziskovalci izseljen­

stva iz drugih znanstvenih disciplin. 
Knjigo torej zakljucujejo sami izseljenci. Zaradi njih je tudi nastala. 
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Ethnological research on Slovenes in Australia started in 1979 when the Ethnology 

Department of the Faculty of Arts at the Ljubljana University participated in an 
interdisciplinary research project titled Slovensko izseljenstvo in kultura (Slovene 
Emigration and Culture) initiated by the faculty's Scientific Institute. At 

undergraduate level of the study of ethnology my two contributions to this project 
were my seminary paper en ti tied Slovens hi jJovratnihi iz Avstralije (Slovene Emigrants 

WhoHadReturnedfromAustralia, Ljubljana, Beograd 1980/81) and myB.A. project 
on the material, social and spiritual culture of Australian Slovenes presented in 
the form of an exhibition at the Slovene Ethnographic Museum in Ljubljana, 

and the catalog Ljudje z dvema domovinama (Peojlle with Two Homelands, Ljubljana 

1985). In 1987 I started working as an ethnologist at the Institute for Slovene 
Emigration Studies of the Centre of Scientific Studies of the Slovenian Academy 
of Sciences and Arts (ZRC SAZU) in Ljubljana where I continued my research 
on Australian Slovenes. This topic was also incorporated into the institute's basic 

research project on Slovene emigration. Due to an abundance of collected 
material my 1991 M.A thesis Nacin i.ivljenja Slovencev v Avstraliji ( The Way of Life of 

Slovenes in Australia) centered mainly on the process of emigration of Slovenes 
from the time they had left Slovenia until they had settled on the fifth continent 

between the end of the 19'11 century and 1980. A revised edition of this text, 

supplemented by several autobiographic life stories of Slovene emigrants, was 
published a year later under the title Nied sreco in svobodo: Avstralshi Slovenci o sebi 

(Between Haj1j1iness and Freedom: Australian Slovenes about Themselves, Ljubljana 1992, 
published by the author). 

The result of this research was in my Ph.D. thesis Posledice »dvojne identitete« 

v vsakdanjem i.ivljenju avstralskih Slovencev (Consequences of a »Double Identity« in 

Everyday Lives of Australian Slovenes), subtitled Analiza avtobiograftj izseljencev v 

lwntekstu etnoloskega razislwvanja slovenskega izseljenstva (Analysis of Emigrant 

A utobiograjlhies Within the Context of Ethnological Research on Slovene Emigration, 
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Ljubljana 1994). The thesis consists of two parts, the first of which is a survey and 

an analysis or published ethnological texts on Slovene emigration between 1926 

and 1993, and simultaneously an introduction into the autobiographic method 

connected with this topic; the second, based on their autobiographies and placed 

within the historical context in Australia and in former Yugoslavia between 1945 

and l 980's, deals with the way Australian Slovenes express, preserve and transform 

their Slovene ethnic identity amidst Australian society. This division of contents 

is repeated in both publications of the extensive thesis with supplements ( 408 

pages). The first, published at the beginning of 1999 as the 29th volume of the 

K1~jiznica Glasnika Slovenskega etnoloskega drustva series (The Bulletin of the 

Slovene Ethnological Society Library), is titled Etnologija in izseljenslvo (Ethnology 

and Emigration). It was written mainly for ethnologists and those who profcsionally 

deal with this topic. The second part of the thesis, published in this book, has 

been written a for wider audience both at home and abroad. Since I was no 

longer interested in the process of emigration from Slovenia to the Australian 

continent, but merely in the events in everyday lives of Australian Slovenes in the 

course of their several decades ofliving there, the contents is a logical continuation 

or the publication Between Happiness and Freedom. These two publications, both 

with summaries in the English language, therefore attempt to highlight the life 

of Australian Slovenes through their previously unpublished autobiographies. 

This publication, like others before it, has largely been based on field work 

research, application of the autobiographic method between the first generations 

of Slovene immigrants in the Australian cities Sydney, Melbourne, Canberra, 

and Wollongong (in 1981/82, 1984/85, and 1990) as well as domestic and foreign 
professional ethnological, historic, sociological, anthropological, demographic, 

geographic, and economic literature pertaining to migration studies. I have also 

used archival data from Australian/Slovene associations, religious centers and 

private documents of immigrants. The material thus collected has been analyzed 

from the aspect of the way the ethnic identity of a given group of informants is 

manifested in a foreign environment, which in the course of numerous interviews 

with immigrants has turned out to be the key problem of their way of life. 

Let us summarize the three extensive chapters which comprise this 

publication: Posledice dv~jne identitete v vsakdanjem zivljenju avstralskih 

Slovencev (Consequences ofa Double Identity in the Everyday Life of Australian 

Slovenes), Zakaj dv~jna identiteta (Why a Double Identity?) and Stiri zgodbe za 

konec (Four Stories for the End). 
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CONSEQUENCES OF A DOUBLE IDENTITY IN THE EVERYDAY LIFE 
OF AUSTRALIAN SLOVENES 

The first section, titled Identiteta - kaj je to? (What is Identity?) at least partly 
attempts to define the notion of identity, striving to fill in the gap in ethnological 
research of Slovene emigration. My definition of this notion has been summarized 

after researchers from different fields, for instance Stane Juznic, a social 

anthropologist. Juznic differentiates between two kinds of identities, between 
personal and group identity (which I shall not explain at this point); Peter 

Niedermi.iller, an analyst of autobiographies, stresses the formation of identity 
in an individual's relation towards him-or herself and towards others. Both authors 

agree that an individual's identity is formed by others. Through his or her personal 

identity an individual takes part in a group (social) identity which is as unstable 
and diverse as the identity of an individual is multilayered and stratified. This 

group identity often corresponds, at least partly, to other kinds of group identities. 
One of them is »movable identity« brought about by the general mobility of our 

modern, developed society. Among other things, the changing status of an 
individual in the process of social changes and in the process of one's physical 

mobility such as emigration/immigration, for instance, is incorporated into this 

process. A characteristic feature of immigrant identity is the fact that in a new 
environment it assumes »innumerable aspects«, namely as many as there are 

differences (i.e. racial, ethnic, cultural, etc.) between immigrants and the native 
population. These »aspects« form an integral part of group identity as well. 
According to social psychologists such as Mirjana Nastran Ule, for instance, the 
process of socialization, especially social interaction between an individual and 
others in a given social environment, is of utmost importance for the formation 
of identity. Social psychologists therefore divide identity into personal identity, 

social identity, and the identity of the self. These, and especially the latter, 
frequently fall into a crisis since the stable, firm self often succumbs in modern 
post-industrial societies in which the traditional role of individuals transform 

and change. The identity of an individual gradually becomes dispersed; social 

psychologists have named such identity the »patchwork identity.« 
Let us also briefly mention the ethnological aspect of defining identity 

which is often equal to ethnic identity; the latter is namely the most common 
subject of ethnological research. According to available literature ethnic identity 

is defined as a specific location, time, nation and, last but not least, individual. It 

originates through inter-connections and inter-dependence between different 
elements of cultural, social and psychological spheres without which it cannot 

be analyzed as a whole. As a rule it is in the center of ethnological research of 
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Slovene migrations. In the past ethnologists were mainly interested in its 

manifestations in the life of a given immigrant group. These cultural elements 
were manifested in the way immigrants lived, dressed, evaluated things, organized 
their societies, etc., and constituted, aside from the language, the principal ethnic 

characteristics of immigrants. Ethnological research has lately shifted towards 
ungraspable elements of ethnic identity (immaterial, psychological mechanisms, 

symbolic feelings of one's mantality, etc), all of which have turned out to be of 
key importance in the manifestation of ethnic identity in a foreign environment 

such as is the case of Australian Slovenes as well. 

Formation of identity is therefore a dynamic process taking place within a 
given society, which has also been stressed by Australian sociologists such as Tim 

Rowse or Albert Moran. In order to understand it correctly it always has to be 

placed within the existing social reality. This (functioning almost as a principle) 

is the reason for my detailed analysis of the social situation in Australia which 
had taken place at the time when the majority of Slovene emigrants came to this 
continent. This is the theme of the following chapter of this book entitled 

Druzbena realnost Avstralije in Slovenci v njej (Australian Social Reality and 
Slovenes Within It). 

This was the period after the end of the Second World War during which 
the official Australian immigration policy more than ever thoroughly influenced 

the way of life of ethnically more and more diversified immigrants. With their 

rapidly growing numbers especially after the war they soon became an influential 
factor in Australian politics, economy, culture and everyday life. The previous 

pattern of »the British«, a synonym for the »Australian« at the time, gradually 
started to change. »British« no longer necessarily equalled »Australian« and the 

latter became a mixture of different life styles of over one hundred ethnic groups; 
the policy of assimilation and then integration thus shifted towards multi­
culturalism which transformed the Australian society into what it is today. The 
three periods of the post-war immigration policy are dealt with in this publication, 
highlighted by the principal ideas of political leaders who in the course of the 

past decades marked the relation of the so-called »old« Australians (Anglo-Saxon 
whites, born in Australia) toward the »new« (immigrant) Australians. 

Among the latter are also Australian Slovenes. Most of them came to the 

fifth continent during the first two and a half decades after the Second World 

War, thus in the period of the policy of assimilation of new immigrants advocated 
by the Australian government. How they experienced the period of the » corn plete 
melting with the Australian culture« (between 1947 and 1966), the roots of which 

went back to the prewar racist and British aspirations to preserve an ethnically 
homogenous »Australian race,« is illustrated in their life stories which reveal 
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social processes in the history of postwar Australia. Likewise, their interpretations 
of the »objective historical truths« continue with descriptions of the brief transitional 
period, the so-called period of integration (1966-1972), during which due to 

pressures of non-Anglo-Saxons the British identity of the Australian population 
gradually started to change. This was the period in which, although unofficially, 
one was already allowed to manifest one's ethnic adherence. This was finally 

legalized by the politics of multiculturalism (since 1972) which also officially 

recognized the ethnic diversity of the Australian society. This part of the book 

offers a direct comparison between the course of history written in professional 

and scientific literature and between re-experiencing these events by some of its 

participants, among others also Australian Slovenes. Clearly evident are thus the 
discrepancies between »theory« and »practice«, which is especially true of the 

current period of multiculturalism: despite the legalization of equality between 
the »old« and the »new« Australians the extreme political right again starts to 

voice ideas of assimilation and the »preservation of Great Britain on the other side 

of the ocean.« 

Since the continuous immigration of Slovenes to Australia ceased in the 
l 970's the lives of Australian Slovenes are no longer affected by these ideas. The 

first generations have (probably) already attained the final stage of independence 

and of incorporation into the Australian way of life. More than the problem of 
melting with the foreign culture their everyday life style reflects the split between 
their adherence to two different worlds: the one to which they were born and the 

one in which they created their home - but not their homeland. 
The final part of the first chapter of this book is dedicated to this process of 

the formation of the double identity of Australian Slovenes. The on-going process 
is illustrated by the us-others relation which in the case of Australian Slovenes took 

place within the family, neighborhood, broader environment (in relation to other 
ethnic groups and the Australian society per se), but is also illustrated by the 
relationship towards one's ethnic group and the original homeland. \,Vhen referring 

to individual cases and situations which continually prove and reaffirm the identity 
split I have, as before, proceeded from individual narratives and from the narrators' 

spontaneous listing of key problems and moments in their everyday lives in which 
they perceive themselves as more Slovene (that is foreign within the Australian 
society) or, on the other hand, as predominantly Australian (that is foreign within 

their ethnic group or even their original homeland). It has turned out that most of 
my informants have reached a satisfactory standard ofliving and, at the same time, 

possess at least the knowledge of colloquial English, both of which they perceived 
as a necessary condition for their successful incorporation in to the Australian society. 

This, however, does not denote that they perceive themselves as Australians as 
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well. Their very need to publicly manifest their ethnic origins in the past 
(participation in ethnic festivals and similar events, for instance) and the 
preservation of the traditions of their original homeland within their families and 

the community (reflected by their cuisine, songs, the preservation of customs and 
Slovene festivities, and the like) has always placed them in the role ofan immigrant, 
not a native, within the immigrant society. In that period of searching for a new 
social role in a foreign environment these clearly visible symbols of ethnic identity 

had been of primary importance; they enabled recognition by others and also 

differentiated Slovenes from other ethnic groups and from »old« Australians. After 

they had settled clown and their new role - that ofan emigrant/immigrant- became 

stable, these visible symbols with which Slovene immigrants manifested their 

adherence to Slovenia were replaced by feelings and by the way they perceive this 
adherence. Australian Slovenes analyzed in this publication most often express 

these feelings by voicing their nostalgia for the place of their birth, for relatives in 

Slovenia, by yearning for everything they had left behind and for everything that 
they miss in Australia. The relation towards their homeland and their relatives is 

thus formed on an emotional level while the relation towards the Australian society 

is based on material goods which this society makes possible, and especially on the 
fact that their children, most of which were born in Australia, are first Australians 

and only secondly Slovenes. This is also the main reason why the majority of first­
generations Slovenes in Australia does not think of returning to Slovenia 

permanently. Because of this their split in manifesting their ethnic identity has 
become a customary part of their everyday- mostly emotional - life. 

WHY A DOUBLE IDENTITY? 

The second chapter is dedicated to the adjustment of practical research 
results concerning the real and actual existence of double ethnic identity among 

the immigrants which have been dealt with in the course of my research work 
with theoretical suppositions of this phenomenon. In order to achieve this I 

have tried to analyze their ethnic identity during the period in which their life 
stories originated, comparing it with the current criteria which (according to 

Juznic) define ethnos and ethnic identity. There are four kinds of adherence: 

- adherence to the territory. In the case of Australian Slovenes this is an 
emotional adherence to the territory of »domesticity and security«, which 

they define geographically- it namely denotes the place where they were born 
(professional literature defines this adherence with the notion of symbolic 

territoriality). Because they permanently live in an immigrant society, however, 
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in my opinion theirs is also the case of »actual territoriality«, consequently 

belonging to the area in which they live; 
- adherence to the community. Again I refer to the community to which 

immigrants were born (the community of origin), as well as the one to which 

they moved permanently, and which is different from the community of origin 
(it can also be termed the »immigrant« community). Since immigrants are 
incorporated into it only gradually, we can also speak about a simultaneous 

process in which the formation of their new- this time double - adherence is 
being formed as well: adherence to the old, original community, and to the 

new, »immigrant« one. Two other kinds of adherence form within this 
adherence to the community: 

adherence to the culture (Austalian-Slovene), and 

adherence to the language (English-Slovene). Both criteria of ethnic identity 

become split in immigration. 
Bearing in mind that for an individual it is »Almost impossible ... to be 

'ethnically split' or to have a double ethnic identity« (according to Juznic), the 

situation of an immigrant in a foreign environment is so specific that it is getting 
nearer to, if not entirely identical with, the indicated possibilities of a double 
identity. In accordance with the criteria analyzed above this identity can be termed 

ethnic identity. And since the condition of their community in Australia is 
reflected through the experiences of several individuals - Slovene immigrants -

it is possible to speak about a double ethnic identity on this level as well. 
Identity therefore had not been given to a person at the time of birth, but 

evolves, as has been stressed by social psychologists, through interactions with 

others. In order to fulfill this condition it is necessary to live in a social environment 
in which an individual assumes his or her role and strategy in relation to others. 

It is this very strategy that enables a manipulation in expressing one's ethnic 
identity, especially in a multi-ethnic society such as an Australian one. According 
to Australian sociologist K. F. Lian this is the only possible means of survival and 

of cohabitation of members of different ethnic groups which form such a society. 
These groups combine the knowledge about their emigrant as well as immigrant 

societies. Their identification with the original country, community, culture, and 
language becomes just as acceptable for them as their identification with the 

country, community, culture, and the language of their immigrant society. This 

is aptly illustrated by the rhetorical question of an Australian Slovene after he 
was asked whether he was Slovene or Australian: »Well, how should I put it?« 

Eventually it is the specific social situation which decisively influences an 
immigrant's strategy of expressing his or her double ethnic identity. In the case 
of ethnic groups in an ethnically diverse society in which their ethnic, cultural, 
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religious and other differences are slowly diminishing, even the term »multi­
ethnic identity« (after Lian) appeared of late; this term is in contrast with »our« 
reservations about the possible existence of double ethnic identity. Last but not 
least, it could be classified as one of the »patchwork identities«, and certainly it 

also belongs to the complex of »movable identities.« As has already been 
mentioned, there are »endless« aspects of immigrant identity, and of ethnic 

identity as well. A double identity is but one of them. According to the reviewed 

sources and literature, however, it does not appear solely among Australian 
Slovenes, but is a kind of common denominator in the lives of the first generations 

of immigrants anywhere in the world. In the case of Slovene immigrants it is 
manifested through visible as well as through »ungraspable« elements or symbols 

of discord in ethnic adherence. In relation to their homeland it is preserved by 

nursing the myth or the stereotype of homeland in a foreign country (in the case 

of Australian Slovenes this is the stereotype of traditional rural culture since 
most emigrants spent their childhood and early adult years in rural parts of 
Slovenia. This is further enhanced by the feelings of nostalgia and homesickness). 

This stereotype of homeland is transmitted from parents to children. These mostly 
foreign-born children at the same time create a bridge between the first 

generations of immigrants and the immigrant society; through them a foreign 

country becomes more acceptable for their parents and, eventually, also becomes 
the country in which they settle permanently. 

The first generations of Slovenes abroad thus do not differ in the manner in 
which they preserve the homeland stereotype conditioned by their original 
environment. Among most of them it is manifested in tl1e part of their ethnic identity 

which was formed through the relationship between the immigrant and tl1e original 
homeland. What differentiates tl1em from one another, however, is manifested mainly 

in the part of their ethnic identity in which they assumed the roles of immigrants in 
immigrant societies. Because of this we can speak about American, Australian, 

Canadian, etc. Slovenes. It is my opinion tl1at only by combining both poles of etlmic 

identity of the first immigrants we can, at least up to a point, highlight tl1eir way of 
life which is split between two worlds and which results also in the way their children 

manifest their ethnic adherence. In the case of Australian Slovenes these next 
generations yet need to be researched and analyzed. 

FOUR STORIES FOR THE END 

The final chapter of this book consists of life stories of four men and a woman, 

all of whom are Slovenes living in Sydney. Like other autobiographies they 
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originated during my field work sojourn among Slovene immigrants in 1980's. 

Since this was the period in which the notion of emigration still carried a political 
connotation in ex-Yugoslavia it is imperative to understand the authors and their 
narrations in this context. Due to political and economic reasons three of the 

narrators had left their homeland at the end of 1940's; two followed their 
adventurous nature at the end of 1960's and the beginning of 1970's. While 

prior to their departure all of them worked as industrial workers in light or heavy 
industry at the time of my interviews two were already retired, one worked as a 

farmer, and the remaining two retained their original professions from Slovenia: 

one was a mechanic, the other a worker. 
On the one hand these narrations (»Eyes Do Not See, the Heart Does Not 

Hurt,« »We Got Nothin' Easy,« »I Had No Other Choice But to Stay Here,« »In 

Australia There's No Limit«), written down in colloquial Slovene/ Australian 

language, are original and unique interpretations of past social events which 
had been the cause of their authors' departure to a foreign land in which they 

had remained. On the other hand, however, a similar fate was shared by a 

multitude of Slovene immigrants on the fifth continent and also elsewhere. Such 
sources therefore obligate researchers to scientifically analyze them and to 
consider them as an entirely equivalent source for the research of (in our case) 

migrational processes. Until very recently these processes had been analyzed with 
the help of the so-called »objective -written« sources enriched by statistical data 

in which any trace of the immigrants' individualities became completely lost. 
The first attempts at publishing such sources had already taken place even before 
the volume entitled Between Haj1j1iness and Freedom, which comprised as many as 
thirteen original autobiographies of Australian Slovenes written down in 
colloquial language, was published. After its publication, however, other Slovene 
researchers of migration from other disciplines started to portray in a similar 
manner the destinies of emigrants in their own publications. 

The book concludes with the words of immigrants themselves; it is because 
of them that it came into existence in the first place. 

Translated by Nives Sutic 
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